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Аннотация
Злобная тень Пожирателя омрачила землю, уничтожив жизнь и надежду. На последователей благосклонной богини Карм безжалостно охотится армия заколдованных истребителей во главе с лордом Бахлом, воплощением Пожирателя во плоти и крови. Только два человека стоят на пути апокалиптической кровавой бойни, которая буквально приведет в ад мужчину и женщину, связанных столь же сильной, сколь и неправдоподобной любовью, - Хонус, воин с мрачным лицом, преданный Карм, и Йим, прекрасная бывшая рабыня, обладающая божественной силой, чтобы остановить Лорда Бахла.
Но эта сила окажется страшным проклятием, когда Йим будет призвана принести дорогостоящую жертву - жертву, которая не только подвергнет испытанию ее любовь к Хонусу, но и поставит под сомнение саму ее веру. Когда злая буря обрушится с небес, сможет ли пламя надежды устоять?


Хауэлл Морган
Свеча в буре
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О Богиня, прикрой меня своими руками!
Буря наполняет этот мир, 
а я — лишь свеча в буре.
                                         Свиток Карм



В Бремвене установилась летняя жара, и воздух был душным. Когда солнце поднималось высоко в небо, стражники у городских ворот отступали в тень под аркой. Оттуда они проверяли всех входящих. Один неудачливый солдат стоял на солнце, чтобы предупредить своих товарищей о приближении Сарфов. Задыхаясь в доспехах, он окинул взглядом всю длину моста, выискивая любого человека с татуированным лицом. Сарфы были смертельно опасны, а после разрушения храма Карм у стражников появилась причина опасаться служителей богини. Всего шестью днями ранее один Сарф перебил целый отряд, когда они попытались преградить ему путь. Поэтому, несмотря на жару, страх заставлял солдат быть начеку.
По мосту, ведущему в столицу империи, двигалась разношерстная толпа. Здесь были купцы с повозками, крестьяне с телегами, богачи на лошадях и бедняки пешком. Нигде не было видно ни одного синего лица, предвещающего беду. И тут в толпе выделился один всадник. Он ехал на великолепном черном коне. Его мантия была такого же оттенка, что выдавало в нем жреца Пожирателя. Всех, кто принадлежал к его роду, официально приветствовали.
Хотя жрец не представлял никакой угрозы, солдат не мог отвести от него взгляда. Темный всадник выглядел молодым, едва достигшим двадцати лет, с песочными волосами и серыми глазами выходца из Аверена. Глубокий загар его чисто выбритого лица оттенял бледные глаза, и даже на расстоянии они привлекали внимание солдата. У стражника сложилось тревожное впечатление, что эти серые глаза не принадлежат молодому лицу. Священник, похоже, знал о пристальном внимании мужчины, потому что сложился в холодную улыбку и сделал знак круга небрежным движением запястья. Солдат почтительно склонил голову, с облегчением отводя взгляд. Чернокнижник въехал в город и скрылся на его многолюдных улицах.
Проезжая по родному городу, Святейший Дайджен отметил множество перемен. Уважение, которое выказала ему стража, было лишь первым. Когда восемьдесят лет назад он бежал из Бремвена, последователи Пожирателя не были в почете. Теперь все кланяются, подумал он. Это показывает, как мы поднялись в этом мире. Благодаря безжалостности и хитрости Дайджен тоже поднялся в культе. Он стал Святейшим, уступая в дарах и силе лишь Святейшему Горму. Размышляя о своем возвышении, Дайджен испытывал искушение посетить убогий переулок, где он вырос. Он подумал, как удивились бы его бывшие соседи, увидев его молодым и сильным, в то время как их самих иссушила старость. Дайджен быстро отбросил эту мысль. В этом нет смысла. Все, кого я знал, скорее всего, мертвы.
Дайджен поднял глаза от древней улицы и каменных зданий, которые ее окаймляли, и взглянул на Храмовую гору. Храм Карм венчал ее вершину каменной кладкой, искусно вписанной в естественную форму горы. Дайджен улыбнулся, подумав, что многовековое сооружение стоит пустым. Святейший Горм, несомненно, проинформированный колдовством, поведал ему о произошедшей там резне. Все, кто находился в святилище, были убиты: Провидцы, узнававшие волю богини, те, кто готовился стать Носителями, святыми людьми, распространявшими слово Карм, и юноши, готовившиеся стать Сарфами, смертоносными слугами и защитниками Носителей. Разрушение храма не искоренило поклонение богине, но это был смертельный удар. Носители и Сарфы все еще бродили по стране, но они были похожи на рабочих пчел, чей улей был разрушен. Им некуда было возвращаться, а когда они погибали, их не заменяли.
Дайджен направил коня к храму Карм, желая посетить место триумфа своего культа. Когда дорога приблизилась к месту назначения, Дайджен остановился, чтобы окинуть взглядом город и оценить, как возвышается над ним храм Пожирателя. Лорд Бахл — покровитель культа — не пожалел средств, и массивный храм из черного камня с семью остроконечными шпилями представлял собой впечатляющее зрелище. Однако Дайджен представлял себе день, когда это сооружение будет превзойдено другим, вонзившимся в небо с вершины горы, на которую он поднимался. Он представлял себе лес черных шпилей, вытесняющих разрушенное святилище Карм, и длинные вереницы пленников, которых ведут по дороге для жертвоприношения. Это было захватывающее видение, которое Дайджен стремился воплотить в жизнь.
Однако недавний триумф, каким бы славным он ни был, не был причиной визита Святейшего. Гораздо более серьезное дело заставило его ехать далеко и быстро. Вскоре после резни враг помешал Пожирателю в храме Карм. Природа этого деяния и его виновник оставались загадкой. Единственное, что можно сказать с уверенностью, — это то, что Дайджен должен найти и уничтожить этого врага. Задание было опасным. Вечно подозрительный, Дайджен полагал, что именно поэтому Святейший выбрал его для этой задачи. Пожиратель был суровым богом, карающим за неудачу, и Дайжен опасался, что в случае неудачи его быстро настигнет истинный возраст. Он был готов на все, чтобы избежать такой участи.
Дайджен вошел в храм Карм — место, которое он не видел с тех пор, как был подростком. Он был слегка удивлен, что помнит его спустя столько десятилетий, и с радостью обнаружил, что внешний двор храма залит кровью. Было очевидно, что здесь убили многих, а их тела утащили вглубь храма. Дайджен пошел по красновато-коричневой тропе через двор, через здание с огромным разбитым бассейном, через второй двор и в огромное здание с неравномерно расположенными каменными колоннами, вырезанными в виде деревьев. Пройдя через это здание, он добрался до останков костра в центральном саду.
Почерневшие кости были свалены в кучу высотой до пояса, а серый пепел устилал окружающий пейзаж. Множество насильственных смертей ослабило границу между миром живых и Темным Путем, позволив Дайджену ощутить присутствие Пожирателя. Деревья исчезли из разрушенного сада, а оставшиеся посадки поддавались пагубному влиянию. Повсюду росли крапива, сорняки и колючие лианы, задушившие труды поколения, тщательно ухаживавшего за растениями. Сад становился суровым и болезненным. Он напоминал Дайджену Карваккенский перевал — место, где барьер, сдерживавший его хозяина, истончился от резни.
Это место благоприятно для колдовства, подумал Дайджен. Здесь я смогу узнать, что потревожило моего хозяина. Дайджен знал, что ничего не сможет сделать, не приняв необходимых мер предосторожности, а для этого ему понадобится помощь. Связываться с Пожирателем всегда было опасно, а делать это без жертвы — самоубийственно. Подойдет раб. Я попрошу тех, кто в Черном храме, достать мне одного.
Так как больше он ничего не мог сделать, Дайджен отправился обратно. Он шел по тусклому интерьеру здания с колоннадой, когда услышал постукивание. Дайджен остановился и прислушался, но звук прекратился. Он стал ждать, когда он вернется, и вскоре его терпение было вознаграждено. Когда постукивания возобновились, Дайжен проследил их источник — потрепанного старика. Он стоял на шаткой лестнице и откалывал плитки от огромной мозаики, изображавшей Карм, стоящей на вершине горы. Большая часть нижней части картины была повреждена. Хотя плитки, образующие белое одеяние богини, остались нетронутыми, как и плитки более светлых оттенков, большинство других цветов было удалено. Когда Дайджен вошел в комнату, мужчина работал, откалывая голубую плитку с неба. Единственными его инструментами были потрепанный нож и камень.
— Ты наглый вор, — громко сказал Дайджен.
От испуга мужчина чуть не потерял равновесие. Уронив камень, он слез с лестницы и дрожащими руками направил нож на Дайжена.
— Не подходи, или я тебя порежу! Это мое.
Дайжен легко улыбнулся.
— Думаешь, меня волнует, что ты здесь делаешь? Я не люблю Карм.
Мужчина посмотрел на халат Дайжена.
— Думаю, нет, — сказал он. — Тогда что привело тебя?
— Любопытство, — ответил Дайджен. — Почему ты так нервничаешь? У тебя, наверное, парад зевак».
— Вы ошибаетесь. Это одинокая работа. Все боятся этого места.
— А ты нет?
— Мне здесь неспокойно, — признался старик, — и я вижу сны, плохие сны.
— Но ты все равно приходишь.
— За плитку дают несколько медяков, а работы для таких, как я, не так уж много.
Приветливая манера Дайджена успокоила старика. Он взял свой камень и поднялся по лестнице, чтобы продолжить работу.
Дайджен некоторое время наблюдал за ним, а затем спросил дружелюбным тоном:
— Кто-нибудь еще приходил сюда?
— Только Носитель, и то много дней назад.
— Что он сказал о вашем предприятии?
— Она, — поправил мужчина. — Носитель был всего лишь девушкой.
— Девушка? Это необычно. Я полагаю, ее Сарф был мужчиной.
— Не знаю. Она была одна.
— Без Сарфа? Повезло тебе, старик.
— Я бы не испугался ее, даже если бы она была не одна.
Дайджен улыбнулся.
— Вижу, передо мной храбрый человек.
Он подошел к лестнице и неожиданно ударил по ней ногой. Лестница опрокинулась, и человек упал вместе с ней, ударившись о пол с тяжелым стуком. Дайджен склонился над человеком, который стонал от боли, и усмехнулся.
— Все еще чувствуешь себя храбрым?
Старик не потерял свой нож, и он ударил Дайджена. Когда лезвие коснулось плоти священника, комнату озарила яркая сине-белая вспышка. Нападавший на Дайджена отступил назад, оглушенный заклинанием священника против железного оружия. Нож, жутко светящийся, выпал из его безвольной руки. Дайжен широко ухмыльнулся, взвалил свою жертву на плечи и понес к костру. Он положил старика на пепельную землю, достал из складок своей черной мантии бронзовый кинжал и перерезал ему горло. Кровь потекла, образовав лужу. Дайджен сорвал ткань с изорванного халата мертвеца, обмакнул ее в кровь и грубой кистью нарисовал на грязи большой круг. Он особенно тщательно следил за тем, чтобы в рисунке не было пропусков. Только когда он полностью убедился, что круг не нарушен, он шагнул в него. Он сел, скрестив ноги, закрыл глаза и погрузился в транс.
Невозможно было призвать Пожирателя, не испытывая страха. Дайджен не питал иллюзий, что хозяин заботится о нем. Пожиратель процветал на бойне, и жрец знал, что его смерть удовлетворит его не хуже любой другой. Тем не менее, Пожирателю нужны были земные слуги, и он награждал их неестественными способностями. Осознание того, что он нужен, и защита, которую давал кровавый круг, давали Дайджену силы продолжать.
В голове Дайджена возник кошмарный образ черного солнца. Оно излучало холод, а не тепло, и нуждалось в жизни, чтобы подпитывать свой холодный огонь. Черная пустота тоже была сознательным существом, и когда она узнала Дайджена, то обратила свои мысли к нему. Злоба и неутолимый голод вторглись в сознание священника, когда он спросил, что беспокоит его хозяина.
Пожиратель ответил невнятно, и в голове у Дайджена возникли смутные образы, похожие на сны. Дайджен видел храм Карм ночью. Он был туманным и тусклым, как будто на него смотрели сверху сквозь туман. В центре его возвышалась слабая фигура одинокого человека. Он сидел на камне у края бассейна. Дайжен не мог различить ни его лица, ни одежды, поскольку Пожиратель различал людей так, что не мог передать информацию. Однако Дайджен мог уловить его эмоции. Он готовился убить множество людей. Дайджен чувствовал, как его хозяин предвкушает предстоящее кровопролитие.
Затем в храм вошла женщина. В отличие от мужчины, ее чувства были скрыты от Дайджена, но он чувствовал, что ею руководит враг. Пожиратель посылал ужасные видения, чтобы разрушить ее рассудок. Каким-то образом она сопротивлялась им. Она нашла человека и заставила его отказаться от своих планов. Дайджен испытал прилив разочарования и ярости, когда его хозяин поведал о глубинах своей ненависти. Все это было направлено на женщину. Любой ценой она должна быть обнаружена, найдена и уничтожена.
Выйдя из транса, священник обнаружил, что кровь вокруг него кипит. Его руки дрожали, а голова пульсировала. Он опустился на землю, пытаясь собраться с мыслями. Его видение представляло собой разрозненную и туманную загадку, но решить ее было необходимо. Он не смел разочаровать своего хозяина.
Дайджен начал собирать воедино то, что узнал. Очевидно, женщина была одной из слуг Карм, ибо ее вел враг. Возможно, она не та, кого я ищу, но это вполне вероятно. Этот человек мог быть ее Сарфом. Дайджен видел в этом логику, ведь Сарфы были смертельно опасны, и только Носитель обладал правом остановить их. Все это имело смысл, и Дайджен был воодушевлен тем, как далеко завели его предположения. Если они верны, то скоро он найдет свою жертву. Как Высший Святой, Дайджен распоряжался всеми ресурсами Черного храма. Женщина-Носительница бросалась в глаза, а в Бремвене было полно шпионов Пожирателя.
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Дайджен дождался темноты, прежде чем отправиться в Черный храм. Огромное здание представляло собой базальтовую громадину без окон, с не украшенными стенами, наклоненными внутрь. В нем не было ни тонкости, ни изящества, только масса и острые, как ножи, шпили. Рядом с ним императорский дворец казался хрупким и нежным. Массивные железные двери храма были закрыты на ночь, и Дайджену пришлось колотить по ним рукоятью кинжала, прежде чем кто-то открыл их. Морщинистое лицо священника, стоявшего у дверей, хмурилось, пока он не увидел эмблему ранга Дайжена — замысловатую серебряную цепь, на которой висел железный кулон в виде кольца. Сразу он стал учтивым и низко поклонился.
— Добро пожаловать, добро пожаловать. Для нас это большая честь, Святейший.
В дверь торопливо вошел Дайджен.
— Я здесь тайно, — сказал он. — Я хочу видеть главного жреца.
— Он на своем месте в зале заседаний, Святейший. Не хочешь ли ты присоединиться к нему?
— Ты что, оглох? — огрызнулся Дайджен. — Я сказал, что это тайный визит. Я хочу личной встречи.
Пожилой священник поклонился.
— Я провожу вас в его покои и сообщу ему о вашем приходе.
— Скажи ему, чтобы он пришел немедленно.
— Как пожелаете, Святейший.
Стены прихожей были украшены золотыми рельефами, и жрец подошел к одному из них, изображавшему битву. Он нажал на один из щитов, изображенных на рельефе, и повернул его. Панель откинулась внутрь, открыв узкую лестницу.
— Это прямо в покои главного жреца, — сказал он. Затем, взяв свечу из настенного бра, он повел его за собой.
Палаты главного жреца были роскошными и пышными, с мебелью, предназначенной скорее для демонстрации, чем для удобства. Дайен взглянул на резные позолоченные кресла и решил встать. Он простоял недолго, прежде чем в зал ворвался главный жрец с красным от напряжения мясистым лицом. Он низко поклонился Дайену.
— Добро пожаловать, Святейший. Чем могу служить тебе?
— Ты знаешь, что Пожиратель недоволен?
Главный жрец побледнел.
— Как такое может быть? Мы собрали множество душ для нашего господина. Храм Карм разрушен.
— Наш бог никогда не бывает сыт, — ответил Дайджен.
— Мы не теряем усердия, — нервно произнес главный жрец. — По всему Виндену мы будоражим народ. На слуг Карм охотятся.
— Тем не менее, кто-то в Бремвене обманул нашего господина, лишив его должного.
— Кто? Когда?
— Это я и хочу узнать.
— Мы поможем вам всеми возможными способами. Вам нужно только сказать мне о своих требованиях.
— Прежде всего, секретность. Кто встретил меня у дверей?
Это был Грюн.
— Принесите его в жертву, — сказал Дайджен. — Немедленно.
Главный жрец низко поклонился.
— Будет исполнено, Святейший.
— Это последний раз, когда ты видишь меня. Мне нужно золото и одежда в аверенском стиле, подобающая обычному торговцу. Я остановлюсь в гостинице «Синяя гора» под именем Рангара. Найди кого-нибудь в качестве посыльного, кого нельзя будет отследить. Мне нужно знать обо всех Сарфах, Провидцах и Носителях, которые были в Бремвене, пусть и недолго, после падения храма Карм.
Главный жрец снова поклонился.
— Все это будет исполнено, Святейший. Могу ли я сделать что-нибудь еще? Возможно, ты желаешь подкрепиться.
— Я буду мясо и вино. Красное вино. Принеси его сам вместе с головой Груна.
Жизнь в Бремвене сделала его мягким, подумал он. При дворе лорда Бахла он долго не протянет.
Через три дня после прибытия Дайджена ветер с севера ослабил жару в Бремвене. К тому времени он получил многообещающую зацепку и отправился за ней. Стоя возле роскошного дома одного из купцов, он заметил, как из него вышла молодая женщина. Одетая как домашняя рабыня, она несла большой сверток в сторону доков. Дайджен следовал за ней на расстоянии, но когда женщина приблизилась к торговому судну, он поспешил за ней. Когда она обернулась на звук его быстрых шагов, Дайджен окликнул ее с аверенским акцентом.
— Госпожа? Госпожа, вы не могли бы мне помочь?
Как только глаза женщины встретились с его глазами, Дайджен почувствовал, что он ей нравится. Он был красивым мужчиной, а его бледно-серые глаза были бы привлекательны даже без их сверхъестественной силы. Дайджен улыбнулся и увидел, как женщина покраснела.
— Вы ко мне обращаетесь? — спросила она.
— Простите, что побеспокоил вас, — робко произнес Дайджен. — Вы выглядите так, словно вы с моей родины... и я не знаю, куда обратиться. Я надеялся, что вы поможете мне.
— Как?
— Меня зовут Рангар, госпожа. Я пришел, чтобы присоединиться к своему старшему брату. Он служил в храме Карм и... — Голос Дайжена прервался, а глаза наполнились слезами.
— Твой брат умер, не так ли? — спросила женщина мягким голосом.
Дайджен всхлипнул.
— Да, госпожа.
— Зови меня Гурди. Я никому не госпожа, просто домашняя рабыня.
— Я не вижу раба, только доброе лицо.
Дайджен протер глаза и посмотрел на Гурди с надеждой и доверием.
— Я здесь чужак, а вокруг полно последователей Пожирателя.
— Чем я могу вам помочь? — спросила Гурди, явно желая быть хоть чем-то полезной.
— Я хочу работать на того, кто все еще уважает Равновесие.
Гурди засияла.
— Вам повезло! Мой хозяин все еще чтит Карм. Он торговец тканями, самый богатый в Бремвене. Ему всегда нужны люди для его караванов. Его зовут Коммодус.
— Но разве он осмелится нанять человека, связанного с храмом Карм?
— Мой хозяин не боится чернокудрых. Совсем недавно с нами жил Сарф. Моя хозяйка стала его Носителем.
— Приятно знать, что все оставили богиню. Но как женщина могла стать Носителем после падения храма?
— Понятия не имею, — ответила Гурди. — Я не понимала этого тогда и не понимаю сейчас. Я вообще не представляю, зачем Йим понадобилось становиться Носителем. Она от многого отказалась.
— Йим?
— Так звали мою госпожу. На самом деле, она была моей госпожой всего один день. До этого она была рабыней. Когда она стала подопечной моего господина, я должна была присматривать за ней. Она ушла в первую же ночь, а когда вернулась с Хонусом, то уже была Носителем. Я не знаю, как это произошло, просто так вышло.
— Кто такой Хонус?
— Ее Сарф. Он стал ее Сарфом, когда она стала Носителем. — Гарди вздохнула. — Тогда я снова стала домашней рабыней. Йим отказалась от своей прекрасной комнаты и спала в скромных покоях, хотя они с Хонусом обедали вместе с хозяином.
— Твой рассказ — доказательство того, что Карм не оставила Бремвен. — Дайджен ласково посмотрел на Гурди, затем понизил голос до более интимного тона. — Как и твоя доброта.
Гурди покраснела.
— Это пустяки.
— Для меня это важно, — сказал Дайджен. — Можно я понесу ваш сверток? Он кажется тяжелым.
— Я справлюсь. Лодка уже близко.
Глядя, как Гурди спешит отнести свой сверток, Дайджен был уверен, что узнал от нее все самое полезное. Тем не менее, он не уходил. Дайджен не любил оставлять концы не обрубленными.
Когда Гурди вернулась на пристань, она с радостью обнаружила, что ее ждет новый знакомый.
— Как вы думаете, Коммодус — понимающий человек? — спросил он.
— Он очень добрый.
— Тогда, конечно, он не откажет вам в небольшом отдыхе. На берегу реки очень приятно.
Человек, которого Гурди знала как Рангара, протянул небольшое золотисто-коричневое пирожное.
— У меня есть ягодный пирог. Не разделишь его со мной?
Гурди не нужно было уговаривать. Она последовала за Рангаром прочь от оживленной пристани к тихому участку реки и нагретому солнцем камню на ее берегу. Там она сняла сандалии и свесила ноги в прозрачную текущую воду. Ее спутник сделал то же самое и протянул ей пирог. Его сладость соответствовала настроению Гурди.
— О Рангар, это так вкусно! Ты должен это попробовать!
Рангар не смотрел на пирог. Вместо этого он с любовью заглянул ей в глаза, прикоснулся пальцем к уголку ее рта и оттянул его, вытирая каплю ягодного сока. Нежно и медленно он облизал кончик пальца. Задушевным голосом он сказал:
— Она сочная.
Гурди почувствовала, что попала в романтическую сказку. Она больше не была ни простушкой, ни даже рабыней. Все померкло по сравнению с чарующими глазами, устремленными на нее. Она откусила кусочек пирога, измазав губы красной сладостью.
— Хочешь попробовать еще?
Рука Рангара нежно коснулась щеки Гурди, затем перешла к шее. С изысканной медлительностью его губы приблизились к ее губам. Гурди застыла в предвкушении. Она почувствовала тепло его дыхания, затем мягкость его губ. Но потом боль разрушила чары.
— Ой! — вскрикнула она.
Взгляд Рангара, казалось, следил за чем-то в небе.
— Шершень! — сказал он. — Он тебя ужалил?
— Боюсь, что да, — сказала Гурди, потрогав шею.
— Должно быть, его привлек пирог. С тобой все в порядке?
— Думаю, да, но больно.
Рангар наклонился, чтобы помахать рукой в воде. На мгновение Гурди показалось, что с кончиков его пальцев сорвалось что-то блестящее и покатилось в глубину. Затем Рангар убрал мокрую руку, чтобы погладить ее по шее. Его прикосновение было не только прохладным и успокаивающим, но и нежным, и Гурди убедилась, что ее глаза ошиблись. Я видела лишь отражение, подумала она.
— О Рангар, как же это приятно.
— Я рад, — ответил он. — Но тебе лучше уйти с солнца.
— Может, и стоит. Меня немного мутит.
Рангар встал и помог Гурди подняться.
— Я бы проводил тебя до дома твоего хозяина, но, возможно, нам не стоит показываться вместе.
— Почему? — спросила Гурди, не пытаясь скрыть своего разочарования.
— Твой хозяин может не нанять меня, если узнает, что я забочусь о тебе. Будет лучше, если люди подумают, что мы не знакомы, когда мы снова встретимся.
— Я сохраню твой секрет, — сказала Гурди. Она коснулась щеки Рангара, придвинувшись к нему ближе, ягодный сок все еще окрашивал ее сжатые губы.
Рангар наклонился, чтобы застегнуть сандалии.
— Тогда до завтра.
— Да, — со вздохом ответил Гурди. — Завтра мы снова встретимся.
Она надела свои сандалии.
Пока Рангар оставался на берегу реки, Гурди вернулась в дом своего хозяина. Там она хранила в тайне свою сладкую тайну, до конца дня занимаясь полировкой огромного обеденного стола. Ей показалось, что день стал жарким, и от жары у нее закружилась голова. Не поужинав, она легла в постель и лежала на набитом соломой матрасе, обливаясь потом. Когда она провалилась в тяжелый сон, в ее сновидение вошла жара.
Гурди стояла одна на безлюдной равнине, где солнце палило с пустого неба. Было невыносимо жарко.
— Подойди в тень, — сказал чей-то голос. Гурди повернулась и увидела Рангара, стоящего в тени. Ни один из них не был там раньше. Подойдя к нему, Гурди поняла, что она голая, а жар исходит не от солнца, а от глаз Рангара. Она шагнула в тень, и стало холодно. Рот Рангара был измазан красным соком ягод, подумала Гурди. Она потянулась, чтобы поцеловать его.
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Утро следующего дня застало Коммодуса в его счетной комнате. Он безучастно смотрел в окно, поскольку известие о смерти Гурди навеяло на него тоску. Джев, его стюард, был немногословен, сообщив о ее кончине, отметив, что вчера вечером Гурди «выглядела больной», а ее матрас был пропитан потом, когда ее нашли. С сухими глазами Джев предположил, что она умерла от лихорадки, и оставил это дело на потом.
Коммодус не мог так просто успокоиться. Он оплакивал молодую женщину, но не потому, что она была ему особенно дорога, а потому, что казалось, что никто не любит ее. Чем больше Коммодус думал об одинокой смерти Гурди, тем больше он вспоминал о том, как Йим относилась к рабству. Она хотела, чтобы он освободил Гурди. Несмотря на свое уважение к Йим, он отмахнулся от этой идеи и сказал, что Гурди счастлива и все ее потребности удовлетворены. Вспомнив свои доводы, Коммодус почувствовал, что они были пустыми. Шелковый халат, в который Гурди облачится на погребальном костре, обошелся ему дороже, чем она сама.
Стук прервал его размышления.
— Да, — сказал Коммодус.
Из-за двери донесся голос Джева.
— Сир, с вами хочет поговорить молодой торговец.
— Я же сказал, что никого не принимаю.
— Речь идет о золотой парче, сир. Он хочет заказать две дюжины отрезов.
— Ты сказал две дюжины?
— Да, сир. Две дюжины.
Коммодус открыл дверь.
— Ты его знаешь?
— Нет, сир, — ответил Джев. — Он говорит, что его зовут Рангар и что он родом из Аверена.
— В Аверене не носят такой одежды, — озадаченно сказал Коммодус. — Тем не менее, две дюжины отрезов. Полагаю, я его приму.
Джев ввел незнакомца с завернутым в пергамент свертком и удалился. Коммодус встретил посетителя с подозрением, так как глаза этого человека ему не понравились.
— Мой управляющий сказал, что ты интересуешься золотой парчой.
— Да, — ответил мужчина. — Меня зовут Рангар, сир, и я недавно в Бремвене. Я хотел бы заказать узор. Заказчик предоставит золото.
— Это не совсем обычная практика, — сказал Коммодус, взглянув на сверток. — Думаю, ваш клиент слишком доверчив.
Подняв глаза и увидев, что Рангар смотрит на него пронзительным взглядом, он рассердился и отвел глаза.
— Я знаю этот взгляд! И я могу его победить!
— Мне нужна была уверенность в том, что ты честен.
— Это один из вариантов использования этого трюка, но только один.
— Пожалуйста, сир. Прошу прощения. Меня так часто обманывали, что я прощупываю мысли из осторожности. Вы обладаете той же способностью, иначе вы бы меня не обнаружили.
— Если бы вы поспрашивали, то знали бы мою репутацию.
— Я знал, сир. И, к сожалению, это звучало слишком хорошо, чтобы быть правдой. Мне даже рассказывали, что ты приютил Носительницу и ее Сарфа, когда у большинства сейчас не хватает смелости почтить богиню.
Коммодус резко посмотрел на Рангара.
— Кто тебе это сказал?
— Девушка-рабыня. Она болтала без умолку.
— Ты допрашивал одну из моих рабынь?
— Конечно, нет. Я просто спросил дорогу. Остальное она рассказала сама.
— Не стоит слушать болтовню рабыни. Я никого не приютил.
Коммодус взглянул на своего гостя, убедился, что тот не обманывает, и быстро сменил тему. Указав на покрытый пергаментом сверток, он спросил:
— Это образец узора?
— Да, — ответил Рангар, разворачивая сверток.
Коммодус нахмурился, увидев искусно вышитую черную ткань.
— Это для облачений, которые носят жрецы Пожирателя.
— И что? Они хорошо заплатят.
— Я ненавижу Черный Храм. Я не стану одевать его жрецов.
— Я тоже не питаю любви к Пожирателю. Но прибыль и религия — это разные сферы.
— Возможно, для вас. Я считаю иначе. Найди другого поставщика для своей парчи.
— По крайней мере, предоставь мне возможность воспользоваться вашим опытом. Я боюсь, что меня снова обманули. Не могли бы вы сказать мне, является ли золотая нить в этом образце полноценной? Предполагается, что она весит три грана на моток.
— Тебе не следует торговать парчой, если ты не можешь этого определить, — сказал Коммодус. Тем не менее он решил помочь человеку, чтобы быстрее от него избавиться. Взяв образец, он провел пальцами по ткани, чтобы нащупать золотую нить. Внезапно Коммод отдернул руку. — Кто-то оставил в ней булавку.
Он высосал кровь из пальца, а затем улыбнулся.
— Они и тебя укололи. Нить слишком мягкая, чтобы быть полноценной.
Рангар выглядел удрученным.
— Как я и боялся.
— На твоем месте, сынок, я бы не стал связываться с Черным храмом. Там можно потерять не только деньги. А теперь, поскольку у нас больше нет дел, я хочу побыть один.
Коммодус отвернулся к окну и был рад, что Рангар ушел. Этот человек оставил неприятное впечатление, и Коммодус был уверен, что его интересовало нечто иное, чем парча. Черный Храм притягивает негодяев, как дерьмо притягивает мух, и Бремвену от этого только хуже, подумал он. Йим поступила мудро, когда ушла. Он потер кончик пальца, который все еще болел в том месте, где его уколола булавка. По мере того как он это делал, в комнате становилось все теплее.
Через некоторое время вошел Джев.
— Это была пустая трата времени, — сказал Коммодус. — Сегодня я больше никого не принимаю. Пришли мальчика, чтобы обмахивал меня веером. От этой жары у меня голова идет кругом.

***

Летнее тепло способствовало быстрым похоронам, и Дайджен вернулся в счетную палату всего через два дня после своего первого визита.
— Мне очень жаль слышать о кончине вашего отца, — сказал он.
— Спасибо, — ответил Доммус. — Это был шок. Его свалила внезапная лихорадка.
— Лето может принести дурные испарения, — сказал Дайджен. — Это очень трагично. Я встречался с ним всего один раз, но ваш отец произвел на меня впечатление честного и принципиального человека. Я счел за честь иметь с ним дело. Он упоминал о моем заказе? Он был большим.
— Нет, — сказал Доммус. — Он не говорил о нем. И о вас, если уж на то пошло. Как тебя зовут?
— Рангар. Возможно, он не упомянул меня, потому что мы еще не заключили сделку. Я должен был сначала поговорить со своим клиентом.
— Ну, я ничего об этом не знаю. Что это за дело?
Дайджен развернул сверток, обернутый пергаментом, и обнаружил кусок черной парчи, богато затканной золотом.
— Двадцать четыре отреза, и это только первый заказ.
Лицо Доммуса засияло от восторга.
— Две дюжины отрезов!
Он взглянул на Дайжена, который встретил его пронзительный взгляд. В отличие от своего отца, Доммус легко попался в ловушку. Его выражение лица быстро приобрело доверчивый вид человека, узнавшего родственную душу. Увидев это, Дайджен улыбнулся, как улыбается один мирской человек другому.
Доммус улыбнулся в ответ.
— Прекрасная работа, — сказал он, протягивая руку, чтобы потрогать парчу.
Дайджен задержал руку и выдернул иглу из стежка.
— Простите, какой-то неосторожный дурак оставил это в ткани. Я бы не хотел, чтобы вы укололись.
Доммус оценил работу.
— Дорогая вещь, — сказал он. — Зачем через меня? Чаще всего приходится иметь дело непосредственно с ткачами.
— Я редко бываю в Бремвене, — ответил Дайджен. — Мне нужно, чтобы кто-то гарантировал качество. Это волнует моего клиента больше, чем цена.
— И твой клиент — Черный Храм?
— Да. Это проблема?
— Я торговец, — сказал Доммус. — Золото есть золото.
— Значит, религия не представляет трудностей?
— Единственная проблема, которая у меня есть с религией, — это избыток темно-синей ткани. Поскольку храм Карм разрушен, я не могу его продать.
— Да, ходить в синем опасно для жизни, — с сочувствием сказал Дайджен. — Побои и еще хуже. Можно подумать, император прекратит такие преследования.
— Морвус находится под властью лорда Бахла, — ответил Доммус.
— Он ничего не сделает.
— Тогда почему бы не покрасить синюю ткань в черный цвет и не продать ее для священнических одежд?
Доммус усмехнулся.
— Мне нравится эта идея, — н снова взял в руки золотую ткань. — Две дюжины отрезов говоришь?
— По первому требованию, — ответил Дайджен. — Просто назови свою цену. Они заплатят.
Доммус усмехнулся еще шире.
— Не желаете ли вина, пока мы будем договариваться?
— Только охлажденного.
Доммус выпил уже второй кубок, прежде чем все детали были изложены в письменном виде. К тому времени он выглядел вполне довольным собой. Дайджен был доволен не меньше.
— Я такой же, как ты, Доммус, — сказал он. — Я могу продавать товары Черному храму, но для меня они всего лишь покупатели. Религия меня не интересует, но мне жаль, что я не встретил Йим.
— Йим?
— Да, женщина-Носительница. Твой отец говорил о ней.
— Ах да, Кармаматус, — сказал Доммус. — Ну, может, она и возлюбленная Карм, но говорил ли тебе отец, что она была рабыней?
— Нет, — притворно удивился Дайджен. — Это звучит как странная история.
— Более странной истории ты не услышишь, — доверительным тоном сказал Доммус.
Дайджен наклонился вперед, выглядя заинтригованным.
— Как человек превращается из рабыни в Носительницу?
— Ну, она пришла с этим Сарфом...
— Хонусом?
— Да, Хонус, — сказал Доммус. — Он освободил ее и, более или менее, оставил здесь. Отец взял ее к себе в услужение. Не то, чтобы я был против. Как мы говорили, она была красива, как богиня. Всего восемнадцать зим. Длинные ореховые волосы. Большие темные глаза. Шелковый халат ей очень шел.
Дайджен бросил на Доммуса взгляд, полный понимания.
— Кто-то, кого стоит пощипать?
Доммус усмехнулся в ответ.
— Я так скажу, — сказал он. — Не то чтобы у меня были какие-то шансы. Хотя, может, и получилось бы, если бы не Хонус.
— Он вмешался?
— Не так, как ты думаешь. Он бросил ее, потому что планировал отомстить Черному Храму. Каким-то образом Йим узнала об этом. Думаю, она выпытала это у отца, хотя не могу представить, как. Как бы то ни было, она бросилась бежать той же ночью.
— И?
— Она остановила Хонуса. Хорошо, что она это сделала. Иначе мы с тобой остались бы без выгодных клиентов. Если кто и может уничтожить черных жрецов, так это Хонус. У него неплохая репутация.
— Должно быть, он был в ярости от нее.
— Совсем наоборот, — сказал Доммус. — После этого он поклонялся ей, и я имею в виду буквально.
— Так она стала его Носителем? — спросил Дайджен. — За одну ночь? Я думал, чтобы им стать, нужны годы.
Доммус пожал плечами.
— Думаю, нет. Хонус, конечно, верил, что она святая. Отец тоже. Это радражжжааает.
— Могу себе представить, — сказал Дайджен. — Носители — черствые люди, а их Сарфы еще хуже. Как вы от них избавились?
— Они ушли по собственной воле. Всего пять дней назад.
— Куда? — небрежно спросил Дайджен.
— В Аверен, — ответил Доммус. — Что-то связанное с лордом Бахлом.
— Бахлом?
— Так сказал отец. Это его беспокоило.
— Я бы так и подумал, — сказал Дайджен. — Чего они надеялись добиться?
— Не знаю, — сказал Доммус. — Я знаю только, что это была пустая трата времени на прекрасную женщину. Она была очень милой, Рангар. Очень милой.
Дайджен покинул компанию Доммуса, уверенный, что решил свою загадку. Все, что он узнал, совпадало с сообщениями его информаторов и видением в храме Карм. Йим — та, кто разгневал моего хозяина. Дайджен был уверен в этом. Других вариантов быть не могло. Более того, Доммус не только подтвердил личность врага, но и сказал, куда она направляется.
Возвращаясь в свое жилище, Дайджен не задумывался о том, что кровь, в которой Йим отказал Пожирателю, должна была пролиться в Черном храме. По мнению его хозяина, кровь была кровью. Пока она не принадлежала Дайджену, это не имело для него никакого значения. В данный момент он был особенно доволен собой, ведь на то, чтобы выследить Йим, ушло всего семь дней. Теперь, когда Дайджен знал, что она — его цель, он переключился на ее уничтожение.
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Темнело, но недостаточно быстро. Йим негде было спрятаться. Хотя кусты были густыми и спутанными, они были высотой всего по пояс, и недавнее наводнение сорвало с них листья. Они не могли скрыть ее от глаз. Более того, на грязной земле отчетливо выделялись следы. Единственным шансом Йим было обогнать преследователя. Она сбросила с плеч мешок и пожалела, что не бросила его раньше. Она открыла крышку и достала нож. Ничтожное оружие против меча. Затем Йим обратила внимание на свою сандалию. Ремешок ослаб, и осмотр показал, что он порвался. Нет времени починить его. Уже слышно было, как ботинки хрустят по рыхлому камню.
Йим сняла сандалии и продолжила бег. Краем глаза она заметила человека, который следил за ней. Он убрал меч в ножны и тоже побежал. Йим пошла по руслу ручья, потому что это был самый легкий путь: берега ручья были очищены от кустарника паводковыми водами. Без тяжелого рюкзака Йим обогнала своего преследователя, и казалось, что ей удастся сбежать. Она бежала до тех пор, пока не выбилась из сил.
Остановившись, чтобы перевести дух, Йим прислушалась, нет ли поблизости мечника, которого она видела всего два раза. Пять человек напали на них на дороге, и Хонус сразил всех пятерых, пока она бежала в безопасное место. Человек, преследовавший ее, затаился. Если бы Йим побежала в противоположную сторону, она бы попала в его ловушку. Вместо этого он был вынужден раскрыться и преследовать ее. Только поэтому она еще жива.
Прислушиваясь к звукам погони, Йим впервые обратила внимание на окружающую обстановку и увидела, что попала в ущелье. По бокам ее окружали не покатые хребты, а невысокие стены из вертикального камня. Они были не близко, но Йим видела, что они сужаются вверх по течению: «Я в ловушке», — подумала она. Йим уже подумывала о том, чтобы пробиться сквозь мертвый кустарник и попытаться взобраться на стены, когда услышала, как ее преследователь пробирается по воде. Йим запаниковала и возобновила спринтерский бег по берегу ручья. Вскоре стены сомкнулись, и она оказалась внутри оврага, и ей ничего не оставалось, как продолжить путь вглубь. Случайно или намеренно она стала дичью, попавшей в ловушку. Тем не менее, бегство казалось ей единственной надеждой.
Окружающие стены были вертикальными и состояли из тонких слоев хрупкого сланца, расположенных горизонтально, как лезвия ножей. Йим искала место, куда можно было бы забраться, но не находила. Чем дальше она бежала, тем выше поднимались стены, пока не стали возвышаться над головой. Вскоре на фоне темнеющего неба появилась лишь лента, окаймленная камнем. Здесь не было никакой растительности, только грязь и камень. В некоторых местах ручей стекал тонкой струйкой по почти ровному сланцевому полу. В других местах дорогу устилали груды обвалившихся камней.
Нигде не было места, где можно было бы спрятаться. Слой влажного ила покрывал все вокруг, делая ходьбу коварной и оставляя четкие отпечатки следов Йим.
Овраг шел извилистым путем, и каждый поворот, казалось, таил в себе новое препятствие. Перебравшись через груду рыхлого сланца, Йим завернула за угол и обнаружила, что путь ей преграждает небольшой водопад. Вода каскадом стекала по крутому склону, который был вдвое выше Йим. Она пробиралась по мелководью, чтобы взобраться на него. Ближе к стене оврага глубина бассейна была всего по щиколотку, и вода не проливалась через преграду. Йим ухватила нож зубами, чтобы освободить обе руки и взобраться на влажный сланец. Она продвигалась медленно, так как уступы были шаткими, а камень — скользким.
Йим уже почти добралась до вершины, когда поскользнулась и, ударившись о камень, полетела вниз. От ударов у нее перехватило дыхание, и нож упал в заиленный бассейн внизу. При падении Йим получила порезы и царапины, но устояла на ногах. Не обращая внимания на травмы, она опустилась на колени и стала нащупывать нож в мутной воде. Йим все еще находилась в таком положении, когда услышала, как из ножен вынимают меч.
Обернувшись, Йим увидела человека, продвигающегося по оврагу. До него было всего двадцать шагов. Бежать было невозможно. Йим присела в мелком бассейне, когда ее преследователь приблизился. Опираясь на руки, она наклонила туловище, как бы удаляясь от своего противника. Это был молодой человек с крепким, закаленным работой телом. Одетый как фермер, он держал свой обрубленный меч скорее как секатор, чем как оружие. Йим попыталась поймать его взгляд, но он старательно избегал ее взгляда.
— Почему ты охотишься за мной? — воскликнула она. — Я ничего вам не сделала.
— Мы знаем о твоих колдовских штучках, — сказал мужчина, продвигаясь вперед. — Ты не украдешь наших детей.
— Я служу Богине Сострадания, — сказала Йим. — Я никогда не причиню вреда ребенку. Посмотри мне в глаза и увидишь правду.
Мужчина решительно уставился на ноги Йим.
— Я слышал об этом трюке. Тебе не околдовать меня.
Взгляд Йим остановился на выдвигающемся клинке, который казался ржавой реликвией. Он дрожал в дрожащих руках мужчины. Ее преследователь остановился в двух шагах от нее, и Йим перевела взгляд на его лицо. Его глаза избегали ее, но она могла сказать, что он напуган почти так же, как и она.
— Ты не должен меня убивать.
— Я должен. Другого пути нет.
Йим тихонько всхлипнула, а затем подняла левую руку из мутной воды. Медленно, чтобы не потревожить мужчину, она стала расстегивать пуговицы на рубашке. Йим не могла сказать, что больше озадачило нападавшего — ее слезы или то, что она раздевается, но в любом случае он был застывшим. Она расстегнула рубашку, обнажив грудь. Взгляд молодого человека остановился на них.
— Если ты решил убить меня, пронзи мне сердце, — сказала Йим, ее голос был слабым и испуганным. — Я покажу тебе, куда бить.
Йим осторожно взялась за кончик меча и провела им между грудей, притягивая мечника к себе. Клинок был таким коротким, что он оказался совсем близко. Все это происходило с такой мечтательной медлительностью, что казалось нереальным. Затем Йим внезапно отбросила клинок в сторону и наклонилась вперед, а ее правая рука взметнулась вверх из мутной воды.
Йим направила нож так, как учил ее Хонус, — под грудную кость и в сердце. Нападавший Йим дернулся от удара, и его меч взметнулся вверх, рассекая ей подбородок. Затем оружие шлепнулось в бассейн. Йим почувствовала, как сердце мужчины пульсирует на конце ее клинка. Горячая кровь хлынула на руку. Нападавший Йим встретился с ней взглядом, только когда умирал. Когда их глаза на мгновение сошлись, выражение лица мужчины стало изумленным. Затем он рухнул.
Йим лежала в тихой воде, обездвиженная шоком и весом мужчины, лежащего на ней. Он еще не выглядел трупом. Его тело было теплым, от него пахло потом и сеном. Йим гадала, кто отравил его разум и были ли дети, которых он боялся потерять, его детьми. Она чувствовала себя убийцей, а не победителем, и прошло немало времени, прежде чем она оттолкнула от себя бездыханное тело. Ее нож все еще оставался в груди мужчины. Нагнувшись, чтобы извлечь лезвие, Йим посмотрела на молодое, неподвижное лицо своего обидчика. На его чертах не застыла злоба, только благоговение.
Когда Йим закрыла веки мертвеца, ее рука начала дрожать. Облегчение, которое она испытала при спасении, сменилось болью. Она начала рыдать. Рыдая, Йим смыла кровь со своей рубашки, вытащила тело из бассейна и сделала над ним знак Равновесия. Затем она опустилась на сырое дно оврага и продолжала рыдать, пока не стемнело.
Когда Йим наконец ушла, обратный путь показался ей длиннее, чем она помнила. Когда она вышла из оврага, было уже слишком темно, чтобы искать мешок и сандалии. Даже найти дорогу было сложно. Пока Йим пробиралась во мраке, в ее мыслях все время всплывало лицо убитого ею человека. Его последний миг преследовал ее. Что он видел? Она снова и снова задавалась вопросом, можно ли было избежать его смерти.
Йим едва не вскрикнула, когда из тени вышла темная фигура, но не стала доставать нож.
— Йим, — сказал Хонус, — ты в порядке? Кто-то преследовал тебя.
— Он мертв, — ответила Йим, стараясь не зарыдать снова. — Я убила его.
Хонус бросился к ней. Йим знала, что его порывом было обнять ее, как и знала, что он подавит этот порыв. Вместо этого он коснулся ее окровавленного подбородка.
— Ты ранена. Я должен ее обработать.
— Ты не можешь. Я потеряла мешок и не знаю, где он.
— А я знаю, — ответил Хонус. — Я нашел его и твои сандалии. Прости, что подвел тебя.
— Как ты меня подвел?
— Я не видел твоего нападающего.
— Ты сражался сразу с пятерыми!
— Если бы тебя убили, что толку было бы сражаться с пятерыми? Я твой Сарф, и я не защитил тебя.
— Хватит, Хонус. Я жива. А те пятеро, с которыми ты сражался?
— Все мертвы.
— Так много убийств, — скорбно произнесла Йим. — Два нападения за два дня.
— Черные жрецы были заняты. Народ настроен против нас.
— Человек, которого я... — Йим сделала паузу, чтобы прийти в себя. — Он сказал что-то о краже детей. Как кто-то может поверить в такую ложь?
Йим испустила долгий вздох, похожий на всхлипывание.
— Пять дней в пути, а я уже на пределе!
— Путь Носителя часто бывает тяжелым, — сказал Хонус, его тон был нежным и обеспокоенным.
— Но он должен быть святым, —  ответила Йим. — Хонус, я только что убила человека. Что в этом святого? Я обманула его, и мне стыдно сказать, как.
— Кармаматус.
— Не называй меня так! — сказала Йим пронзительным голосом. — Я недостойна этого имени.
Хонус, казалось, собирался не согласиться, но вместо этого склонил голову. Некоторое время они шли молча, прежде чем Йим заговорила.
— Прости меня, Хонус. Я не должна была срываться на тебе.
— После того, что ты пережила, вполне естественно быть на взводе, — сказал Хонус. — Поклажа рядом. Скоро у тебя будет сухая одежда, а я найду место для лагеря, когда взойдет луна. После еды и отдыха тебе станет лучше.
— Сомневаюсь. Я не могу забыть лицо того человека. Когда я ударила его ножом... — Голос Йим прервался, и она вздрогнула.
— Время облегчит воспоминания.
— Ты так говоришь, потому что ты Сарф.
— И привык убивать? — ответил Хонус. — А как может быть иначе? Но я все еще помню первого человека, которого убил.
Йим снова замолчала, следуя за Хонусом к мешку. Йим открыла его и достала сухую одежду. Переодевшись, она села рядом с Хонусом на камень и стала ждать восхода луны.
— Хонус, а Теодус когда-нибудь убивал кого-нибудь?
— Нет.
— Тогда я не хочу больше учиться обращаться с ножом. Я должна доверять Карм, чтобы она защитила меня.
— Карм не защитила Теодуса.
— А нож спас бы его?
— Нож спас тебя.
— Все равно я больше не буду убивать.
— Йим, ты должна защищать себя. Все было иначе, когда Теодус был моим Носителем.
— Это было меньше трех лун назад, — возразила Йим.
— В последний раз, когда мы с Теодусом были в Виндене, нам везде были рады. Но это было три зимы назад.
— Значит, все изменилось, — сказала Йим. — И все же, мне кажется, это неправильно, когда Носитель убивает.
— Богиня приговаривает к смерти. Как и я, служа тебе.
— Так почему же я должна уклоняться от выполнения своей роли?
— Я этого не говорил, — ответил Хонус.
— Сегодня ночью мое присутствие вывело шестерых мужчин из их домов. Теперь они мертвы, и их кровь на моих руках, независимо от того, владел я клинком или нет.
— Не будь строга к себе, — сказал Хонус. — Я знаю, что ты никому не желаешь зла. Я лишь надеюсь, что ты сделаешь то, что необходимо.
Выбор слов Хонуса ошеломил Йим, ведь в последнем видении Карм велел ей делать «то, что необходимо». Это было двусмысленное указание, и оно осталось таким же. Означало ли это, что я должна убивать? — задалась вопросом Йим. Ее мысли прервал Хонус, мягко взявший ее за руку:
— Пожалуйста, Йим, — прошептал он. — Защити себя. Не теряй свою жизнь, чтобы пощадить врага.
— Это воля Карм или твоя?
— Я не вижу противоречий. Человек не должен умирать из-за того, что он нехороший.
— Может настать время, когда это будет не так, — сказала Йим. — В этом случае ты будешь руководствоваться волей богини или своими чувствами?
— Хотя я люблю тебя...
— Ты обещал не говорить об этом.
— Ты спрашивала о моих чувствах, — сказал Хонус, покорно отпуская ее руку.
Йим вздохнула.
— О Хонус, как же так? Я не могу ответить на твою любовь. Мне кажется, я мучаю тебя.
— Если я могу служить и защищать тебя, я буду доволен.
— И все же.
— Моя судьба — дело рук Карм, а не твоих.
Когда взошла луна и стало светло, чтобы найти дорогу, Хонус повел Йим прочь от ручья в близлежащий лес. Там он выбрал место для лагеря, которое было и скрыто от дороги, и легко защищалось. Пока Йим развешивала мокрую одежду, он собирал хворост для костра.
Ожидая возвращения Хонуса, Йим была обескуражена. Чувство цели, которое она ощутила, покинув Бремвен, быстро улетучилось из-за трудностей в пути, и она сомневалась, следует ли она путем богини. Случай в овраге стал подтверждением того, что это не так. Лицо мертвеца продолжало преследовать ее, заставляя сомневаться в правильности своих суждений.
Прошлой зимой, когда Йим покинула свой далекий горный дом, ее цель казалась простой: она должна была родить ребенка и тем самым помочь победить зло. Ее готовили к этому с самого раннего детства, когда ей явилась Карм и сказала, что она «избранная». Мудрая женщина, ставшая ее Хранителем, заявила, что Карм направит Йим к отцу. Но вместо этого она попала в засаду, попала в рабство и была продана Хонусу. Все, что произошло потом, начиная с обретения свободы и заканчивая тем, как она стала хозяйкой Хонуса, казалось случайностью и промыслом богини.
В ту ночь, когда я стала Носительницей Хонуса, я чувствовала себя иначе, подумала Йим. Тогда она почувствовала себя в руках Карм. Взяв на себя роль покойного Носителя Хонуса, Йим считала, что наконец-то определилась с правильным образом действий. Возобновив поиски источника зла, начатые Теодусом, Йим обрела цель, и в пути она могла найти человека, который должен был стать отцом ее ребенка. В конце концов, Карм велела ей идти по стопам Теодуса. Однако недавние события заставили задуматься о том, не было ли ошибкой стать Носителем.
Сидя в одиночестве в темном лесу, Йим чувствовала себя покинутой Карм. На протяжении всей жизни Йим богиня казалась ей матерью, которую она никогда не знала, и дарила любовь, когда ее Хранительница ничего не предлагала. Но с тех пор, как Йим покинула горный край, ей казалось, что богиня стала отдаляться от нее, появлялась редко и вела себя загадочно.
Чем больше Йим размышляла, тем сильнее становились ее опасения. Видение, предписывающее ей идти по следам покойного Носителя Хонуса, можно было истолковать по-разному. Возможно, я должна повторить его путь, а не возобновить его поиски. Как и большинство других видений, это руководство было неоднозначным. Другие имели еще меньше смысла. Дважды Карм являлась Йим вся в крови. Эти видения были столь же зловещими, сколь и загадочными. Если бы он узнал, что я видела, то подумал бы, что я святая или сумасшедшая?
Хотя Хонус казался непоколебимым, из-за неуверенности Йим часто чувствовала себя шарлатанкой. Он знает, что я Избранная, но я никогда не говорила ему, что это значит. Вместо этого я играю роль его Носителя, потому что он мне нужен. Пока Карм не открыла, кто станет отцом ребенка Йим, защита Хонуса казалась необходимой. А что он получает взамен? Ничего, даже правды.
Хонус вернулся с грузом дров. Даже в тусклом свете он бесшумно пробирался сквозь заросли. Вскоре он разжег костер. Из-за небольшого круга света окружающий лес казался еще темнее. Хонус достал свой набор для лечения и поставил кипятиться котелок с водой.
— Когда вода будет готова, — сказал он, — я обработаю твою рану.
Йим потрогала порез на подбородке.
— Сильно?
Хонус посмотрел на него в свете костра.
— Нет, но у тебя останется шрам.
Йим криво улыбнулась.
— Я догоняю твою коллекцию.
— Я не отстаю от тебя, — ответил Хонус.
Только теперь Йим заметила, что рукав рубашки Хонуса порван и пропитан кровью. Она закричала.
— Хонус! Почему ты не сказал мне, что ранен?
— Я не хотел тебя беспокоить. К тому же, рана не глубокая.
Он закатал правый рукав, открыв кровавую рану на предплечье.
Когда вода закипела, Хонус налил немного в деревянную миску и добавил порошок из пузырька в своем лечебном наборе. Смыв кровь с лица Йим, он смочил тряпку раствором из миски.
— Будет больно, — сказал он.
— Я помню, — ответила Йим. Она поморщилась, когда раствор вспенился внутри пореза. Видя беспокойство в глазах Хонуса, она постаралась скрыть свою боль. Она глубоко вздохнула и сказала:
— Я рада, что все закончилось.
Хонус промыл рану на руке тем же раствором, а затем спросил:
— Ты не зашьешь мне рану? Я бы не хотел делать это левой рукой.
— Я попробую, — сказала Йим, — но я никогда раньше не делала ничего подобного.
— Это несложно, и я уверен, что твои изящные пальчики справятся с работой лучше, чем толстые пальцы Теодуса.
— Прежде чем порицать его шитье, сравни его с моим, — сказала Йим. — Когда я была девочкой, я больше умела работать с козами, чем рукодельничать.
— Тогда представь, что я коза.
Хонус достал из своего набора изогнутую иглу и нитку из кишок и окунул их в очищающий раствор. От предложения Йим приготовить варево от боли он отказался, заявив, что хочет оставаться бодрым. Когда Йим нервно зашивала его рану, он был абсолютно спокоен. Он спокойно руководил зашиванием, лишь слегка напрягаясь каждый раз, когда игла прокалывала его плоть. Единственным свидетельством его боли был глубокий вздох, который он сделал, когда Йим закончила. Хонус посмотрел на свои швы и улыбнулся.
— Ты недооцениваешь свое мастерство.
— Я рада, что тебе так легко угодить, — ответила Йим. — Женщина, которая меня вырастила, заставила бы меня разодрать шов и зашить его заново.
Хонус поморщился.
— Давай лучше поговорим о еде, — быстро сказал он. — Возможно, сегодня подходящий вечер для того, чтобы отведать сыра, который мы откладывали.
— Чтобы отпраздновать наши новые шрамы?
— В честь того, что мы оба живы.
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Далеко на севере от Йим и Хонуса Хендрик стоял в длинной очереди за своей порцией каши. Армия остановила свое продвижение только с наступлением ночи, а он был голоден, изможден ходьбой и расстроен. Крестьянский солдат находился в походе уже пять дней, и каждый шаг отдалял его от беременной жены и маленькой семьи. Хендрик вступил в армию, чтобы предотвратить их гибель, но не смог ни посадить урожай, ни собрать его, и боялся, что те, кого он любил, будут голодать в его отсутствие.
Недавно полученный Хендриком меч висел у него на боку. Он ненавидел его. Он тяжело болтался на бедре, и каждый раз, когда он стучал о ноги, напоминал ему о вынужденном рабстве. Он ненавидел всех, кто лишил его дома и семьи, начиная с графа Яуна, который заключил договор с лордом Бахлом и опустошил свое королевство, чтобы выполнить его. Хендрик презирал жрецов в черных рясах, которые подстрекали людей сражаться против народа, которого они никогда не видели. Соседи Хендрика приводили в исполнение указ графа, угрожая каждому, кто отказывался идти. Хендрик больше не мог выносить их вида, поэтому ел с незнакомцами.
Хендрик мог свободно перемещаться в людской массе, потому что это была скорее толпа, чем армия. В ней не было ни отрядов, ни офицеров. Единственными настоящими солдатами были войска лорда Бахла, Железная гвардия. Это были закованные в броню люди, которые поддерживали порядок с помощью беспощадной жестокости. Крестьяне быстро усвоили, что неподчинение их командам или отставание может привести к смертельным последствиям, а безопасность заключается исключительно в послушании.
Когда Хендрик покорно, хотя и угрюмо ждал своей скудной трапезы, кто-то постучал его по плечу и произнес.
— Привет. Ты один из тех парней из Фалстена?
Хендрик повернулся и увидел оборванного человека, похожего на крестьянина, несмотря на его хорошо поношенные кожаные доспехи и побитый металлический шлем. Он как-то странно улыбался, и в его глазах читалась тревога.
— Да, — резко ответил Хендрик, надеясь, что разговор будет коротким.
— У тебя такой несчастный взгляд. И я сказал себе: «Слэшер» — так я теперь себя называю — Слэшер. Слэшер, — говорю, — тебе нужно показать этому парню, что к чему, он ведь новичок и все такое. — Слэшер поклонился. — Так что к вашим услугам.
— Мне не нужны ваши услуги.
— Я знаю, что ты так думаешь. Я родом из Лурвича и был таким же, как ты. Они забрали тебя у своих людей, да?
— Да.
— Ну, они убили всех моих, но сказали, что пощадят тех, кто пойдет в солдаты. И я присоединился. Мне это не понравилось. Тогда я еще не был Слэшером. Я был как ты.
— Я хочу остаться таким же, как был.
— Ты имеешь в виду жалким и низким? Может, и так, но у тебя не будет выбора, когда ты встретишь нашего лорда.
— Вы имеете в виду лорда Бахла?
Слэшер широко ухмыльнулся.
— Да, и он лорд. Он порадует вас своим присутствием. И тебе будет приятно убивать.
— Никогда.
— О-хо! Конечно, ты так говоришь. Я сам так говорил перед своей первой битвой. И какая это была битва! — Блеск в глазах Слэшера стал более явным, а его лицо начало подергиваться. — О, что мы там натворили! Да, это была та еще работенка! Подождите. Просто ждите. Бахл взбудоражит твою кровь, и это будет чудесно приятным. Тогда тебе будет все равно, что делать. Это так... так... ну, ты сам скоро увидишь.
— Может быть.
— О, в этом нет ничего такого. Но видишь ли... Как тебя зовут?
— Хендрик.
— Но видишь ли, Хендрик, через некоторое время это чувство — это хорошее чувство, заметь, — это чувство остается с тобой, и ты начинаешь кое-что понимать. А некоторые вещи хорошо бы забыть. Не стоит тосковать, говорю я. Но вы можете забыть позаботиться о себе. Так что будь как я и возьми шлем и доспехи у какого-нибудь мертвеца, которому они не нужны. Сделай это, пока у тебя еще есть разум.
— Благодарю за совет, — ответил Хендрик, надеясь, что тот замолчит.
— И остерегайся тех, у кого есть взгляд.
— Взгляд?
— Его трудно не заметить. Блеск в глазах, словно бой еще не окончен. Держись подальше от тех, у кого он есть. Они быстро убьют тебя просто так.
— Что ж, еще раз спасибо за это. — Хендрик повернулся в другую сторону, но Слэшер снова потрепал его по плечу.
— Фальстенский парень, да? Ваш граф — та еще штучка. Как его зовут?
— Граф Яун.
— Ну, ему точно нравятся девчонки. Прошлой ночью у него была такая красотка.
— Я не знаю.
— Ну, я был рядом с его палаткой. Он всегда заставляет их так кричать? Не от удовольствия. Это точно!
— Я слышал рассказы в лагере, — ответил Хендрик, его лицо помрачнело. — Граф больше свинья, чем человек, и к тому же жестокий.
Слэшер усмехнулся в своей тревожной манере.
— Вскоре все умрут.
Хендрик смотрел на своего незваного спутника и завидовал его беззаботному безумию. Он гадал, прав ли Слэшер насчет лорда Бахла, и надеялся, что прав. Его жизнь превратилась в нечто такое, что он с радостью забыл бы.

***

Тусклый свет напоминал сумерки туманного вечера. В его бледном свете Хонуса было трудно разглядеть. Он стоял один и неподвижно на бесплодном каменистом склоне холма, с которого открывался вид на пересохшее русло ручья. Он был обнажен, и Йим поняла, что видит не человека, а его дух. Хотя в воздухе висел холодный туман, каменистый ландшафт был сухим, как древние кости. Йим вскрикнула.
— Хонус!
Он не ответил, но повернулся, чтобы посмотреть на нее. Несмотря на то, что он был далеко, Йим чувствовала его тоску, как свою. Затем туман сгустился, и облик Хонуса становился все слабее, пока не исчез совсем.
Проснувшись, Йим обнаружила, что Хонус спит рядом с ней. Она коснулась его руки. Она была теплой. Успокоившись, она попыталась снова заснуть. Твердая земля и смутное чувство ужаса мешали ей. Когда ночное небо окрасилось в предрассветную синеву, Йим все еще лежала с открытыми глазами под плащом, который она делила с Хонусом. Она прижалась к нему, и ритм его дыхания успокаивал.
Мир постепенно оживал. Птицы начали перекликаться, и когда первые лучи солнца окрасили верхушки деревьев в золотистый цвет, Хонус зашевелился.
— Прости, я проспал, — сказал он. Он встал, чтобы разжечь костер.
Йим тоже поднялась.
— Тебе нужен был отдых, — ответила она. — Из-за раны ты не спал почти всю ночь.
— Я тебя беспокоил?
— Нет, беспокоили другие вещи.
— Мысли о человеке, которого ты убила?
— Не только об этом. Я не должна быть твоим Носителем. Я не знаю, что делаю.
— Нести — значит нести бремя, — сказал Хонус. — Неопределенность — одна из них. Теодус научил меня этому.
— Но Теодус много лет тренировался в храме. Какое право я имею наставлять кого-либо?
— Обучение не делает Носителя, — ответил Хонус. — Носителей выбирают Провидцы. Тебя выбрала сама Карм.
— Но не для того, чтобы стать Носителем.
— Носитель — это просто святой человек.
— Я чувствую себя потерянным, а не святым.
— В ту ночь, когда мы вернулись из храма, ты сказала, что хочешь взять на себя поиски Теодуса.
— Да, — сказала Йим. — Только теперь я уже не так уверена. Я вообще ни в чем не уверена.
— Как ты думаешь, у Теодуса всегда была цель? — спросил Хонус. — Иногда мы бесцельно блуждали целые луны. Меня не нужно направлять. Моя роль — подчиняться. Если ты решила порыбачить, я соберу червей.
— А на крючок ты тоже наживишь?
— По твоей команде я наживлю легионы червей. Только, пожалуйста, не проси меня приготовить твой улов.
— Не нужно обладать видениями, чтобы понять, как это глупо, — сказала Йим.
— Приятно видеть, как ты улыбаешься.
Улыбка Йим исчезла.
— Это не решает моей проблемы.
— Когда Теодус искал наставления, — сказал Хонус, — он изучал мои руны.
Эта мысль никогда не приходила Йим в голову. Она вспомнила, что Хонус говорил, что его руны говорят о предвестиях, которые должен читать только его Носитель. Если я действительно его Носитель, значит, они предназначены для меня. В ее нынешнем душевном состоянии Йим не решалась выяснить, так ли это.
— Возможно, я взгляну на них, — сказала она. — Но не сейчас.
Вместо этого Йим сварила кашу. После завтрака они продолжили путь в Аверен. Но руны не выходили у нее из головы. Она видела их всего два раза: в первую ночь с Хонусом и когда он был под чарами темного человека. В обоих случаях она лишь мельком видела эти знаки, и ей было интересно, что покажет тщательное изучение. К середине утра Йим поддалась любопытству. Она обратилась к Хонусу, который шел впереди нее, что было обычным положением для Сарфа.
— Найди тихое место подальше от дороги. Я хочу изучить твои руны.
Вот уже полтора дня дорога, по которой они шли, огибала берега реки Йорверн. В стороне от извилистой реки земля была холмистой. Крестьяне обрабатывали низкие участки, но высокие места были покрыты лесом. Хонус свернул к поросшему густым лесом склону и начал подниматься по нему. Йим последовала за ним. Вскоре все, что она могла видеть, — это стволы деревьев, поднимающиеся в листве, которая приглушала солнечный свет и окрашивала его в зеленый цвет. Хонус остановился у массивного, покрытого мхом дуба, стоявшего неподалеку от вершины холма.
— Кармаматус, это место подходит?
Это место казалось подходящим для того, чтобы погрузиться в тайны, и Йим так и сказала. Хонус снял рубашку и сел на землю, скрестив ноги. Йим опустилась на колени позади него, чувствуя себя причастным к этому знаменательному событию. Давно спрятанные руны казались загадочными, и Йим знала, что Хонус верит, что татуировки на его спине описывают его судьбу. И судьбу Теодуса, подумала Йим. Возможно, и мою.
Кожа на спине Хонуса была гораздо бледнее, чем на шее и предплечьях, потому что он всегда держал ее прикрытой. Маленькие синие буквы были выведены иголками еще в детстве, а с возрастом растянулись и размазались. На его широких плечах они расплылись, как акварель, оставленная под дождем. Надписи рассекали три шрама, один из которых тянулся длинным зазубренным следом возле позвоночника.
Руны имели странную форму, но были похожи на буквы, которые знала Йим. А вот слова, которые они начертали, были совсем другим делом. Язык был настолько архаичным, что казался чужим. Несколько слов были знакомы, и Йим могла разобрать пару фраз, но ничто не имело достаточного смысла, чтобы служить руководством к действию. Она подумала, что «Ha sendt Daijen» может означать «Он посылает Дайджен». Но что такое «Дайджен»? На этот вопрос невозможно было ответить. И снова Йим почувствовала себя неполноценной.
— Хонус, руны говорят...
— Не говори о них! — вскричал Хонус. — Я не должен знать, что там написано.
Йим замолчала и продолжала смотреть на знаки. Вспомнив, что Хонус говорил, будто Теодус прикасался к своим рунам, она сделала то же самое, хотя это было похоже на игру. Проведя пальцами по загадочным словам, Йим отметила несколько имен. Среди туманных рун у плеч Хонуса она нашла «Теодус». Странно, но оно было написано только один раз. Как и в первую ночь с Хонусом, она увидела свое собственное имя в середине его спины. Она нашла его и в других местах. В последнем случае она отметила основание его позвоночника. Йим стало не по себе, когда она поняла, что ее имя было вытатуировано там еще до ее рождения, а провидец, сделавший это, скорее всего, был убит во время резни в храме.
Хотя руны не давали никаких указаний, они, тем не менее, говорили с Йим. Они казались доказательством того, что ее жизнь на самом деле не принадлежит ей. Она вспомнила слова Хонуса.
— Как я могу быть свободным, если Карм написала мою судьбу на моей спине?
Йим чувствовала, что ход ее жизни был предопределен подобным образом, а затем начертан словами, которые она не могла расшифровать. Казалось, они предвещали, что ее ждет много интересного. Йим еще некоторое время проводила пальцами по татуировкам Хонуса, создавая впечатление, что она их изучает. Затем она произнесла:
— Руны неясно говорят о нашем пути.
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Дайджен нашел трактир в сумерках. Это было скромное заведение в бедном районе города. Он вошел в него и обнаружил, что мрачный общий зал заполнен посетителями. Они были шумными, потому что эль был дешевым. Осмотрев тускло освещенную комнату, он заметил Сарфа именно там, где и сказал его информатор. Сарф сидел в одиночестве, потягивая кружку чая. Несмотря на толпу, все держались от него на расстоянии.
Дайджен поймал за локоть трактирщика, когда тот пронес несколько пустых кружек.
— Мой добрый человек, — приветливо сказал он, - я хочу заказать пир.
Трактирщик посмотрел на Дайджена как на пьяного.
— Пир? Вы пришли не по адресу.
Дайжен поднес закрытую ладонь к лицу трактирщика и, ненадолго приподняв пальцы, обнаружил на ладони золотую монету. Завладев вниманием трактирщика, он сказал:
— Если нужно, посылайте за ним, только побыстрее. Мне нужна жареная баранина со всеми приправами и кувшин хорошего красного вина, что-нибудь со склонов Южного Виндена. Купите столько, чтобы хватило на двоих. Эта монета покроет расходы?
Трактирщик усмехнулся.
— Подойдет.
— Я хочу, чтобы еду отнесли к Сарфу.
— Сарфу?
— Да, — ответил Дайджен. — Я буду ужинать с ним.
— Ты знаешь его?
— Пока нет.
— Тогда последуйте моему совету и оставайтесь незнакомы. Здесь есть женщины, которые не прочь вкусно поесть и знают, как выразить свою признательность.
Дайджен принял возмущенное выражение лица.
— Меня не интересуют шлюхи!
Трактирщик пожал плечами.
— Как хочешь. Но предупреждаю, этот Сарф обидчив. И, скорее всего, опасен. Один сарф убил отряд солдат, когда вошел в город. — Мужчина бросил на Дайжена знающий взгляд. — Некоторые говорят, что это сделал он.
Дайджен бросил на трактирщика нетерпеливый взгляд.
— Тебе нужна эта монета или нет?
— Да, — ответил тот, принимая монету. — Я пошлю своего мальчика на улицу за тем, что вам нужно.
— Скажи ему, чтобы поторопился.
Дайджен отошел в темный угол комнаты и стал ждать, пока принесут еду. Когда мальчик вернулся, трактирщик отнес мясо, вино и другие блюда Сарфу. После его ухода Сарф с подозрением осмотрел комнату. Когда его глаза встретились с глазами Дайджена, Дайджен глубоко поклонился, а затем подошел к нему. Встав перед Сарфом, он снова поклонился.
— Кармаматус, позволь мне оказать Карм честь этой трапезой.
— Карм видит твою щедрость, — сказал Сарф, — и я благодарен за еду. Однако к вину я не притрагиваюсь.
— Тем не менее, не стоит тратить время зря, — сказал Дайджен. Он взял кувшин и громким голосом обратился к переполненному залу. — У меня есть хорошее южновинденское вино! Кто выпьет со мной за богиню? Друзья, поднимите вместе со мной кубок за Карм в надежде, что Равновесие будет восстановлено!
Предложение Дайджена было встречено неловким молчанием. Несколько человек, казалось, были склонны выпить, пока не оглядели комнату. В итоге желающих не нашлось. Дайджен вздохнул и поставил кувшин на стол. Сарф поднял на него глаза и негромко сказал:
— Это был не самый разумный поступок. Сегодня тебе следует быть начеку.
— Неужели в Бремвене не осталось веры? — спросил Дайджен. — Неужели все его жители стали трусами?
— Боюсь, что верно и то, и другое, — ответил Сарф. — Идем, незнакомец, твоя щедрость превышает мой аппетит. Не желаешь ли присоединиться ко мне?
— Я заказал достаточно и для твоего Носителя, — ответил Дайжен. — Я бы не посмел съесть его долю.
— У меня нет носителя, — холодно произнес Сарф.
— Тогда я почту за честь отобедать с праведником.
Дайджен сел и оценил сидящего за столом незнакомца в синей одежде. Он был мускулистым и высоким, с типичным для этого региона темным цветом кожи. Сарф выглядел молодо, возможно, ему еще не исполнилось и двадцати, но в нем чувствовалась уверенность, граничащая с высокомерием. Провидец, вытатуировавший его лицо, должно быть, предвидел эту черту, потому что линии, нанесенные его иглами, производили впечатление непреклонной суровости. Дайжен ненадолго заглянул в темные глаза Сарфа и с облегчением отметил, что они обладают обычным восприятием. Дайджен улыбнулся, сделав взгляд дружелюбным и почтительным.
— Меня зовут Рангар, Кармаматус. Как видишь, я гость Бремвена.
— Я Гатт, — сказал Сарф.
Гатт был явно рад сытному обеду, и Дайджен позволил ему есть без перерыва. Дайжен лишь откусывал от своего ужина, сосредоточившись на чтении человека, сидевшего перед ним. Как и Гатт, он не притронулся к вину, ибо ему требовалась вся его сообразительность. Сарф, несомненно, знал, что некоторые обладают способностью видеть чужие мысли и влиять на них, поэтому Дайджен постарался скрыть свою способность. Он считал, что Гатт — злой человек, который быстро судит и сурово оценивает. Нанять его было бы опасной игрой, где неверный шаг мог привести к появлению смертельного врага. Поэтому Дайджен выждал время и, когда Гатт замедлил прием пищи, вежливо поинтересовался:
— Ваш Носитель был убит в храме?
Голос Гатта приобрел презрительный оттенок.
— Он не был мучеником.
— Может, болезнь или несчастный случай?
— Трус, который был моим Носителем, все еще жив, — сказал Гатт, — но только потому, что я не смог доплыть и поймать его. Он отвернулся от Карм и сбежал.
— От чего бежал?
— Мы путешествовали среди людей, отвернувшихся от богини. У него не было сил терпеть преследования.
— Чего же он мог бояться, когда рядом с ним был ты?
Гатт угрожающе уставился на Дайджена.
— Ты сомневаешься в моих способностях?
— Нет, — быстро ответил Дайджен, — просто удивляюсь глубине трусости вашего Носителя. Но должен ли он умереть за это?
— Почему бы и нет? — спросил Гатт. — Он называл себя святым. Я бы положил за него жизнь, не задумываясь. Он предал Карм, меня и все, за что выступал. Если он не мог следовать праведным путем, то как мы можем требовать этого от простых людей?
— Я понимаю тебя, — сказал Дайджен. — Когда столько людей погибло за свою веру, почему кто-то должен жить за отказ от нее?
Сарф посмотрел на Дайджена, похоже, довольный его оправданием.
— Бремвен превратился в гнездо гадюк, — сказал он. — Это не место для меня.
Дайджен не сводил глаз с Гатта, пока тот говорил.
— Ты — человек действия, — сказал он тихим голосом.
Услышав эти слова, Гатт стал беспокойным и взволнованным.
— Да! — сказал он. — Клянусь богиней, я такой!
— Конечно, да. Это твоя роль в жизни, к которой ты готовился долгие годы.
— Но я Сарф. Как я могу служить Карм без Носителя?
— Я не сомневаюсь, что богиня пошлет тебе какое-нибудь святое задание. Она слишком мудра, чтобы тратить впустую таких, как ты.
— Молюсь, чтобы ты был прав.
Дайджен встал и поклонился.
— Это была первая приятная еда, которую я ел в Бремвене, Кармаматус. Ты вернул мне надежду на будущее.
Гатт тоже поднялся.
— Позвольте проводить вас до трактира. Подозреваю, что ваше благочестие разбудило одного-двух карликов, а они становятся смелее в темноте.
— Вы оказываете мне честь, — ответил Дайджен и снова поклонился.
Они шли по тенистым улицам, останавливаясь лишь тогда, когда Дайджен отдавал нетронутое вино бедной женщине. Когда они дошли до скромного постоялого двора, где остановился Дайджен, Дайджен поклонился еще раз.
— Кармаматус, для меня будет честью, если завтра ты пообедаешь со мной. Я знаю один трактир, который славится своей приправленной специями уткой.
Гатт ответил Дайену поклоном, хотя и не сгибался так низко.
— Было бы неплохо пообедать с добродетельным человеком.
Тогда встретимся в «Золотом драконе», скажем, за один колокол до заката? Это в квартале Аверен на улице Перьев.
— Увидимся там, — сказал Гатт, после чего зашагал прочь и растворился во тьме.
На следующее утро Дайджен посетил «Золотого Дракона», чтобы договориться об ужине с Гаттом. Заботясь о том, чтобы не показаться слишком щедрым, Дайджен заказал обильные порции, так как подозревал, что Сарф в последнее время мало ел. Оказывать гостеприимство слугам Карм было уже не модно в Бремвене. Это могло быть даже опасно. Дайджен с нетерпением ждал того дня, когда это будет считаться смертным преступлением.
В назначенное время Дайджен сидел за угловым столом в общем зале трактира. Он встал и поклонился, когда вошел Гатт. Остальные обедающие притихли, когда Сарф прошелся по залу, но после того как он сел, разговоры возобновились. Пока двое мужчин обменивались любезностями, официант принес большую целую утку. Ее медленно зажарили, пока кожа, приправленная специями, не стала коричневой и хрустящей. Гатт вдохнул ее аромат и улыбнулся, вызвав улыбку и у своего визави. Пока Сарф утолял голод, Дайджен скупо беседовал о пустяках. Лишь когда птица была превращена в кости, он заговорил о своей истинной цели.
— Кармаматус, — сказал он, — сделаешь ли ты меня своим Носителем?
Лицо Гатта тут же покраснело под татуировками.
— Такие разговоры богохульны!
Дайджен отшатнулся назад.
— Ты не понял меня, Кармаматус.
— Тогда в чем же дело?
— Я задал этот вопрос, потому что сегодня услышал о Сарфе, который назвал своего собственнго Носителя.
— Невозможно!
— Ты знаешь сарфа по имени Хонус?
— Он Сарф Теодуса, — сказал Гатт. — Мы не знакомы, но я видел его в храме. Это было много лет назад. Что с ним?
— Я только что имел дело с торговцем тканями — его зовут Доммус, — который приютил Хонуса, когда тот недавно приехал в Бремвен. Носитель Хонуса был убит, но он привез с собой рабыню, женщину по имени Йим.
— Сарфы не владеют рабами, — сказал Гатт.
— А у Хонуса были. — Дайджен бросил на своего спутника знающий взгляд. — Доммус говорил, что она очень красива.
— Ты намекаешь, что Хонус держал ее для удовольствия?
— Если бы это было так, то не было бы столь странной истории, — ответил Дайджен. — У красивых женщин есть свои хитрости, и мужчины, даже благочестивые, — их естественная добыча. Неестественно то, что Хонус сделал Йим своим Носителем.
— Ни один Сарф не имеет таких полномочий!
— Хонус повел себя так, как повел, — ответил Дайджен. — Все домашние были свидетелями этого.
— Как он мог осмелиться?
— Доммус был уверен, что Йим его околдовала, — сказал Дайжен. — Некоторые люди обладают такой силой. Они делают это глазами.
— Только слабаки попадаются на такие уловки, — сказал Гатт. — Хонус славится своей силой.
— Человек может быть могущественным в одних отношениях и слабым в других. Возможно, Йим не использовала чары. Возможно, она просто соблазнила Хонуса, чтобы сбить его с пути.
— Но почему он назвал ее своей Носительницей? — спросил Гатт.
— Потому что она заставила его это сделать. Так сказал Доммус.
Гатт выглядел озадаченным.
— Почему?
— Что может быть лучше для нее, чтобы закрепить свое завоевание? — сказал Дайджен, глядя в глаза сарфу. — Некоторые женщины — пиявки. Они забираются мужчине в штаны и высасывают все его добро.
Лицо Гатта покраснело под татуировками.
— Значит, Хонус теперь называет свою шлюху святой? — Он хлопнул кулаком по столу. — Это оскверняет Карм!
— Да, — сказал Дайджен. — Даже сейчас, когда мы разговариваем, эта шлюха шествует по деревне... — Его голос стал завораживающим. — ...требуя милостыни и уважения во имя нашей богини. Но люди не дураки. Хонус может заставить их называть Йим «Кармаматус», но они знают шлюху, когда видят ее.
Гатт покачал головой.
— Раньше я восхищался Хонусом.
— Несомненно, потому что он был достойным восхищения человеком, — сказал Дайджен. — Эта Йим отравила его. Она была бы добрее, если бы перерезала ему горло.
— Ему было бы лучше умереть.
— Но будет ли это справедливо? — спросил Дайжен. — Ведь он околдован.
— Нужно перерезать горло Йим.
— Это был бы достойный поступок! — воскликнул Дайжен, словно удивленный этой мыслью. — Это будет честью для Карм.
— Однако шлюха покинула Бремвен, — сказал Гатт. — Она может быть где угодно.
— Йим, возможно, не так уж трудно найти, — сказал Дайджен. — Она сказала Доммусу, что они едут в Аверен к лорду Бахлу. Есть только одна дорога, по которой они могут отправиться.
— Бахл? Эта шлюха более зловещая, чем ты думаешь.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Дайджен.
— Разве ты не видишь? Она отдает Хонуса его врагам. Как он мог быть таким слепым?
— Тогда, возможно, Доммус был прав, когда сказал, что Йим использовала заклинание.
— Такое заклинание было бы не обманом глаз, — заявил Гатт, — а каким-то более страшным колдовством. Это похоже на работу врага.
— Ты думаешь, Йим поклоняется Пожирателю?
— Это многое объясняет. Хонус был праведником. Его гибель порадовала бы бога темных жрецов.
— Я понимаю тебя, — сказал Дайджен. — Это делает его позор еще более трагичным.
— Многие пали, — размышлял Гатт. — Но пасть с таким позором...
— И все же Хонус мог бы подняться снова, если бы освободился от колдовства Йим. — Дайджен поднял глаза на Гатта и заговорил тихим, убедительным тоном. — Его спасение может стать твоей святой задачей.
Гатт обрадовался.
— Да! Я уверен в этом!
— Это будет нелегко, — сказал Дайджен. — Если на Хонуса наложено заклятие, ты освободишь его, только уничтожив Йим. Он попытается защитить ее.
— Я неустрашим, — сказал Гатт. — Карм питает мою силу. Я не могу потерпеть неудачу.
— Возможно, тебе придется убить Хонуса, чтобы уничтожить Йим.
— Его смерть освободит его душу, — сказал Гатт, — и именно его душа имеет значение.
— Я нахожусь в присутствии храброго и справедливого человека. — Дайджен склонил голову. — Для меня большая честь знать тебя, Кармаматус. Хотя мне не хватает храбрости и доблести для такого крестового похода, у меня есть две вещи, которые помогут тебе в твоих поисках: лошадь, чтобы ты мог догнать Йим, и вот это.
Он достал из рубашки небольшой стеклянный пузырек.
Гатт взял пузырек.
— Что это?
— Нанеси это зелье на свой клинок, чтобы гарантировать успех.
— Только трус отравляет свой меч.
— Это не трусливый яд быстрого действия. Он не спасет вам жизнь в бою. Но с ним тебе достаточно ранить ведьму, чтобы гарантированно уничтожить ее. — Дайджен взглянул на Гатта и использовал всю свою силу, чтобы склонить его к своей воле. — Ты сражаешься против колдовства, поэтому тебе понадобится мощное оружие. Не позволяй воинской гордости мешать твоему долгу перед богиней. Святая цель оправдывает все средства.
Гатт поколебался лишь мгновение, прежде чем взять флакон.
— Ты прав, друг мой. Я должен быть смиренным и исполнять волю Карм.
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Выехав из Бремвена, Йим спешилась, и они с Хонусом были в пути всего четыре дня, когда добрались до трактира «Мост». Построенный на винденской стороне пролива, ведущего в Лувейн, трактир располагался на некогда оживленном перекрестке. Даже после разрушения Лувейна он оставался главной остановкой на пути в Аверен, последним пристанищем перед въездом в труднопроходимые земли. Вспомнив, как ее принимали на постоялом дворе, Йим решила не искать там гостеприимства. Вместо этого они с Хонусом разбили лагерь в лесу, как делали это каждую ночь после бегства из Бремвена.
За прошедшие три дня пути деревни вдоль дороги уступили место разрозненным крестьянским хозяйствам. Чем дальше на запад продвигались Йим и Хонус, тем более дикой становилась окружающая местность. Движение сократилось, и имперское шоссе стало приобретать признаки запустения. Его брусчатка часто крошилась или трескалась от морозов, чтобы заставить спотыкаться неосторожного путника. Это казалось доказательством ослабления власти императора.
Йим ускорила шаг, чувствуя угрозу, которая гнала ее из города и преследовала в пути. Она заставляла ее быть настороже, и она по возможности избегала людей. Она не объясняла Хонусу свои страхи, потому что не могла объяснить их себе. Она знала только, что все, что тревожило ее мысли, казалось таким же угрожающим, как и враждебность, которую она встречала на дороге. Йим беспокоилась, что зло, с которым она столкнулась в разрушенном храме, все еще стремится уничтожить ее. Ей казалось, что оно наблюдает за ней, охваченное смертельной яростью. Она подозревала, что Хонусу известно о ее опасениях, хотя он и не осмеливался говорить об этом.
И пока Йим шла, сгибаясь под тяжестью мешка, она смотрела на идущего впереди Хонуса и чувствовала себя несколько успокоенной. Его движения напоминали кошачьи — легкие, но настороженные. Казалось, Хонус готов наброситься на нее в любой момент. Она видела его ослепительную быстроту, когда на них напали в последний раз. Один из нападавших был разрублен на две части еще до того, как Йим скрылась с дороги.
Луну назад он был моим хозяином, размышляла Йим. Теперь я его. Однако, будучи рабыней Хонуса, Йим никогда не служила ему по доброй воле, тогда как с той ночи в разрушенном храме Хонус служил ей безраздельно. Его преданность выходила за рамки благоговения и долга, которые Сарф должен был исполнять перед своим носителем, Хонус был связан с Йим чем-то, что озадачило ее. Это была любовь. Чувства Хонуса вызывали у Йим недоумение и были необъяснимы. Она не могла понять, почему они возникли. Никогда не испытывавшая желания, Йим считала его страсть загадкой.
Йим подозревала, что Мудрая женщина воспитала ее неспособной к этим чувствам. Как Избранная, Йим должна была родить ребенка от того мужчины, которого укажет богиня. Поскольку любовь могла помешать выполнению этого долга, ее следовало избегать как слабости. Йим задумалась, не окажется ли любовь Хонуса слабостью. Это беспокоило ее, поскольку она боялась, что приближается время, когда ей понадобится вся его сила.
Попытавшись прочесть руны Хонуса, Йим продолжила свой путь. В течение всего оставшегося дня пейзаж продолжал меняться. Холмы становились все выше и все теснее прижимались к берегу реки, пока не осталось ни одного места, где можно было бы вести хозяйство. К позднему вечеру на берегу Йорверна появились одинокие жилища. Хонус сказал, что это дома речников, которые зарабатывали на жизнь рыбной ловлей и перевозкой грузов по воде. Дома стояли так близко к дороге, что Йим не могла не заметить их обитателей. К ее облегчению, все встреченные ею люди были почтительны.
Пройдя мимо хижины, где семья вышла, чтобы поклониться, Йим сказала:
— Кажется, черные жрецы сюда не заходили.
— А может, никто здесь не поверил их лжи, — ответил Хонус. — Река — дорога рискованная, и она учит людей прислушиваться к своим инстинктам.
Когда приблизился закат, Йим впервые после отъезда из Бремвена решила поискать гостеприимства. Заметив деревянную хижину, примостившуюся на берегу реки, она подошла к ней. Как и все речные жилища, она стояла на каменных сваях, чтобы не промокнуть во время весенних паводков. От дороги к приподнятому дверному проему вел ряд больших камней. Они лежали на сухой земле, но Йим видела, что в более влажные времена они могли бы служить ступеньками.
Снаружи хижины женщина средних лет собирала мелкую рыбу, которую нанизывала на лески над дымящимся костром. Увидев, что Йим сошла с дороги, она остановилась и поклонилась. Йим отвесила ей ответный поклон и произнесла.
— Приветствую тебя, матушка. Мы просим еды и крова в знак уважения к богине.
Женщина снова поклонилась.
— Ты окажешь честь нашему дому, Кармаматус.
— Пожалуйста, зовите меня Йим, матушка. Мой Сарф — Хонус.
Хонус вежливо поклонился.
— Тогда зовите меня Мэриен, — сказала женщина, ее загорелое лицо украсила улыбка. — У нас мало гостей. Будет приятно услышать новости.
— Мало что я могу сказать, что можно назвать приятным, — ответила Йим. — Беда за границей. Надо радоваться, что они далеко.
— У вас есть средства для ремонта кожи? — спросил Хонус. — Сандалии моей госпожи нуждаются в ремешке.
Мэриен посмотрела на пыльные босые ноги Йим.
— Милости просим! У тебя, должно быть, болят ноги. Заходи и отдохни.
— Сначала позвольте мне помочь вам закончить ваше дело, — ответила Йим, подходя к огню. Рыбы, которые были не длиннее указательного пальца Йим, были выпотрошены и нанизаны на шнуры, продетые через жабры и выходящие изо рта. Она подражала Мэриен, которая спускала копченую рыбу по шнурам, пока та не падала в корзину. Когда вся рыба была собрана в корзину, обе женщины пошли к реке, чтобы смыть с рук потемневший рыбий жир, прежде чем войти в хижину. Хонус последовал за ними внутрь.
Внутри хижина состояла из одной комнаты с лестницей, ведущей на чердак. Деревянные стены потемнели от старости и дыма от очага. На стенах висела одежда, сушеные травы и лодочные снасти, что придавало стенам захламленный вид, который распространялся и на остальную часть комнаты. Она была заполнена всевозможными предметами. У одной стены стояли корзины с кореньями, копченой рыбой, зерном и другими съестными припасами. У другой стены был сложен внушительный штабель дров. Рядом стоял шкаф, забитый черепками, чайниками, деревянными тарелками и мисками. Рядом с лестницей лежала беспорядочная куча постельных принадлежностей и белья. Весла прислонены к стенам, а другие лодочные принадлежности разбросаны по полу, где они смешались с коллекцией табуретов разного размера. В центре комнаты стоял большой дубовый стол, покрытый рыболовной сетью.
За столом сидел юный песочноволосый мальчик и чинил сеть. Он поднял глаза, когда вошла Йим, склонил голову и издал невнятный звук.
— Это мой младший, Фоэль, — сказала Мэриен. — Он хорошо слышит, но не говорит с шести зим. Фоэл, дорогой, сандалия этой дамы нуждается в починке. Сходи за инструментами.
Когда мальчик взбежал по лестнице, ведущей на чердак, Йим обратился к матери.
— С ним случилось какое-нибудь несчастье?
— Да, — ответила Мэриен, подтверждая догадку Йим. — Он потерпел крушение на реке вместе с отцом и сестрой. Спастись удалось только Фоэлю, но он никогда не был прежним. Но он славный ребенок, и я утешаю его, когда его братьев нет дома.
Когда Фоэль вернулся, Йим достала из сумки свою сандалию и протянула ему. Он принялся за работу, пока Мэриен заваривала травяной чай. Не успела она подать чай, как ее сын починил сандалию и вручил ее Йим. Йим улыбнулась и поклонилась. Она провела пальцем по починенному ремешку. Фоэль закрепил ремешок так, чтобы он гладко прилегал к ноге.
— Это искусная работа, Фоэль, — сказала Йим. — Благодаря тебе каждый мой шаг будет легче.
Фоэль застенчиво улыбнулся и издал приятный горловой звук.
Мэриен передала деревянные чаши с травяным отваром Йим и Хонусу. Когда Хонус получил свою, он постарался улыбнуться, так как заметил, что Фоэль смотрит на него с опаской. Йим тоже заметил.
— Эти отметины на лице моего Сарфа придают ему свирепый вид, — сказала она мальчику. — Но если ты умный, то заглянешь под них и увидишь доброго человека.
Фоэль взглянул на Хонуса и расслабился. Затем он взглянул на Йим. Когда их глаза встретились, Йим сказала:
— Нет, они не смываются, — как бы отвечая на заданный вопрос.
Ужин состоял из тушеной копченой рыбы и кореньев, к которым прилагался еще чай. Йим ела с удовольствием и похвалила Мэриен за приготовление. После этого она вкратце рассказала о разрушении храма.
Мэриен покачала головой.
— Я слышала эту новость, но не поверила. Слишком много диких сказок ходит в поисках ушей глупцов.
— Хотела бы я, чтобы это была только сказка, —  сказала Йим, — но я видела все своими глазами.
— Что же ты теперь будешь делать? — спросила Мэриен.
— Я все еще ищу наставления Карм, — ответила Йим. — Сейчас мы направляемся в Аверен. Там мы навестим генерала Кронина. Он хороший человек, а его сестра — моя подруга.
— Я рада, что у вас есть место среди друзей, — сказала Мэриен.
— Как и у нас сегодня, — с улыбкой ответил Йим. Она перевела взгляд на Фоэля, который слушал ее рассказ. Нежным голосом она сказала:
— При свете луны река, должно быть, выглядит очень красиво. Не покажешь ли ты мне ее?
Мэриен начала было говорить, но ее прервало ворчание Фоэля, который утвердительно кивнул Йим.
— Ты возьмешь меня за руку? — спросила Йим. — Я не знаю дороги.
Фоэль поднялся и вывел Йим из хижины. Мэриен в изумлении повернулась к Хонусу.
— Он боится реки! Он и близко к ней не подойдет!
Йим держала Фоэля за руку даже после того, как они сели на берегу реки. Лунный свет сверкал на Йорверне, как холодный огонь.
— Красиво, — сказала Йим. Затем она перевела взгляд с реки на Фоэля. Мальчик ненадолго вздрогнул под ее пристальным взглядом, так как не мог отвести глаз. Затем он успокоился.
— Ваш дом стоит между двумя дорогами, — сказала Йим успокаивающим голосом. — Одна из них сухая, другая мокрая, но обе одинаковы — ни на одной из них ты не можешь знать, что ждет тебя впереди. Карм говорит со мной, но я не могу предвидеть будущее. Как же может это сделать маленький мальчик?
Йим сделала паузу, а когда заговорила снова, то с серьезностью совершенной уверенности.
— Это не твоя вина.
На глаза Фоэля навернулись слезы, а рот начал дрожать.
— Но... Но я же видел, — произнес он хриплым шепотом. — Я видел корягу и не мог говорить.
Йим обняла Фоэля, когда тот начал плакать.
— Твой отец тоже видел это и не смог избежать. Не вини себя.
Йим держала Фоэля, пока его слезы не высохли. Затем она вернулась с ним в хижину. Хонус и Мэриен все еще сидели за столом. Увидев, что сын плачет, Мэриен забеспокоилась, но Фоэль бросился ее обнимать. Затем слабым от усталости голосом он воскликнул:
— Мама!
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В то утро, когда Йим и Хонус прощались с Мэриен и Фоэлем, Гатт выехал из Бремвена верхом на огромном черном коне Дайджена. Несмотря на свою храбрость, он чувствовал себя неловко. Гатт не был знаком с лошадьми и чувствовал, что не вполне контролирует их. Конь был мощным и порой не обращал внимания на то, как Гатт держит поводья. От резкого галопа его лошади Сарф вскоре начал испытывать боль в спине. Несмотря на дискомфорт, Гатт никогда не думал о том, чтобы ехать медленнее. Он смирился с тем, что за быстроту приходится расплачиваться болью и беспокойством. Если он надеялся догнать Йим, скорость была необходима.
Гатт был уже далеко от Бремвена, когда сумерки заставили его искать укрытие. Он миновал несколько скромных домиков и остановился у процветающей фермы. Расседлав вымытую лошадь, он повел ее по тропинке к дому. Мужчина, который, судя по всему, был хозяином фермы, вышел из дверного проема, чтобы понаблюдать за его приближением. Проведя в одиночестве более трех лун, Гатт научился различать, в каких домах все еще живут богини. Тем не менее, прося милостыню, он принимал вид, сочетавший в себе одновременно смирение и запугивание. Положив руку на эфес меча, он поклонился мужчине.
— Я служу Карм, отец. Ты почитаешь ее?
Мужчина ответил Гатту поклоном.
— Чем я могу помочь тебе, Кармаматус?
— Мне нужна еда и кров для меня и моей лошади.
— Сочту за честь предоставить и то, и другое.
— Карм видит твою щедрость.
— Тарвус, — крикнул мужчина, — иди и отведи лошадь Сарфа в конюшню.
Из дома вышел мальчик лет двенадцати и посмотрел на Гатта с нескрываемым волнением. Он низко поклонился.
— Кармаматус, это большая честь для меня, — сказал он, прежде чем взять поводья лошади. Гатт слегка улыбнулся и склонил голову.
— Хорошенько разотри его, — обратился он к Тарвусу, — на нем много ездили.
— Да, отец, — ответил Тарвус. — Я переведу Таммора из его стойла и поставлю туда лошадь Кармаматуса.
— Хорошо, сын, — сказал мужчина. Он смотрел, как Тарвус уводит коня, а затем повернулся к Гатту. — Сарфы — герои моего мальчика, — сказал он, — так что для него это большое волнение. Надеюсь, вы объясните, что ваш путь — это не только приключения и сражения.
— Путь праведности требует жертв и страданий, — сказал Гатт. — Немногие подходят для такой жизни.
— Именно это я ему и говорю, — сказал фермер. — Я говорю, что он должен быть благодарен за то, что сиры обошли нашу ферму стороной.
— Ты правильно говоришь, — сказал Гатт. — Детство в храме — нелегкое дело.
— Мальчишки! Полны мечтаний, — сказал мужчина, покачав головой. — Меня зовут Гарвус, Кармаматус. Не выпьешь ли со мной немного эля, пока мы ждем ужина?
— Я не пью эль, — ответил Гатт, — но я был бы рад выпить чаю.
Гарвус провел Гатта в дом, где представил ему свою жену, которая заварила Сарфу чай. Гатт выпил его стоя, так как у него болели ноги после дневной езды. Когда Гарвус допил свой эль, он почувствовал себя не таким запуганным, как Гатт, и решился задать ему вопрос.
— Твой конь — прекрасное животное, но ты сильно его загнал.
— Мне пришлось это сделать. Мое задание не терпит отлагательств.
— Настолько срочное, чтобы рисковать ценным конем? Если вы не успокоитесь, он может захромать.
— Неужели лошадь стоит больше, чем человек? — ответил Гатт.
— Я не понимаю.
Я пытаюсь спасти человека, которого ведут на верную гибель. Я должен догнать его, пока он не погиб.
— При всем уважении, Кармаматус, на хромой лошади ты этого не сделаешь. Этот человек в плену?
— Нет, — ответил Гатт. — Просто его соблазнила женщина.
Гарвус усмехнулся и уже собирался пошутить, но, поймав тяжелый взгляд Сарфа, передумал.
— Они путешествуют пешком?
— Да. И женщина тоже обременена. Они отправились в Аверен восемь дней назад.
— Они знают о вашем преследовании?
— Нет.
— Тогда ты можешь поберечь свою лошадь и все равно легко их догонишь, — сказал Гарвус. — Уверенный темп и долгий день езды сократят расстояние.
— Я молюсь, чтобы ты был прав. Освободить этого человека — моя святая задача.
— Тогда как ты можешь потерпеть неудачу? — сказал Гарвус. — Карм поможет тебе.
Гарвус наполнил чашку с чаем Гатта и налил себе еще эля. После того как Тарвус вернулся из конюшни в сопровождении трех слуг, жена Гарвуса принесла вечернюю трапезу. Все сели за стол, причем Сарф занял почетное место. Пока они ели, Гатт рассказывал о своих путешествиях. Помня о просьбе Гарвуса, он подчеркивал тяжесть своей жизни. Рассказы не подействовали на Тарвуса так, как надеялся его отец, — восхищение мальчика Сарфом, казалось, росло с каждым новым рассказом о невзгодах. Гатт и сам чувствовал, как ему нравится это восхищение. После ужина, когда Сарф отлучился, чтобы осмотреть свою лошадь, он не был удивлен, когда Тарвус последовал за ним.
Хотя Гатт мало что знал о том, как ухаживать за лошадьми, он почувствовал, что за животным хорошо ухаживали. Он повернулся к Тарвусу и улыбнулся.
— Карм видит, как ты заботишься о моем коне, — сказал он. — Когда я завтра отправлюсь в путь, гордись тем, что ты помог мне в моих поисках.
Тарвус восхитился словами Гатта.
— Вот это да! Приключения?
— Да, — ответил Гатт, не смотря на усталость. — Это опасная затея.
— Ты расскажешь мне о ней?
— Боюсь, твой отец этого не одобрит, — сказал Гатт. — Он сказал, что ты думаешь, будто жизнь Сарфа — это сплошные приключения и слава.
— Пожалуйста, — взмолился Тарвус. — На этой ферме так скучно. Может, великие деяния и не мой удел, но разве я не могу о них услышать?
Гатт снисходительно улыбнулся.
— Я расскажу о них, если ты утаишь это от своего отца.
— Обязательно, — сказал Тарвус. — Клянусь.
— Я отправляюсь, чтобы убить колдунью, которая захватила в плен добродетельного человека. Он Сарф, как и я.
— Она захватила сарфа? Как она могла это сделать?
— С помощью нечистых чар и других хитростей, о которых ты слишком молод, чтобы знать, — ответил Гатт.
— Ты не боишься, что она сделает то же самое с тобой?
— Я убью ее прежде, чем у нее появится шанс, хотя для этого мне, возможно, придется сразиться с Сарфом.
Глаза Тарвуса расширились.
— Сражаться с другим сарфом!
— Он под ее чарами. Пока не будет убит злодей, она будет управлять им.
— О Святая Карм! — сказал Тарвус. — Если бы мне пришлось столкнуться с Сарфом, я бы дрожал, как зерно под градом.
— Возьми соломинку и подбрось ее в воздух, — приказал Гатт.
Тарвус нагнулся и подобрал одну. Затем он бросил ее. Гатт двигался так быстро, что мальчик не мог уследить за его движениями. Все, что он увидел, — это вспышку меча, рассекающего воздух, и соломинку, разрубленную на части, летящую вниз.
— Вот это да! — сказал Тарвус, подбегая и подбирая два куска.
Гатт убрал меч в ножны.
— Я служу воле Карм, поэтому я одержу победу.
— И убьешь другого сарфа?
— Убить его? Я намерен спасти его.
— Но разве он не попытается убить тебя?
— Конечно, — ответил Гатт, — но я постараюсь сохранить ему жизнь. По крайней мере, я спасу его душу, ведь когда человек умирает, его дух освобождается от колдовства.
Тарвус смотрел на Сарфа, потеряв дар речи от восхищения. Гатт поймал взгляд мальчика и впервые с тех пор, как его Носитель покинул его, почувствовал себя целым. Радость всколыхнулась внутри Гатта, затмив боль и вернув ему чувство собственного достоинства. Он снова шел по святому пути.
Той ночью, когда Гатт погрузился в сон, он увидел туманный пейзаж, видневшийся сверху. По широте и яркости картины он понял, что не спит. Напротив, ему показывают мир с божественной точки зрения. Сначала Гатт увидел Бремвен, а затем дорогу, по которой он выехал из города. Пронесясь над шоссе, он миновал дом, где отдыхал, и продолжил путь. Он увидел древний каменный мост, перекинутый через Йорверн, и разросшийся постоялый двор, построенный на его ближайшем берегу. Затем он пошел по дороге, огибая берег реки. Он шел дальше, пока не заметил две смутные фигуры, расположившиеся лагерем у реки, и ощутил волну ненависти, возникшую из потустороннего источника. Она была горькой и непримиримой. Хотя Гатт всегда считал, что Карм сурова, ярость вражды поразила его. Не видя отчетливо фигур и не слыша ни единого слова, он понял, что одна из них — Йим. Из этого он заключил, что второй должен быть Хонусом.
Затем Гатт поднялся выше, и перед ним открылся великолепный вид на окрестности. Он окинул взглядом горы, долины, реки и леса. Осмотрев их, Гатт узнал местность так близко, словно всю свою жизнь провел, топча ее. После этого картина растворилась в тумане, и Гатт сел, дрожа от холода. Он был уверен, что ему впервые явилось видение, ведь он предвидел предстоящий маршрут и узнал, где покоится его добыча. У Сарфа возникло желание оседлать коня и ускакать в ночь, чтобы поймать Йим. Он подавил это желание, зная, что она недосягаема для ночного путешествия. Более того, с уверенностью предвидения Гатт знал, что найдет Йим, как знал и то, что должен сделать, когда найдет. Рангар был прав, подумал он. Смерть шлюхи должна быть несомненной. Ни в коем случае нельзя оставлять в живых ту, кого Карм так глубоко презирает.

***

Йим и Хонус сидели в своем лагере и смотрели на освещенную луной реку. Тучи бледных насекомых летали над водой, словно одушевленный туман. Время от времени рыба подпрыгивала, чтобы поймать одно из них. Хонус ткнул пальцем в костер, и его пламя разгорелось ярче.
— Ты действительно думаешь, что я добрый, — спросил он, — или просто сказал это, чтобы подшутить над мальчиком?
— Ты убийца, — ответила Йим. — Если хочешь сохранить Равновесие, ты тоже должен быть добрым.
Хонус улыбнулся и покачал головой.
— Это говорит Носитель.
— Ты дразнишь меня?
— Нет, — сказал Хонус, — не дразню. — Он снова ткнул пальцем в огонь. — Я все еще поражен тем, что ты сделала для этого мальчика.
— Не стоит, — ответила Йим. — Я просто заглянула ему в глаза и увидела, что его беспокоит. У тебя та же способность. Ты мог бы сделать то же самое.
— И все же между нами есть разница, — сказал Хонус. — Мне это никогда не приходило в голову.
Они погрузились в легкое молчание и некоторое время наблюдали за рекой. В середине течения был небольшой островок, и он привлек внимание Йим.
— Этот островок напоминает мне тайное место Кары, — сказала она.
— Что за тайное место?
— Кара нашла способ ускользнуть из гостиницы «Мост», — ответила Йим. — Она заплывала на остров в реке. Она отвела меня туда на второй день нашего знакомства. Это было тихое место.
Хонус улыбнулся.
— Это похоже на то, что сделала бы Кара. Я так понимаю, Кронин об этом не знал.
— Совсем нет. Она подглядывала за вами, пока вы разговаривали на мостике.
Улыбка покинула лицо Хонуса.
— Я помню тот день. Мы говорили о мрачных вещах.
— Кара знала, — сказал Йим. — Она считает, что лорд Бахл захватит Аверен.
— Кронин уверен, что он попытается это сделать, — ответил Хонус.
Йим почувствовала внезапную прохладу, как будто сейчас день и облако заслонило солнце. Она взглянула вверх, но увидела лишь звездное небо. Но впечатление осталось, и она почувствовала недоброе присутствие. Йим задрожала, осознав, что одновременно бежит от опасности и приближается к ней. Ей хотелось признаться Хонусу, что она боится и не знает, куда обратиться, но она придержала язык. Как Сарф, он точно знает, куда обратиться, подумала Йим, ощущая всю тяжесть своего положения.
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Когда на рассвете Гатт отправился в путь, он был воодушевлен уверенностью, что Карм благословила его видением. Это был самый верный знак того, что он идет по истинному пути. Его лошадь тоже казалась наделенной божественным предназначением: она мчалась по шоссе так, словно знала о важности миссии своего хозяина. Перед полуднем Гатт проехал мимо гостиницы «Мост». Вид ее подстегнул его к дальнейшему путешествию.

***

Йим двигалась по дороге гораздо медленнее. Она устала после плохого ночного сна. К тому же полузабытые сны не давали ей покоя. Один из них был особенно тревожным. В нем Хонус лежал на пустой поляне. Его лицо было серым под татуировками, а глаза, не мигая, смотрели в небо.
— Йим, ты хочешь отдохнуть?
— Нет. Я должна идти дальше, — ответила Йим. Затем она вздохнула. — Да. Мне нужно отдохнуть.
Хонус остановился, и Йим сняла с плеч рюкзак. Они подошли к берегу реки и сели на валун у самой кромки воды. Небо было чистым, и река искрилась от его света. Ближе к горам Йорверн двигался более стремительно. Она ударялась о небольшие скалистые островки, усеявшие ее русло, и оставляла за каждым препятствием пенную дорожку. Йим сняла сандалии и окунула ноги в холодную воду.
— Как хорошо, — сказала она. — Ты шел впереди меня. Как ты узнал, что я устала?
— По звуку твоих шагов.
Йим посмотрела на Хонуса и улыбнулась.
— Какие еще секреты ты разгадал?
— Очень мало. Ты остаешься загадкой.
— Я сомневаюсь в этом.
— Я знаю, что ты родилась в Облачных горах и что твой отец был торговцем. Остальное — тень, пока я не купил тебя в Дуркине.
— Мой отец не был торговцем. Он пас коз и отдал меня на воспитание, когда я была совсем маленькой. Мое детство было во многом похоже на твое. Меня растили, чтобы я служила богине. Как я уже говорила, я — Избранная.
— Но я не знаю, что это значит, — ответил Хонус.
— В ту ночь в храме, когда я ослабила защиту и ты заглянул мне в глаза, мне показалось, что ты понял.
— Я не мог понять того, что видел, — сказал Хонус. — Я ощутил только святость.
— Я не святая, — ответил Йим. — Я просто послушник. Я как Сарф — инструмент в руках Карм.
Хонус ничего не сказал, но вид у него был неубежденный.
— Ты действительно хочешь услышать историю моей жизни? — спросила Йим. — Что ж, я расскажу тебе. Мое детство было тоскливым. Мудрая женщина обучила меня искусству, которое, по ее словам, должно было быть полезным. Она была строгой женщиной. Суровой, но не жестокой. Я жила у нее, пока Провидец под видом торговца не повез меня на юг. Это было четыре луны назад. По дороге мы попали в засаду. Он был убит, а я попала в рабство. Остальное ты знаешь.
— И как Избранная, Кармаматус, что ты должна делать?
Йим была так поражена смирением в голосе Хонуса, что ей захотелось все ему рассказать. Но она подавила этот порыв и ответила:
— Как прикажет Карм.
***

Физическая подготовка Гатта облегчила ему второй день езды. Он подстроился под ритм движения своего коня, и теперь человек и животное двигались как одно целое. У Гатта уже не болело седло, и те, кто наблюдал за Сарфом на скачущей лошади, считали его опытным наездником. Дорога, по которой он ехал, соответствовала той, что он видел в своем видении. Он ехал по той части, что пролегала между скалистыми холмами и рекой Йорверн, когда из придорожной хижины вышел юноша. Когда Сарф галопом помчался к нему, мальчик помахал рукой и крикнул:
— Хонус!.
Гатт тут же пришпорил коня, и тот остановился в нескольких шагах от мальчика. Когда всадник застыл на месте, мальчик смог лучше разглядеть татуированное лицо сарфа.
— Ты не Хонус.
— Нет, — ответил Гатт. — Я его друг. Ты его видел?
Мальчик улыбнулся.
— Он останавливался у нас две ночи назад.
Гэтт тоже заставил себя улыбнуться.
— Я рад это слышать. Значит, я скоро найду его.
Мальчик кивнул.
— А Йим был с ним?
— О да! Она...
Гатт пришпорил коня и ускакал галопом.
Фоэль проводил взглядом удаляющуюся фигуру, а затем закончил то, что начал говорить.
— Она вернула мне голос.

* * *

Идя вперед, Йим остро ощущала тяжесть вьюка, в котором помимо провизии, походного снаряжения и дополнительной одежды для обоих лежала тяжелая кольчуга Хонуса. День выдался теплым, и рубашка Йим намокла от пота там, где ее ноша давила на спину и плечи. Йим, стараясь не думать о предстоящем долгом походе, почувствовала, что ей необходимо отвлечься.
— Хонус, — сказала она. –Все утро мы не видели ни одного путника. Забудь про обычаи и иди рядом со мной.
Хонус подчинился, но выглядел он при этом неловко.
— А теперь, — сказала Йим, — давай поговорим о приятных вещах.
— Погода хорошая, — сказал Хонус.
Йим посмотрела на него с полуулыбкой.
— Похоже, Сарфов не обучают искусству беседы.
— Вы считаете меня неумелым?
— Непрактичным.
— Приятно будет снова увидеть Кару, — сказал Хонус.
Йим усмехнулась.
— Очень похоже на это. Да, будет приятно. Поместье Кронина большое?
— Я бы не стал называть его таким словом, — ответил Хонус. — По-моему, «уютное» подходит больше. И это поместье Кары, а не ее брата.
— Помещица? Когда мы встретили ее в трактире, она казалась Кронину под стать.
— Он защищает ее, поскольку этого требуют времена. Кроме того, он генерал и должен действовать как генерал. Но в его клане и земли, и лидерство переходят от матери к дочери. В Аверене Кара — вождь, а Кронин — всего лишь высокопоставленный солдат.
Йим улыбнулся.
— Аверенцы поступают разумно.
— У других кланов другие обычаи. В них правят мужчины.
— Тогда почему клан Кары не такой?
— Потому что его основала Дар Борода Чин, женщина, купившая землю за золотое дерево.
Йим рассмеялась.
— У нее была борода? Ты уверен, что Дар была женщиной?
— Я думаю, что борода была татуировкой.
— Похоже, это прекрасная сказка.
— Кара рассказывает ее лучше всех. — Хонус улыбнулся. — Ее версия, конечно, самая длинная.
— Она так же щедра на слова, как и ты. Так где Дар сделала свою татуировку? Она была Сарфом?
— Нет. Что касается остального, тебе придется спросить у Кары. Я помню только, что Дар основала клан Уркзимди, клан Кары.
— Кара никогда не намекала, что возглавляет клан.
— С Карой связано больше, чем она говорит, — сказал Хонус. Он перевел взгляд на Йим. — Это можно сказать и о других.
Взгляд Хонуса встревожил Йим, и она пожалела, что не обладает проницательностью Кары в сердечных делах. Она, конечно, понимала Хонуса лучше, чем я, подумала она, вспоминая, как Кара впервые призналась ей в любви к Хонусу. Йим отвергла эту идею. Но Кара была права. Она надеялась, что Кара подскажет ей, что с этим делать.
К позднему вечеру Гатт обнаружил остатки костра Йим и Хонуса. Костер находился именно там, где он и ожидал, и служил последним доказательством того, что он получил видение. Осмотрев пепел, он убедился, что его добыча была там тем утром. Гатт изучил следы Йим и пришел к выводу, что она шла с вьюком. Это значит, что она все еще маскируется под Носителя. Гатт улыбнулся. Эта поклажа замедлит ее и утомит. Он не сомневался, что его лошадь сможет догнать самозванку еще до конца дня.
И снова Гатт увидел в происходящем руку Карм, ведь он настигнет свою жертву в самый подходящий момент. Измотанная за день пути, Йим станет легкой добычей. Гатт знал, что усталость притупляет настороженность. Если я буду осторожен, она не сможет предугадать моего нападения. А когда она умрет, не нужно будет сражаться с Хонусом. Гатт представил себе, как Сарф освобождается от колдовских оков и возвращается к праведности. Он ликовал от такой перспективы.
Высокие холмы скрывали заходящее солнце, поэтому дорога была затенена, пока дневной свет задерживался на небе. Йим устало шла по дороге, не желая останавливаться до наступления сумерек. Измотанная, она почти не замечала окружающего. Затем темп Хонуса изменился, предупредив ее о том, что что-то изменилось. Почувствовав напряжение в его движениях, она спросила:
— В чем дело, Хонус?
— Разве ты не слышишь?
Йим прислушалась и различила слабый звук ударов копыт, смешивающийся с шумом бурной реки.
— Кто-то едет, — сказала она.
— Кто-то спешит.
Хонус и Йим отошли к обочине, чтобы понаблюдать за тем, кто мчится по шоссе. Дорога извивалась вместе с рекой, и долгое время единственным намеком на приближающегося всадника было стаккато стука копыт его лошади. Когда голубоглазый и синелицый всадник наконец обогнул поворот дороги, он был уже совсем близко.
— Сарф! — сказала Йим. Это был второй сарф, которого она когда-либо видела, и, несмотря на то, что она знала, что он служит Карм, она испытывала то же чувство страха, что и при первой встрече с Хонусом.
Сарф остановил свою лошадь и сошел с нее, поклонившись Йим.
— Приветствую тебя, Кармаматус.
Йим ответила на его поклон.
— Приветствую. Я Йим.
— Хонус, ты помнишь меня? — спросил сарф.
— Ты должен был стать сарфом Давена, когда я в последний раз был в храме. Как он поживает?
Погиб. Я Гатт.
— Что привело тебя к нам, Гатт? — спросила Йим. Гатт легко подошел к Йим, улыбаясь шире, чем это было естественно для Сарфа.
— Меня послала Карм.
Йим уже собиралась ответить, когда Гатт и Хонус бросились в бой. Их тела словно расплылись, а воздух вокруг них вспыхнул, когда по нему пронеслись клинки. Раздался металлический лязг, и на мгновение Йим увидела два скрещенных меча. Острие клинка Гатта было направлено к ее шее. Меч Хонуса преградил ему путь. Затем лезвия снова расплылись, и двое мужчин начали сражаться. Йим стояла, застыв от шока, пока Хонус не крикнул:
— Беги, Йим!
Тогда он переключил все свое внимание на противника.
Йим отступила на некоторое расстояние, но не убежала. Она была напугана и сбита с толку происходящим, но битва была захватывающим зрелищем. Ей уже доводилось видеть, как сражается Хонус, но с таким противником — никогда. Оба атаковали и парировали с ослепительной быстротой и смешивали удары с акробатическим мастерством. Поединок отличался грацией порочного танца и энергией урагана. Не было ни насмешек, ни проклятий, ни слов, оба бойца сражались в молчаливой сосредоточенности, полностью вовлеченные в смертельную игру молниеносных движений. Они были настолько увлечены своим поединком, что ни одно из их лиц не выражало ничего, кроме того, что было вытатуировано на нем: Хонус казался разгневанным. Гатт казался суровым и жестким. Йим не решалась заговорить, боясь отвлечь Хонуса и стать причиной его смерти.
Бой затянулся, и через некоторое время Йим уловила закономерность. Оба противника были равны по силам, но, похоже, преследовали разные цели. Йим увидела, что Гатт борется за то, чтобы добраться до нее, в то время как Хонус пытается преградить ему путь. Как только она это увидела, Йим сбросила поклажу и бросилась бежать, так как поняла, что ее присутствие угрожает Хонусу. Когда она мчалась по дороге, звон мечей продолжался недолго, а потом прекратился. Йим обернулась, чтобы посмотреть, что случилось. Гатт мчался за ней, его клинок был поднят для удара. Хонус преследовал его.
Йим знала, что не сможет обогнать сарфа. Она бросилась к реке и, не раздумывая, прыгнула в воду. Проплывая сквозь пустоту, она почувствовала, как ее мягко дергают за струящиеся волосы. Затем она упала в воду. Йим стиснула зубы, опасаясь, что ударится о скрытый камень. Вместо этого холод выбил из нее дух, когда она погрузилась под бурную поверхность реки. Течение схватило ее, словно огромная ледяная рука, стремящаяся лишить ее дыхания и жизни. Йим боролась с ним, мешали ее сандалии и промокшая одежда. Она прорвалась сквозь пенистую поверхность и задыхалась. Сарф стоял на берегу, его меч был все еще вытянут. Клок отрезанных волос Йим плыл вниз и исчезал в бурлящем потоке. Затем появился Хонус, и два сарфа возобновили бой. Пока река уносила ее, Йим наблюдала за их поединком. Затем водяной занавес скрыл сцену, и она погрузилась в глубину.
Йорверн спас Йим от Сарфа, но он грозил утопить ее. Она научилась плавать в высокогорном озере, но бурная река — совсем другое дело. Течение боролось с каждым ее движением, устремляясь вниз по течению и вцепляясь когтями в одежду. Она была в его власти, пока не скинула сандалии и не сбросила одежду. Последнее было нелегко, но, освободившись от них, она могла двигаться без напряжения, и у течения было меньше поводов для захвата. Йим подплыла к крошечному островку, но река пронесла ее мимо. Она направилась к другому и тоже промахнулась.
Ниже по течению высился валун. Йим направилась к нему. На этот раз она достигла цели, но лишь затем, чтобы удариться об нее. Это было сильное столкновение, после чего Йим пришлось вцепиться в камень когтями, чтобы ее не оттащили от него. Ее убежище было мокрым и скользким, к тому же она оцепенела от холода. Вскарабкаться на скалу было непростой задачей, которую она едва не проиграла. Дважды она соскальзывала обратно в пенящуюся воду, так и не добравшись до безопасного места.
Голая, исцарапанная и дрожащая, Йим прижалась к скале, пока решалась ее судьба. Река отнесла ее достаточно далеко вниз по течению, чтобы Хонус и Гатт скрылись из виду. По звону стали Йим поняла, что их бой продолжается. Мечи издавали смертоносную музыку с неровным ритмом, и пока Йим могла ее слышать, она знала, что противники живы. Если Хонус умрет, то и я тоже.
Небо потемнело, а звон мечей не утихал. Деревья на берегу превратились в непроглядные тени, сливающиеся с холмами за ними. Внезапно Йим услышала только плеск воды. Тишина была зловещей, и она напряглась, пытаясь услышать хоть какой-то намек на исход битвы. Долгое время Йим ничего не слышала. Затем тишину нарушил стук копыт. Когда он стих, Йим опустила голову и разрыдалась.


10


Голос доносился из темноты.
— Йим!
Слабый голос вызвал в памяти образ смертельно раненного Хонуса.
— Хонус? — крикнула Йим. — Хонус, ты в порядке?
После мучительного молчания Йим снова услышала голос. На этот раз он был громче.
— Йим, где ты?
— Здесь! — крикнула она. — На камне в реке!
Очередную тишину наконец нарушил голос Хонуса. Он звучал ближе.
— Йим, где ты?
— Здесь! Ты в порядке?
— Я цел и невредим, — отозвался Хонус с берега. — Гатт сбежал.
Йим посмотрела на берег, но луна еще не взошла, и на берегу лежала лишь бесформенная тень. Она подумала, видит ли Хонус ее наготу. Хонус снова позвал.
— Ты можешь доплыть до берега?
— Сначала принеси мой плащ!
— Принесу.
Пока Йим ждала на скале, она готовилась к новому заплыву. Темная река казалась серой пустотой, над которой клубился туман. Уже озябнув, Йим боялась окунуться в воду. И тут она услышала голос Хонуса.
— Я нашел его, Йим.
Йим прыгнула, и река захватила ее. На этот раз она плыла не против течения, а наискосок к берегу. Холодная вода пронесла ее над одним изгибом, а затем над вторым, где был галечный пляж. Йим поплыла к берегу. Приблизившись к нему, она различила на сером фоне темную фигуру Хонуса. От холода ее конечности стали свинцовыми, и она с трудом доплыла до берега.
Йим справилась. К тому времени, когда она, пошатываясь, опустилась на гальку, ей было слишком холодно и муторно, чтобы обращать внимание на то, что она обнажена. Хонус бросился вперед и накрыл ее плащом. Затем он обхватил ее дрожащий торс и прижался горячей щекой к ее холодной щеке. Он ничего не сказал, но пылкость его объятий выдавала его чувства.
Как всегда, Йим чувствовала себя неловко, когда Хонус проявлял привязанность. Он спас мне жизнь, подумала она. По крайней мере, я обязана ему этим. В конце концов Хонус почувствовал неловкость Йим и отпустил ее.
— Почему этот человек напал на нас? — спросила Йим.
— Я могу только догадываться, — ответил Хонус.
— Он ничего не сказал?
— Не более того, что вы слышали.
— Но как ты узнал, что он нападет?
— Его манера поведения была неправильной, — ответил Хонус. — Его поклон тебе не был низким, и он заговорил со мной без твоего разрешения. Сарф никогда бы не проявил такого неуважения к Носителю.
— Так он не был сарфом?
— О, Гатт — сарф. В этом нет сомнений. Но я сомневаюсь, что он верит, что ты Носитель.
— Может, и нет, — сказала Йим. — Не совсем.
— Ты им являешься по всем правилам.
— Как он мог это знать?
— Мог он это знать или нет, но у него не было причин убивать тебя.
— Но именно это он и хотел сделать, — сказала Йим. Затем, помолчав, она добавила: — Это ведь еще не конец?
— Нет, — ответил Хонус. — Но прежде чем ты причинишь ему вред, ему придется сначала убить меня.
Йим вернулась к рюкзаку и надела сухую одежду. Когда взошла луна, она взвалила на плечи свою ношу. Об отдыхе в ближайшее время не могло быть и речи. Хонус посоветовал уйти подальше от дороги по маршруту, по которому невозможно проехать верхом. Это означало, что подниматься на холмы придется ночью. Потеряв сандалии, Йим придется идти босиком. Такая перспектива ее обескуражила.
Сначала Хонус шел по дороге. Когда он добрался до особенно крутого и каменистого склона, то сошел с шоссе и начал подниматься, сказав:
— Иди рядом и ставь ноги там, где я.
Йим старалась изо всех сил, опасаясь, что Гатт так же искусен в слежке, как и Хонус. Если бы это было так, то его навыки были бы просто потрясающими. Она помнила, как Хонус говорил, что ночью трудно скрыть след, поэтому особенно внимательно следила за тем, куда ставит ноги. Тем не менее, время шло, усталость Йим и темнота работали против нее. По возможности Хонус ходил по каменистой почве, которая не оставляла следов. Несмотря на то, что Йим прошла весь Лувейн без обуви, у нее болели ноги.
К тому времени, как склон стал менее крутым, Йим запыхалась. Хотя деревья скрывали путь впереди, Йим решила, что они достигли хребта и дальше будет легче.
— Слава Карм, что наконец-то появилась ровная дорога! — сказала она.
— Твоя благодарность преждевременна, — сказал Хонус. — Легкий путь — это вероятный путь. Мы не смеем его выбирать.
— Хонус, я не думаю, что смогу идти дальше.
— Может быть, мне стоит немного понести рюкзак?
Как только Хонус высказал это предложение, Йим поняла, почему оно противоречит традициям. Хонус был ее единственной защитой. Обремененный вьюком или даже уставший после его несения, он был бы менее эффективен.
— Нет, — сказала Йим. — Но мы должны скоро отдохнуть. Выбирай дорогу с учетом этого.
Она не стала говорить, что сомневается в том, что им удастся долго скрываться от Сарфа. Какой бы путь мы ни выбрали, подумала Йим, он должен закончиться чьей-то смертью.
Ведя за собой, Хонус направился вниз по западному склону хребта. Далеко он не ушел, но маршрут оказался гораздо сложнее, чем тот, по которому он добрался до гребня хребта. На последнем этапе пришлось спускаться по почти вертикальной скальной стене. Там Йим смирилась и позволила Хонусу нести рюкзак. Даже спускаясь без него, она едва не упала. Они разбили лагерь без костра под нависающим карнизом у вершины скалы. Места для лежания не хватало, и Йим спала сидя, прислонившись к Хонусу.
Рассвет наступил слишком быстро. Йим устало потерла глаза, потому что на протяжении всего короткого сна она то и дело просыпалась, уверенная, что Гатт подкрадывается к ним. Каждый раз, просыпаясь, Йим с тревогой прислушивалась, пока усталость не взяла верх над страхом и она не задремала. С появлением света зашевелился и Хонус. Он бодрствовал каждый раз, когда Йим просыпалась, и она задалась вопросом, спал ли он вообще.
Йим открыла сумку и поискала что-нибудь, что можно было бы съесть, не готовя. Она нашла завернутую в лист копченую рыбину, которую дала им Мэриен. Они с Хонусом молча разделили рыбу. Пока Йим ела, она осматривала окрестности. Уступ, на котором они сидели, находился высоко на склоне хребта. При дневном свете их место казалось шатким, и у Йим кружилась голова, когда она смотрела с откоса вниз.
С уступа открывался хороший обзор, и с его высоты Йим увидела, что они вступили на высокогорье. На севере виднелась часть реки Йорверн, а за ней — Лювейн. Деревья скрывали дорогу, а близлежащий хребет — остальную часть реки. Этот хребет, как и тот, на котором они находились, тянулся на юг, постепенно поднимаясь, пока не соединился с небольшой горой. На западе были более высокие горы, их вершины вздымались, как волны на бурном озере. Они исчезали вдали, казалось, не имея конца. Йим указала на них.
— Это Аверен?
— Да.
— Я полагаю, мы не будем пользоваться дорогой, чтобы добраться туда.
— Наш путь — твой выбор, — ответил Хонус.
— Но самый легкий путь к Каре не будет самым безопасным.
— Думаю, нет.
— Тогда мы пойдем другим путем, — сказала Йим. — Ты можешь провести нас через горы?
— Да.
— Тогда найди путь, на котором мы скорее всего потеряем преследователя.
Когда Йим и Хонус закончили есть, они взобрались на скалу и продолжили свой путь. Хонус шел впереди, тщательно стараясь не оставлять следов. Он избегал мягкой почвы и старался не задеть палки, не наступить на растения и не выбить камни. Он также выбирал наименее вероятный путь. Обычно это означало выбор самого трудного. Хотя при дневном свете Йим было легче подражать Хонусу, ей не хватало его отточенного мастерства. Кроме того, усталость и тяжелый мешок делали ее неуклюжей. Каждый раз, когда она оступалась, давила растение или оставляла след, ей представлялось, как Гатт обнаруживает ее ошибку и спешит за ними.
Полдень застал Йим и Хонуса на горе, которую они осмотрели утром. Поскольку ее склоны заросли лесом, вид с нее открывался редко. Обычно казалось, что они идут по лесу, где каменистая земля резко наклонена. Но время от времени им попадался участок голого известняка, с которого открывался вид на возвышенность. Тогда Йим видела, что впереди простирается целая череда горных хребтов, формы которых смягчены деревьями. Только самые отдаленные вершины были голыми. Хонус указал в туманную даль.
— Эта долина принадлежит клану Кары.
Как ни старалась, Йим не могла различить место, на которое указывал Хонус.
— Это далеко? — спросила она.
— Если бы мы шли прямым путем, я бы сказал, что путь займет пять дней.
— Но ты планируешь взобраться на каждую гору по пути.
— В этом нет необходимости, — сказал Хонус, — но идти будет тяжело.
Йим вздохнула.
— Я так и думала.
Она взглянула на Хонуса и уловила выражение нежного беспокойства, прежде чем он успел его скрыть. Она принужденно улыбнулась.
— У нас будут такие замечательные истории, когда мы поприветствуем Кару и Кронина.
К полудню Хонус и Йим обогнули вершину горы и начали спуск по ее южной стороне. Похоже, Хонус хорошо знал местность, поскольку никогда не колебался при выборе маршрута. На полпути к долине внизу они преодолели огромное поле голого камня. У Йим сложилось впечатление, что великан вырезал почву и деревья из склона горы, как можно было бы разрезать грудку жареной птицы, чтобы обнажить кусок белого мяса. Хонус выбрал маршрут, пересекающий центр склона. Склон был крутым, но камень был грубым и обеспечивал надежную опору. Они уже почти пересекли открытое пространство и достигли лесистого склона, когда Йим сделала обескураживающее открытие.
— Хонус! Я оставляю след!
Хонус повернулся и сразу же заметил на бледном камне линию маленьких кровавых пятен.
— Как давно твои ноги кровоточат?
— Не знаю, — ответила Йим. — Они давно болят.
— Это моя вина! — сказал Хонус с горечью в голосе.
— О, так это ты потерял мои сандалии. Я думала, что отбросила их в реку.
— Надо было выбрать более мягкий путь.
— Тогда бы мы оставили отпечатки совсем другого рода. Хонус, есть такая вещь, как судьба. Если на то будет воля Карм, мы спасемся.
— Ты права, Кармаматус. Я должен больше верить.
— Но давай постараемся не оставлять следов. Богиня не любит дураков.
Хонус усмехнулся.
— Это была любимая поговорка Теодуса.
С поля бесплодной скалы открывался хороший вид на долину между горой и следующей вершиной. По ее центру протекала узкая река. Она была настолько мелкой, что ее дно было хорошо видно. Хонус указал на нее.
— Когда мы доберемся до долины, эта река будет нашим путем. Там нам не придется беспокоиться о том, что мы оставим следы.
Когда Хонус снова пустился в путь, Йим заметила изменения в его тактике. Он стал идти быстрее, избегал каменистых участков и выбирал легкий путь в долину. В результате они вскоре достигли дна долины, а затем и реки. В отличие от Йорверна, она имела ленивое течение и никогда не была глубже, чем по колено. Хонус снял сандалии, вошел в воду и стал пробираться вниз по течению. Йим последовала за ним. Прохладная вода и песчаное дно реки приятно действовали на ее больные ноги. Они продвигались на запад, пока не открылся вид на склон горы и голые скалы, которые они преодолели совсем недавно. Затем Хонус отошел от реки и присел среди кустов.
Йим присоединился к нему.
— Почему мы остановились?
— Если Гатт идет по нашему следу, мы увидим его, когда он пересечет открытое место наверху.
— Думаешь, он идет за нами?
— Я уверен, что он пытается. Мне нужно знать, удается ли ему это.
Йим с опаской посмотрел на склон горы.
— Я его не вижу.
— У нас была большая передышка. Отдыхай. Я буду наблюдать.
Йим недолго смотрела на склон горы, а затем легла. Вскоре она уснула.
Йим почувствовала, как рука Хонуса легонько потрясла ее за плечо. Она открыла глаза. Были сумерки.
— Посмотри на склон горы, — сказал Хонус.
Поле голых скал казалось серым в слабом свете. Сначала Йим ничего не увидела. Затем ее внимание привлекло темное пятнышко. Оно напоминало паука, карабкающегося по скале. Ее сердце сжалось.
— Гатт!
— Мы подождем, пока он войдет в лес, — сказал Хонус. — А потом пойдем вниз по течению. Мы будем в безопасности, Йим. Даже Сарф не может идти по следу ночью.
— Да. Мы будем в безопасности, — сказала Йим в отчаянной надежде, что эти слова станут правдой.
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Йим и Хонус шли вниз по течению так быстро, как только могли. Осторожность была ни к чему: течение сотрет любые следы их пребывания здесь. Так они шли до тех пор, пока не взошла луна. Тогда Хонус начал искать боковые ручьи. Найдя подходящий, он начал подниматься по нему. Йим шла следом, изо всех сил стараясь не оставлять следов. Через некоторое время земля начала подниматься. Вскоре они уже взбирались на склон другой горы, и Хонус отказался от ручья в качестве тропы.
— Нет смысла пытаться скрыть наши следы, — сказал Хонус. — Мы больше всего надеемся, что Гатт не заметит, где мы оставили реку.
Они поднялись еще немного, а затем остановились на ночлег у груды валунов у подножия скалы. Йим и Хонус устроились между двумя массивными каменными глыбами и впервые с утра поели. Это было то, что Хонус называл «боевой кашей», — недоваренное зерно и вода. Поев, они уснули, прижавшись друг к другу.
На следующее утро они поднялись с первыми лучами солнца, и Хонус повел их в гору и в прилегающую долину. Она была сильно заросла лесом. Когда Хонус встретил широкий ручей, он стал их тропинкой. Йим не знала, ведет ли он в сторону земель Кары. К тому времени ей было уже все равно, ведь ее гораздо больше волновало спасение от Гатта. Когда в ту ночь они разбили лагерь и снова ужинали боевой кашей, она молилась, чтобы им это удалось.
Когда взошло солнце, Йим и Хонус двинулись в путь, не прерываясь на еду. Все утро они продолжали бродить по ручью, который постепенно расширялся и углублялся, пока вода не достигла икр Йим. По мере того как ручей увеличивался в размерах, гора на севере, составлявшая одну из стен долины, уменьшалась в высоту, пока не превратилась в цепочку невысоких холмов. Около полудня холмы закончились у слияния ручья и реки.
— Это та самая река из первой долины? — спросила Йим.
— Да, — ответил Хонус, — и за этой точкой она направляется в Йорверн. Мы оставим ее, чтобы повернуть на запад и немного на север. Он бросил на Йим обеспокоенный взгляд. — Путь будет неблизкий.
— Это не проблема, — ответила Йим. — Моим ногам лучше.
Земля между двумя водными артериями заканчивалась узким местом, которое, судя по всему, было размыто недавними наводнениями. Большая часть растительности была сметена, осталось лишь несколько хилых кустиков. Они росли среди нагромождений валунов и спутанных сугробов. Когда Йим и Хонус приблизились к точке, из-за камней поднялся синелицый человек. Хонус выхватил меч.
— Беги, Йим!
— Куда?
— Назад к лагерю. Я отбьюсь от него и присоединюсь к тебе там.
— Хонус...
— Беги! Беги сейчас же!
Йим увидела Гатта, бредущего на мелководье, и почувствовала волну паники. Она бросилась бежать. Когда она добралась до берега, то услышала звон мечей и повернулась, чтобы увидеть двух Сарфов, сражающихся по колено в воде. Ей показалось, что оба сражаются с меньшим изяществом и большей жестокостью, чем раньше. Хонус вцепился в рукоять меча обеими руками и обрушился на Гатта, словно пытаясь свалить дерево. Гатт атаковал с не меньшей энергией. На жестокое отчаяние борьбы было невыносимо смотреть. Йим отвернулась от этого зрелища и побежала вдоль берега, не обращая внимания на след, который она оставила. Скорость меня не спасет. Это сделает только меч Хонуса.
Поняв тщетность бегства, Йим замедлила шаг. Она не знала, сможет ли снова найти лагерь и куда идти, если Хонус не присоединится к ней. Тем не менее, она продолжала идти, так как была слишком встревожена, чтобы оставаться на месте. Йим уже подумывала вернуться, чтобы узнать, как закончился бой, когда услышала звук чьего-то бега по лесу. Йим остановилась и стала ждать, чтобы узнать свою судьбу. Казалось, она ждала очень долго. Наконец кто-то появился в поле зрения. Это был Хонус. Когда он бросился к ней, Йим заметила, что его левая рука окровавлена.
— Ты ранен!
— Всего лишь царапина, — ответил Хонус. Он добежал до Йим, но не остановился и даже не замедлил шаг. — Иди за мной. Быстрее!
Йим помчалась за ним. Хотя она боялась, что уже знает ответ, но все равно спросила.
— Что с Гаттом?
— Он отступил.
Значит, это еще не конец, подумала Йим. Безрассудный шаг и грубые манеры Хонуса были не в его характере, и это ее беспокоило. К тому же он не проявлял привычной осторожности, двигаясь среди деревьев и взбираясь на возвышенность рядом с ручьем. Достигнув поляны, он остановился.
— Бросай мешок.
Йим опустила его, и Хонус открыл мешок, чтобы порыться в содержимом. Он вынул кольчугу и положил ее на землю. Сначала Йим подумала, что он собирается надеть ее, готовясь к новому сражению, но затем Хонус вынул всю свою одежду.
— Хонус, что ты делаешь?
— Облегчаю оклажу.
Хонус взял небольшую палку и присел на корточки над голым участком земли.
— Пойдем. Я должен показать тебе это.
Йим наблюдала, как Хонус чертит в грязи какие-то фигуры. Только через мгновение она поняла, что это горы и он рисует карту. Она уже собиралась спросить, зачем это нужно, когда снова взглянула на его левую руку. Она висела безвольно и приобрела сероватый оттенок. Йим заглянула Хонусу в глаза.
— Ты умираешь.
В ее голосе не было неуверенности, только горе и страх.
— Моя рана отравлена, — ответил Хонус. — У меня осталось мало времени.
— Так вот почему Гатт отступил, — сказала Йим. — Чтобы подождать, пока ты умрешь.
— Думаю, он не станет преследовать тебя, пока не убедится, что я мертв. Эта задержка и эта карта будут моими последними услугами тебе. Я молюсь Карм, чтобы они обеспечили тебе безопасность.
— Хонус, я не могу...
— Ты должна попытаться, Кармаматус! Пожалуйста, ты должен!
Йим заглянула во влажные глаза Хонуса и увидела, что он не боится своей смерти, только ее.
— Конечно, попробую, — сказала она для успокоения Хонуса. — Скажи мне, что делать.
Используя свою грубую карту, Хонус показал Йим маршрут к Каре. Чтобы обмануть Гатта, нужно было вернуться назад.
— Двигайся медленно, чтобы не оставлять следов, — сказал Хонус. — Скрытность может спасти тебя, но не скорость. Сарфа не обгонишь, как и не перебьешь. — Он схватил Йим за руку правой рукой. Хватка была слабой, а пальцы холодными. — Лети, Кармаматус. Я умру спокойно, если буду знать, что ты летишь в безопасное место.
Йим нежно погладил Хонуса по щеке. Затем, после минутного колебания, она поцеловала его. Йим никогда раньше никого не целовала, и когда ее губы прижались к губам Хонуса, она не знала, что делать дальше. Долгое неловкое мгновение она оставалась практически неподвижной. Затем она отстранилась. Хонус смотрел на нее с грустью, как будто уже скучал по ней. Зрение Йим затуманилось от слез.
— Спасибо, Хонус.
— Иди. Не теряй времени.
Йим взвалила на плечи мешок. Он стал намного легче. Прежде чем отправиться в путь, она повернулась, чтобы попрощаться. Хонус шаркал ногами, оттирая карту. Она хотела сказать что-то, что успокоило бы его душу, но поняла, что слова на такое не способны. В итоге она произнесла лишь «Прощай».
Йим дошла до ручья с тщательной осторожностью, чтобы не оставить следов своего пребывания. Дойдя до воды, она зашла в нее и бросилась вверх по течению. Рассчитывая, что течение смоет следы, она бежала как можно быстрее. Хонус посоветовал ей оставаться в воде совсем недолго, поскольку это был очевидный способ не оставлять следов.
— Главное, — сказал он, — не дать ему понять, где ты вышла из воды. Затем поднимайся на южную гору. Не оставляй Гатту никаких следов. Когда доберешься до следующей долины, иди на восток, а не на запад.
Вспомнив наставления Хонуса, Йим подумала о том, как он умирает в одиночестве. Она подумала, что не может вернуться к нему. Он хочет, чтобы я была в безопасности. Йим попыталась вспомнить маршрут, по которому она должна добраться до Кары. Но когда она попыталась представить себе карту Хонуса, воспоминания о ней оказались путаными. Она помнила начертанные в грязи фигуры, но уже не могла вспомнить их количество и точное расположение. Самым отчетливым воспоминанием было то, как дрожала рука Хонуса, когда он рисовал фигуры. Он умирал и думал только обо мне.
Йим вздрогнула, услышав треск ветки. Она с тревогой оглянулась, ожидая появления Гатта. Потом она посмотрела вниз и поняла, что сама сломала ветку. Ты не внимательна! Йим оглянулась и увидела следы босых ног на влажной земле — явное доказательство того, что ее мысли блуждали. Ей стало интересно, сколько еще следов она оставила. Неужели я всегда бегала там, где течение смоет мои следы? Был ли мой выбор маршрута слишком очевиден? Смогу ли я действительно перехитрить Гатта? Хонус не смог.
Йим решила, что бежать бессмысленно. Гатт найдет ее, это лишь вопрос времени. Придя к такому выводу, Йим задумалась о том, что делать с оставшимся временем. Я должна быть с Хонусом, а не убегать. Она решила вернуться к Хонусу. Это моя судьба — быть с ним. Разве не мое имя вытатуировано у него на спине?
Йим изменила курс. Было приятно идти, не задумываясь о том, куда она ступает, и заботиться только о том, чтобы идти быстро. У Йим была только одна цель — добраться до Хонуса, пока он не умер. Она знала, что он будет очень расстроен, когда она вернется, но она скажет, что такова воля Карм, чтобы они умерли вместе. Если понадобится, она солжет и скажет, что это предсказали его руны.
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Возвращение к Хонусу заняло больше времени, чем Йим ожидала. Когда она добралась до него, то обнаружила, что он лежит на мшистом участке земли, сцепив руки и сложив их на груди. Он смотрел на небо, и его лицо было серым под татуировками.
— Хонус?
Даже когда Йим заговорила, она знала, что он не ответит. Йим представляла себе, как будет держать Хонуса на руках, когда он уйдет из жизни, но она пришла слишком поздно. Тем не менее, она бросилась обнимать его тело, всхлипывая при этом. Она оплакивала Хонуса. Она плакала о себе. Йим плакала до тех пор, пока не лишилась слез, но не горя.
Единственным утешением Йим было то, что Хонус умер, все еще надеясь, что она будет жить.
— Эта надежда умерла вместе с тобой, — сказала Йим, закрывая глаза Хонуса. Жестокая уловка заключалась в том, что даже в смерти он не выглядел умиротворенным. Следы иголок на его лице не позволяли создать такое впечатление.
— Где же непримиримый гнев, который предвидел Провидец? Ты так редко гневался. — Йим грустно улыбнулась. — Хотя я часто досаждала тебе.
Йим изучала безжизненное лицо Хонуса.
— Ярость, которую я вижу, — всего лишь искусство, трюк линии и тени.
Ей хотелось бы смыть это выражение, как она смыла магические руны темного человека. Йим вспомнила ту ночь в замке колдуна. В тот раз Хонус был так же неподвижен, ибо его дух покинул тело. Но это произошло благодаря магии, а не смерти.
Смерть — это совсем другое дело, окончательное разделение. Сидя наедине с трупом Хонуса, Йим чувствовала себя оторванной от большей части своей жизни и с удивлением осознавала, как прочно Хонус вошел в ее существование. Она знала его всего несколько лун и с самого начала невзлюбила. И все же она оказалась не в состоянии представить себе будущее без него. Тогда она напомнила себе, что без Хонуса у нее нет будущего. Гатт позаботится об этом.
В этот момент у Йим возникла идея, родившаяся из крайности в крайность. Она пришла в виде вопроса: Могу ли я вызвать дух Хонуса и вернуть его в тело? Вопрос был абсурдным, и ответ на него, конечно же, был отрицательным. Хотя она и вызвала из Темного Пути духов Мириен и Хомми, их визиты были лишь временными. Воскрешать мертвых — совсем другое дело; Йим никогда не слышал, чтобы кто-то занимался подобным. Разумеется, Мудрая женщина никогда не учила ее этому умению и даже не говорила о нем. И все же, как только у Йим возникла эта идея, она захватила ее воображение. И хотя вырвать человека у смерти казалось невозможным, отчаяние заставило Йим попробовать.
Усевшись на пятки перед телом Хонуса, Йим приступила к медитации по вызову духа. Она прошла лишь часть пути, когда поняла, что их недостаточно. Души, которых она вызывала с Темного пути, всегда возвращались обратно. Хомус не вернулся к жизни после того, как я вызвала его, подумала Йим. Должно быть, нужно что-то большее, чем вызов.
Йим прекратила медитацию и задумалась, что бы это могло быть. Она не имела ни малейшего понятия. Чем больше она размышляла над этим вопросом, тем больше подозревала, что ответ не найти в мире живых. Йим знала, что мертвые постепенно забывают свою жизнь, поэтому Хонус и впал в транс, чтобы пережить отброшенные воспоминания. Йим задавалась вопросом, не привязывают ли эти утраченные воспоминания духов к Бессолнечному Пути. Но зачем это нужно? Чтобы выяснить это, Йим придется посетить Темный Путь. Для этого ей нужно было погрузиться в транс.
Хотя Йим бесчисленное количество раз наблюдала за трансом Хонуса, сама она никогда этого не делала. Мудрая женщина не учила ее этому мастерству, и она понятия не имела, как это сделать. Это несложно, думала она, ведь Хонус научился этому еще в детстве. Однако Йим знала, что такие искусства, как трансерфинг, — это не просто техники, которым можно научиться. В основе своей они были дарами, дарованными Карм. Несмотря на это, Йим подражала Хонусу и приняла позу со скрещенными ногами. Затем она закрыла глаза и стала искать Темный путь.
Ничего не происходило, потому что живой мир отвлекал Йим. Она чувствовала запах мха, слышала шелест листьев и ощущала дуновение ветерка, который их шевелил. Когда она пыталась отвлечься, в голову лезли мысли о Гатте. Сконцентрироваться стало невозможно. Йим воспринимала свою неудачу как доказательство того, что ее цель в лучшем случае самонадеянна, а скорее всего — оскорбление богини. Карм всегда держала меня в своих руках. Я должна подчиниться ее воле. Йим решила смириться с судьбой и прекратила попытки погрузиться в транс.
Смирившись со смертью, Йим осталась неподвижно лежать на поляне с закрытыми глазами. В мире стало тихо. Затем, с внезапностью падения, он преобразился. Йим видела изменения сквозь закрытые глаза. Пейзаж вокруг нее был безмолвным и лишенным жизни, пустые холмы лишились растительности и даже почвы. Остался лишь каменный остов земли. Каменный пейзаж окутывали сумерки и туман, хотя солнце еще не зашло, а холодный воздух был сухим. Единственное, что двигалось, — это туман. Он медленно стелился по скалам, попеременно то скрывая, то обнажая их. Несмотря на клубящийся туман, Йим не чувствовала ветра. Более того, она не ощущала ничего, кроме леденящего холода.
Не двигая головой, Йим окинула взглядом свое тело. Она была обнажена и слегка прозрачна. Под бледной кожей виднелись слабые тени костей. Она мельком взглянула на органы и отметила, что сердце не бьется. На мгновение она в панике подумала, что мертва, возможно, ее обезглавил Гатт во время внезапного нападения. Затем она осознала, что ее тело сидит на поляне прямо, живое, но не связанное с ней.
В тусклом свете тумана Хонуса было трудно разглядеть. Когда Йим наконец увидела его, его обнаженная фигура казалась состоящей из тумана. Он стоял один и неподвижно на бесплодном склоне холма. Йим окликнула Хонуса, но это была лишь беззвучная мысль. Хонус посмотрел в ее сторону, но, казалось, не увидел ее.
Тем не менее, она вдруг почувствовала его тоску.
Йим тоже почувствовала Хонуса прямо перед собой. Это было не все его существо, а лишь часть его. Воспоминание, подумала она, которое он уже отбросил. Йим не двигалась, но чувствовала, что тянется к воспоминаниям. В царстве мертвых мысль о движении была эквивалентом движения. Йим коснулась воспоминания, и оно стало ее. Это был пульс сердца. Йим прикоснулась к другому и овладела им. Может быть, первое, что забывает душа, — это как жить? С уверенностью, свойственной проницательности, Йим поняла, что это правда. Она стала действовать осторожно, понимая, что каждое воспоминание было жизненно важно для Хонуса. Она обнаружила чувство голода. Запах травы. Тепло солнечного света. Щекотку от приближающегося чихания.
Чем ближе она подходила к Хонусу, тем сложнее и ярче становились воспоминания. Хонус, казалось, не замечал ее, в то время как она полностью сосредоточилась на нем. Их духи соприкоснулись, и в тот же миг Йим оказалась втянута в Хонуса под действием его воспоминаний. Разница между ними растворилась, и Йим стала одновременно и собой, и Хонусом, и пережила его жизнь. Она была в храме Карм, одиноким мальчиком, который тосковал по матери. Он смотрел на мозаику с изображением богини, которая казалась его маленьким глазам огромной. Моя мама умерла, думал он. Только ты теперь любишь меня.
Воспоминание следовало за воспоминанием, каждое из них было таким же реальным, как и в тот момент, пока Йим не взглянула на себя глазами Хонуса. Она сидела у повозки Хамина, грелась у костра, оттирая с ног засохшую грязь. И тут ее охватило чувство, которого она никогда раньше не испытывала, — чувство, превосходящее ее воображение. Оно было похоже на радость, но это было нечто большее. Его сила и глубина были ошеломляющими. Оно было нежным и одновременно сильным, возвышенным и первобытным, благоговейным и головокружительным. До этого момента любовь была лишь словом. Внезапно она стала реальностью, и Йим ощутила всю ее полноту.
Вся сущность Хонуса омывала Йим, когда она узнавала его самые сокровенные тайны. Она чувствовала его тоску, его сомнения, его боль и одиночество, как будто они были ее собственными. Она держала его жену, когда та умирала у него на руках. Она пережила ужас битвы. Она тосковала по отсутствующим родителям Хонуса. Она обожала Теодуса и оплакивала его. Она бушевала. Она плакала. Она занималась любовью. Она убивала.
Последнее воспоминание было самым сильным. Хонус был в залитом лунным светом саду разрушенного храма. Йим видел ее лицо таким, каким видел его Хонус, когда она ослабила бдительность и открыла ему свое внутреннее «я». Пока Хонус изучал ее, он разрывался между желанием обладать ею и своим долгом перед богиней. Затем, заглянув в ее глаза, он почувствовал, что они примирились, и омылся святостью. Этот момент определил Хонуса. И пронизывала его, как чистая нота далекой песни, любовь. Любовь к ней.
Затем, обняв всю душу Хонуса, Йим вернулась в мир живых. Она потратила почти все силы, чтобы открыть веки. Она с изумлением смотрела на поляну, которая казалась ей слишком яркой и зеленой. Затем она заставила себя дышать. Воздух, насыщенный ароматом жизни, напоминал густой бульон, и вдыхать его было так же трудно. Йим чувствовала грязь, травы, пот и множество других запахов, некоторые ароматные, некоторые резкие.
Затем Йим посмотрела на Хонуса. Он оставался серым и неподвижным, но интуиция подсказала ей, что делать. Она прижалась губами к холодному рту Хонуса и выдохнула. Выдохнув, Йим почувствовала, как тепло возвращается к нему, а потом уходит от нее. Жизнь вытекала из ее тела, пока каждая его часть не стала ледяной. Йим было все равно, даже когда мир почернел перед ее открытыми глазами.
Гатт не знал, сколько времени потребуется яду на его клинке, чтобы убить человека. Он знал только, что это займет немало времени, и ему не хотелось снова сражаться с Хонусом. В их первом бою он имел преимущество, поскольку Хонус видел яд, нарисованный на клинке Гатта. Это заставило его выбрать консервативную тактику. Тем не менее, Хонус успешно защитил Йим, и она избежала правосудия Карм.
Во время второй встречи Хонус сражался более агрессивно, и Гатт получил несколько ран. Хонус понял, что обречен, когда я порезал ему руку, подумал Гатт. Вот почему он прервал бой и побежал к своей шлюхе. Гатт печально покачал головой. Даже умирая, он оставался рабом Йим. Это был бесславный конец для некогда достойного человека.
Гатт искренне жалел, что убил Хонуса. Другое дело — Йим. Перевязывая свои раны, Гатт винил в них Йим, а не Хонуса. Ни одна из ран не была смертельной, хотя на левое плечо пришлось наложить швы, которые Гатт стоически зашил. Порез на носу был самым незначительным, но и самым раздражающим, потому что кровь из него не переставала идти. Продолжая вытирать кровь, Гатт представлял, как отрубает нос Йим. Это привело к мысли о медленной смерти от множества маленьких порезов. Она не заслуживает меньшего. Но после медитации Гатт успокоился и решил, что наказывать Йим должна Карм. Он был всего лишь Сарфом. Его единственной обязанностью было отправить Йим на суд. Он решил сделать это милосердно и скоро.
Когда солнце село, Гатт решил, что прошло достаточно времени, и стал искать след Хонуса. Его было легко найти и легко идти по нему, настолько легко, что он мог бежать по нему трусцой. Он предполагал, что Йим уже давно покинула Хонуса, но его тело станет отправной точкой для ее поиска. Если повезет, он найдет колдунью до наступления ночи. Если же нет, то вряд ли на это уйдет больше дня.
Пробежав некоторое время, Гатт с удивлением услышал в лесу всхлипывания. Он остановился и прислушался. Звук был глубоким и низким, и он решил, что Йим зарыдала до хрипоты. Ему и в голову не приходило, что у шлюхи могут быть чувства к Хонусу. Она плачет, потому что знает, что обречена.
Гатт поспешил дальше, полный решимости закончить дело. Он ворвался на поляну и обнаружил там две фигуры в голубых одеждах: одна лежала на земле, а другая плакала. Это зрелище привело его в замешательство: ведь пепельнолицей, лежащей на земле, была Йим, а не Хонус. Затем Хонус поднял голову и вскочил на ноги. Меч был выхвачен еще до того, как он поднялся на ноги. Лезвие мелькнуло вокруг него в дымке смертоносного металла, а его лицо было ужасно.
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Одиноко плавая в прохладной темноте, Йим чувствовала на лице теплые капли дождя. Ощущение того, что они бьют по щекам и стекают по коже, потянуло Йим к их источнику — живому миру. Она открыла глаза и увидела склонившегося над ней Хонуса. Его лицо освещали огненные блики, а теплый дождь был его слезами.
Долгое время Йим могла лишь смотреть на Хонуса, переживая его страсть и преданность. Наконец-то она поняла его любовь, и это зажгло в ней то же чувство. Все ее открытия послужили разжиганием пламени. С внезапностью удара молнии любовь расцвела и поглотила ее. Затем один только вид Хонуса вызвал прилив радости. Он казался преображенным, но Йим знала, что он не изменился. Изменилась она. Йим протянула обе руки, чтобы коснуться его лица, и от его прикосновения у нее захватило дух. Поглаживание лица Хонуса только усилило желание Йим, и она притянула его к себе, пока их губы не встретились.
На этот раз Йим точно знала, что делать. Повинуясь воспоминаниям Хонуса, она провела языком по его губам, исследуя рот и наслаждаясь теплой, влажной близостью поцелуя. На мгновение Хонус выглядел совершенно удивленным, но быстро откликнулся. И тут Йим показалось, что они столкнулись, как две волны, такой силы была их встреча. Это потрясло ее, как удар грома. Они обнялись, прижавшись друг к другу, словно могли каким-то образом слиться в одно целое. Все существование Йим стало Хонусом. Он опьянил ее. Он был любимым и любящим. Она наслаждалась его видом, его прикосновениями, его запахом, его вкусом, каждым его звуком — от дыхания до биения сердца. Так вот она какая, любовь, подумала Йим. Она была уверена, что это дар Карм.
В ослабленном состоянии Йим страсть быстро овладела ею. Поцелуи и объятия привели ее в состояние изнуренного блаженства. Вскоре все, чего она желала, — это уснуть в объятиях Хонуса. Хонус, казалось, все понял: он натянул на них обоих свой плащ и обнял ее. Йим вздохнула, как усталый ребенок, пробормотала «Хонус» и закрыла глаза. Последнее, что она почувствовала, — это как Хонус зарывается лицом в ее волосы, повторяя ее имя. Его голос был таким мягким и нежным, что казалось, будто он молится. От этого по ее позвоночнику пробежали мурашки.

***

Дайджен оставался Рангаром, но после отъезда Гатта из Бремвена стал жить роскошно. Он перебрался в Дворцовый округ, где снял апартаменты неподалеку от Черного храма. Как Святейший, он велел повиноваться жрецам храма, которые снабжали его золотом для кошелька и девственницами для постели. После первой ночи, проведенной в городе, Дайджен посетил храм лишь однажды. Это было сделано для того, чтобы принести в жертву ребенка, чтобы он мог спокойно общаться со своим богом. Из этого сеанса он узнал, что события развиваются успешно. В ту ночь Гатт был в одном дне пути от Йим и Хонуса. Дайджен также узнал, что армия лорда Бахла находится в Западном Пределе и движется на юг, к Аверену. Жрецы уже сеяли раздор по всей горной провинции. Вскоре туда прибудет лорд Бахл и соберет урожай.
Дайджен ожидал, что дело с Йим скоро будет завершено. Возможно, уже сегодня вечером, подумал он. Хотя пребывание в столице доставляло ему удовольствие, Дайджену не терпелось поскорее отправиться к лорду Бахлу. Вторжение в этом году было предвкушением. Близились последние времена, и весь Черный Храм был охвачен разговорами о Восходе. Дайджен лучше любого священника знал, что эти слухи — не просто пустые надежды. Прилив крови скоро смоет старый мир. Тогда Пожиратель вырвется из своего смертного сосуда и вольется в мир живых, чтобы править и возносить верных к славе. Дайджен причислял себя к верующим, и он хотел присутствовать в тот знаменательный день. Если резня в Аверене будет развиваться так, как хотелось бы, это может произойти и здесь.
Эта волнующая перспектива придала вечерней трапезе особую пикантность, как и красота его юной спутницы. После того как Дайжен вступил в свой второй век, его вкус стал обращен ко все более молодым девушкам. Нынешняя спутница едва достигла женского возраста. На протяжении всего ужина Святейший наслаждался ее растущим волнением по мере приближения кульминации вечера. Малышка едва притронулась к еде, хотя и выпила три кубка вина, пока Дайджен набивал себе рот. Пошатываясь, она неохотно последовала за ним в спальню.
Дайжен зажег несколько свечей, закрыл дверь и сел на кровать. Девушка осталась стоять, отводя глаза.
— Посмотри на меня! — рявкнул Дайджен. Девушка повиновалась. Дайджен заглянул в ее темные глаза, и его возбудил ее страх. Он находил ужас отличным афродизиаком.
— Разденься для меня, — приказал он.
Лицо девушки покраснело, но она осталась неподвижной, как олененок перед тигром.
— Немедленно!
Девушка наклонилась, чтобы снять сандалии, и делала это как можно медленнее.
Когда она осталась босиком, Дайджен улыбнулся и сказал:
— Теперь сними платье.
Платье имело лиф с длинным рядом пуговиц спереди. Рука девушки поднялась к самой верхней, но тут же замерла, застонав.
— Ты слышала меня, — сказал Дайжен низким, угрожающим тоном. — Ты знаешь, что произойдет, если я буду недоволен.
Руки девушки задрожали, но она начала расстегивать пуговицы. Она работала над ними медленно. Дайджен не возражал, поскольку это оттягивало ее унижение. Она успела расстегнуть семь пуговиц, когда в закрытой комнате поднялся порыв холодного ветра и погасил все свечи. Прежде чем Дайджен успел среагировать, ледяная волна ударила его по телу и прошла сквозь него. От силы удара у него перехватило дыхание, и он почувствовал мучительную боль. Задыхаясь, он рухнул на пол. Болела каждая его часть. Кожу жгло, все мышцы свело судорогой, каждый сустав пульсировал. Когда Дайджен слабо корчился на полу, дверь открылась, и на него хлынул свет из внешней комнаты. Девушка стояла, держа в руках дверную ручку, и смотрела на него с ужасом и недоверием.
— Иди сюда, — сказал Дайджен. Его голос звучал неестественно для его ушей. Девушка колебалась лишь мгновение, а затем бросилась бежать, оставив позади свои сандалии. Некоторое время Дайжен лежал, скорчившись на полу, пока его боль не утихла. Он осознал, что изменился не только его голос, но и руки. На них выступили вены, костяшки пальцев увеличились, а кожа перестала быть плотной и гладкой. От одного только вида этих рук у него по спине пробежал холодок.
Дайен медленно поднялся, так как его суставы затекли и болели. В снятых им комнатах не было зеркал, но в коридоре постоялого двора имелось одно. С трепетом он направился к нему. Подойдя к листу полированной бронзы, он не сразу узнал свое отражение. Более восьмидесяти лет Дайжен выглядел человеком лет двадцати. Поэтому лицо в зеркале показалось ему древним, хотя это был человек позднего среднего возраста. Дайжен с ужасом рассматривал каждую морщинку. У него появились впадины под подбородком и мешки под глазами. Его волосы поредели и поредели, а белые пряди смешались с загорелыми. Объективный наблюдатель назвал бы отраженное в зеркале лицо «жестким», но не некрасивым. Но Дайджен привык к свежим молодым лицам. Его тошнило и унижало это зрелище.
По этому взгляду Дайжен понял, что его затея с Сарфом провалилась. Это мое наказание, подумал он. Отныне его плоть будет нести на себе отпечаток недовольства хозяина. Это будет служить напоминанием и предупреждением. Он был умен, но ум и самоуверенность погубили его. Поскольку Пожирателю было чуждо милосердие, тот факт, что Дайджен все еще жив, доказывал, что он по-прежнему был призван убить Йим. Дайжен направил все свои мысли и энергию на выполнение этой задачи. Его безжалостный бог не требовал ничего другого.

***

Йим резко проснулась и села прямо. «Гатт!» Она оглядела поляну. В предрассветном свете каждая тень выглядела угрожающе.
— Спокойно, — сказал Хонус, его голос был еще мягким от сна. — Он убит.
Йим успокоилась и снова легла, но ей не спалось. Вчерашние события казались ей ярким сном, в котором присутствовала нереальность. Неужели я действительно поцеловала Хонуса? Это казалось дерзким поступком, но Йим была уверена, что сделала это, потому что хотела сделать это снова. Когда Хонус снова накинул на нее плащ, она повернулась к нему лицом. Близость Хонуса одновременно возбуждала и отвлекала, но Йим чувствовала, что сначала ей следует узнать, помнит ли он о ее поступке.
— Вчера все перепуталось, — сказала она тоном, который, как она надеялась, выражал недоумение. — Что случилось?
— Твоя путаница не может быть сильнее моей. Я помню, что умер, и... — Хонус покачал головой. — Это бессмысленно. Но потом я ожил, и ты была рядом со мной, такая бледная и холодная, что я боялся, что ты променяла свою жизнь на мою.
— Не говори глупостей. Как я могла сделать такое?
— Но я умер. Я уверен в этом. И... — Голос Хонуса приобрел оттенок благоговения. — Теперь я помню. Я чувствовал присутствие. И ты.
— Что? Похитила тебя с Темного Пути? — Йим заставила себя рассмеяться. — Тебе это только приснилось. Когда я вернулась, ты был не в себе.
— Я не помню, чтобы ты возвращалась. Только свою смерть.
— Ты бы умер по-настоящему, если бы я не высосала яд из твоей раны.
— Но почему ты вернулся? Ты обещала бежать.
— С каких это пор Носители подчиняются своим сарфам? К счастью для тебя, я пришла в себя. Но от яда меня затошнило, и я упала в обморок.
— А потом я проснулся. Это если мне действительно приснилась моя смерть.
— Конечно, снилась. Теперь расскажите мне о Гатте.
— Гатт прибыл сразу после захода солнца. — Хонус мрачно улыбнулся. — Он был удивлен, увидев меня.
— Значит, ты снова с ним дрался?
— Я бы не назвал это дракой. Я был одержим, и все закончилось одним ударом. Затем я развел костер. После этого ты ожила.
— Я помню, что было дальше. — Йим усмехнулась. — Ты, наверное, подумал, что я сошла с ума. Но это не так.
Затем она одарила Хонуса долгим поцелуем.
Рассвет застал Йим и Хонуса все еще в объятиях. Для Йим ее чувства были удивительно новыми и неожиданными. По мере того как ее воспоминания о Темном пути начинали тускнеть, она все меньше понимала, как себя вести. Она обратилась за советом к Хонусу, и он ответил ей с терпением человека, воплотившего в жизнь свою самую большую надежду и наслаждающегося каждым мгновением. Они целовались и прикасались друг к другу, не более того. Йим так наслаждалась, что только голод в желудке заставил ее покинуть объятия Хонуса. Он отправился собирать хворост, а она — искать травы, чтобы придать аромат их первой с позапрошлого вечера трапезе. Когда Йим возвращалась на поляну, она нашла тело Гатта в зарослях, куда его притащил Хонус. Сарф был пронзен в сердце.
То ли от спешки, то ли от злости Хонус не успел закрыть Гатту глаза. Поэтому заклятый враг Йим смотрел на нее, как дух на Темном пути. Если не обращать внимания на его татуировки, лицо перед ней имело то же выражение, что и у убитого ею человека, — изумленное. Это заставило Йим задуматься, не было ли это сходство не просто совпадением, и у нее возникло искушение погрузиться в транс, чтобы выяснить это.
Йим поддалась искушению. Успешно погрузившись в транс накануне, Йим решила, что сможет повторить этот подвиг. Она села со скрещенными ногами на землю рядом с трупом Гатта, закрыла глаза и стала медитировать, чтобы очистить свой разум. Не опасаясь неизбежного нападения, она быстро справилась с задачей. Однако, в отличие от предыдущих, ничего не произошло. Йим осталась в мире живых. Через некоторое время она сдалась и вернулась на поляну. Там Хонус развел костер.
Йим смешала в небольшом медном котелке зерно и воду, добавила собранные ею травы и поставила котелок на огонь. Помешивая кашу, она все время думала о мертвом Сарфе в зарослях.
— Хонус, — сказала она наконец. — Если мы захотим совершить над Гаттом почетные обряды, что нужно сделать?
— Его тело сожгут на закате. Сначала его нужно будет очистить. Его руны остаются священной тайной, поэтому сделать это может только Носитель. После того как огонь будет разожжен, я сломаю его меч и положу его к нему. А потом ты попросила бы Карм судить его милосердно.
— Тогда так мы и поступим, ибо я не верю, что он был по-настоящему злым.
— Я не вправе судить о таких вещах, Кармаматус.
— И все же ты не согласен.
— Этот вопрос слишком близок моему сердцу, и мне не хватает твоей доброты. Я всего лишь твой Сарф.
— Ты нечто большее, — ответила Йим низким и застенчивым голосом.
— Ты мой возлюбленный, Хонус.
— Я давно мечтал услышать эти слова.
— Как я могу не любить тебя? Ты спас мне жизнь.
Хонус протянул руку и сжал ее ладонь. Казалось, он собирался что-то сказать, но вместо этого улыбнулся и поцеловал ее в щеку.

* * *

Глядя на Йим, Хонус понял, что она искренне говорила о своей любви. Он был счастлив, но в то же время озадачен. Он уже спасал Йим, и она не смогла влюбиться. Почему же вчера все было иначе? У Хонуса не было четкого представления. Он не хотел ломать голову над этим вопросом, тем более что загадка меркла по сравнению с гораздо более глубокой тайной.
У Хонуса был опыт борьбы с отравленными ранами, ведь враги часто использовали ядовитые клинки. Он видел, как от них умирало много людей. Лекарства от них не было, отсасывание раны ничего не давало. Более того, Хонус отчетливо помнил, как умирал. Это длилось достаточно долго. Медленно распространяющийся паралич и пронизывающий до костей озноб оставили яркое впечатление. Он вспомнил, как смотрел в небо, не в силах моргнуть, а потом вдруг оказался на Темном Пути. После бесчисленных трансов это место показалось ему очень знакомым.
То, что произошло потом, было менее отчетливым. Он вспомнил присутствие, которое, казалось, объединилось с ним. Может, это была Йим? Он не мог сказать точно, но Йим уже спасала его раньше и отрицала это. Потом он снова оказался в своем теле, озноб и паралич прошли, а Йим лежала рядом, холодная и бледная, как труп. Воспоминание о том моменте кольнуло его в сердце, и он взглянул на Йим, чтобы успокоить себя. Она сидела у огня и помешивала кашу. Йим была грязной и неухоженной, с большой прядью коротко остриженных волос, но ему показалось, что она прекрасна. Она напоминала ему мозаику в святилище храма: изображение Карм не было прекраснее. Более того, Йим внушала ему тот же трепет, что и мозаика. И, несмотря на слова Йим об обратном, он был уверен, что она избавила его от смерти.
Приготовления к последним обрядам Гатта затянулись до самого утра. Хонус отнес тело мертвого Сарфа к ручью и оставил Йим одну, пока она очищала его. Раздевая Гатта, Йим с грустью отметила, насколько он еще молод. Она смыла кровь с его груди, затем перевернула его, чтобы вымыть спину. Руны, вытатуированные на ней, образовывали короткую надпись, они не доходили даже до лопаток сарфа. Похоже, они предрекали ему короткую жизнь, подумала Йим. Язык был тот же архаичный, что и на спине Хонуса, и Йим нашла его текст столь же неинтересным. Тем не менее, она изучила написанное, ища хоть какую-то зацепку для действий Гатта. Одно слово привлекло ее внимание, поскольку оно было уникальным, и она также видела его на спине Хонуса. Это было слово «Дайджен». Оно составляло половину последней надписи: «Bewarr Daijen».
Значит ли это «Остерегайся Дайжена»? Йим вспомнила, что среди татуировок Хонуса была строчка «Он посылает Дайджена». Она решила еще раз взглянуть на руны, чтобы проверить свою память.
Йим обратилась к мертвецу.
— Это Дайджен отравил твой разум? Если да, то как жаль, что у тебя не было Носителя, который мог бы тебя предупредить.
Потом она вспомнила, что Носитель не должен говорить о знамениях на спине сарфа, и поняла, что предупреждение предназначалось не Гатту. Когда Йим вглядывалась в слова, начертанные на трупе, ее посетила леденящая душу мысль: это предупреждение предназначено мне!
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Йим осталась у ручья после того, как Хонус унес тело Гатта. Внезапность и интенсивность чувств дезориентировали ее, и ей нужно было побыть в тишине, чтобы успокоиться. Йим решила, что ей поможет купание в холодной воде. Перед этим она нарвала душистых трав, чтобы оттереть грязь с кожи, и, когда Хонус увидит ее в следующий раз, от нее будет исходить приятный аромат. Затем Йим сбросила одежду и постирала ее. Выжав ее и развесив на солнце для просушки, Йим принялась мыть себя. Взяв в руки горсть фиалок, лещины и дикой лаванды, она пошла вброд к месту, где вода была чистой и глубокой.
Раньше опасения, что Хонус может увидеть ее купание, всегда заставляли Йим мыться наспех. Теперь же она думала об этом совсем по-другому. Мысль о том, что он увидит ее обнаженной, была восхитительно волнующей, и она не спешила мыться. Протирая кожу влажными травами, Йим представляла, что их листья и цветки — это кончики пальцев Хонуса. Погладив себя по груди, она вспомнила ночь в Лувейне, когда Хонус прикоснулся к ней. Тогда она почувствовала лишь пассивность и страх. Казалось, этот момент был из другой жизни. Подражая тому, как Хонус нежно разминал ее соски, Йим почувствовала, как между бедер разливается теплое, приятное ощущение.
Когда ее дух соединился с духом Хонуса, Йим вновь пережила его воспоминания о страсти. Она жаждала испытать его экстаз воочию. Он хочет меня так же сильно, как и я его. Все, что ей нужно было сделать, — это выразить свою готовность, и Хонус займется с ней любовью. От одной только мысли об этом у нее все затрепетало.
Но как только Йим представила себе исполнение своего желания, возникла противоположная мысль: Я не могу! Я — Избранная. Она не сможет исполнить свой священный долг, если не будет девственницей. Середины не было: она могла исполнить либо свою любовь, либо свое предназначение. Разрываясь между ними, Йим поняла, что не может оставить Карм. Она почитала богиню с детства, а Хонуса любила меньше суток. Тем не менее, сила ее новых чувств делала выбор мучительным. Йим поспешно оделась в мокрую одежду, словно желая приглушить желание. Оно оставалось таким же сильным, как и прежде, но вместо возбуждения превратилось в мучение. Любовь превратилась в грызущий голод без перспективы удовлетворения.
Йим опустилась на камень, озябнув от влажной одежды. Физический дискомфорт отражал ее страдания: радость превратилась в печаль. Какое-то время она пыталась убедить себя, что Карм выбрала Хонуса в качестве отца своего ребенка. Вот почему она помогла мне спасти его. Если бы мне суждено было выносить ребенка Хонуса, мы бы уже давно зачали его. Мудрая женщина утверждала, что богиня откроет отца, поэтому молчание Карма было доказательством того, что Йим еще не встретила его. Возможно, она никогда и не встретит его, если будет заниматься любовью с Хонусом.
Поразмыслив над дилеммой, Йим поняла, что, поддавшись желанию, предаст не только Карм, но и Хонуса. Как Сарф, он посвятил свою жизнь богине. Йим вспомнила слова Кары: «Тебе достаточно забраться в постель Хонуса, чтобы помешать Карм». Йим не могла представить себе Хонуса, выступающего против богини. Заставить его сделать это по неведению было бы обманом и высшим эгоизмом.
Я должна открыть Хонусу, что значит быть Избранной, думала Йим. Другого пути нет. Она чувствовала, что правда разрушит их счастье, и эта мысль приводила ее в уныние. Она с иронией вспомнила, как считала любовь даром Карм. Вместо этого она стала проклятием Карм, ядом — сначала сладким, потом горьким, — который жжет без надежды на облегчение. Йим жалела, что не может любить Хонуса, но не могла смириться с мыслью о разлуке с ним. Она гадала, являются ли ее чувства испытанием, наказанием или средством для достижения какой-то цели, которую она не могла себе представить.
Йим еще некоторое время оставалась на камне, но мысли ее были загнанными в клетку зверьками, которые бегали по кругу. Она любила и Хонуса, и Карм, и получить одного из них могла, только отринув другого. В конце концов, устав от раздумий, Йим перешла ручей вброд, чтобы найти Хонуса и обнажить перед ним свое сердце.

* * *

В центре поляны лежала огромная куча веток и сухого хвороста. На ней лежал Гатт, с видом мирной смерти. Хонуса нигде не было. Йим ждала его, и уходящее время усугубляло ее несчастье. Хонус вернулся только в середине дня. Он нес трех фазанов и широко улыбался, пока не поймал страдальческий взгляд Йим. Его улыбка исчезла.
— Йим, в чем дело?
— Хонус, я должна тебе кое-что сказать. — Йим увидела озабоченность на лице Хонуса и почувствовала, что он никогда не выглядел так прекрасно. Слова на мгновение покинули ее, и она просто смотрела на него, охваченная тоской. Хонус терпеливо ждал, пока она придет в себя. — Хонус, ты знаешь, что я Избранная.
— Да.
— Ты считаешь, что это нечто святое. Но это не так. Карм дала мне задание. Если я его выполню, будет достигнуто какое-то благо. Моя ценность заключается только в этом. Я лишь сосуд, а не вино.
— Кармаматус...
— Пожалуйста, Хонус, дай мне закончить. Я так много от тебя скрывала. — Йим почувствовала, как у нее сжимается горло, и изо всех сил старалась не заплакать. — Я сожалею об этом. Я поклялась хранить тайну, но теперь... теперь, когда между нами все изменилось и... О Хонус! Мне нужна твоя сила, как никогда.
Хонус поклонился.
— Она у тебя есть, Кармаматус. Будь уверена в этом.
— Я должна родить ребенка. Карм покажет, кто будет отцом. Пока она этого не сделала. Пока она этого не сделает, я не могу вступать в брак ни с кем. — Йим заметила удивление на лице Хонуса. — Да, я солгала тебе. Я девственница и должна ею оставаться.
— А вчера вечером... сегодня утром...
— Ошибки.
— Понятно.
— Я никогда раньше не любила мужчин. Я не предвидела, какой путь пройдет любовь. Но теперь, когда я люблю, я должна думать только о своем долге.
— Если твой долг — родить ребенка, зачем тебе браться за поиски Теодуса?
— Карм велела мне идти по его стопам. Какое-то время я думала, что они приведут к человеку, который станет отцом моего ребенка, но теперь я не уверена. Мои видения редко имеют смысл. Я даже не могу прочесть твои руны. Тебе следует оставить меня. Я не гожусь для того, чтобы вести тебя.
— Я твой Сарф. Тебе нет нужды направлять меня.
— Но мы не должны быть вместе!
— Потому что ты должна оставаться нетронутой? Йим, можно любить целомудренно. Я тому доказательство.
Йим слабо улыбнулась.
— Теперь я понимаю твои мучения.
Хонус нежно обнял Йим.
— Бывает трудно, но бывают и хорошие времена.
Йим вздрогнула, потом снова обняла Хонуса.
— Я боюсь, что буду слабой.
— Ты никогда не была такой, Кармаматус.
Хонус поцеловал Йим в лоб.
— А Теодус хорошо научил меня одной вещи: Настоящая любовь никогда не бывает слабой.

***

В глубине Черного храма находилась комната, о которой знали немногие жрецы, и еще меньше тех, кто в нее когда-либо входил. Она была построена глубоко под землей, так что дневной свет никогда не достигал ее стен из мрачного базальта. Когда железная дверь комнаты закрывалась, а лампа гасла, в ней наступала абсолютная темнота. Неровные стены уходили внутрь, в остальном комната была без особенностей, если не считать круга, вырезанного в каменном полу и образующего неглубокую впадину.
Дайджен вошел в комнату, откинув глубокий капюшон, скрывавший его постаревшее лицо. Горела единственная масляная лампа, наполняя холодный воздух едким дымом. В ее бледном свете виднелся маленький мальчик, одетый в тунику раба, который лежал на полу и дрожал. Его запястья были связаны, как и лодыжки. Он в ужасе смотрел на Святейшего, и его учащенное дыхание было заметно в потустороннем холоде комнаты.
Окружающая обстановка была для Дайджена новой, но ритуал, который он должен был совершить, был ему знаком. Он достал из мантии кинжал и быстро расправился с жертвой, зажав горло жертвы над желобом, чтобы кровь стекала в него. Когда на полу появился багровый круг, Святейший шагнул под его защиту. Там он опустился на колени и послал свои мысли на Темный Путь, чтобы призвать своего хозяина. Пожиратель окинул взором весь мир, и никто не мог укрыться от его злобы. Скоро Дайджен узнает, где искать Йим.

***

Последние лучи солнца залили поляну радужным светом, когда Хонус прикоснулся горящей веткой к костру Гатта. Пламя быстро распространилось от этого места. Прежде чем оно охватило мертвого сарфа, Хонус вогнал острие меча Гатта глубоко в землю. Он поставил обутую в сандалию ногу на середину очищенного от яда клинка и ухватился за рукоять. Потянув обеими руками и толкнув ногой, он согнул клинок, пока тот не сломался. Хонус положил сломанный меч на грудь Гатта, а затем отошел от нарастающего жара костра.
— Теперь Носитель обращается к Карм, — сказал он.
— Что я должна сказать?
— То, что придет тебе в голову.
Йим некоторое время смотрела на темную фигуру в клубящемся пламени, прежде чем заговорить.
— Его звали Гатт. Он был Сарфом. Он пытался убить меня. Это все, что я о нем знаю. Я надеюсь, что ты проявишь к нему милосердие, потому что... — Йим сделала долгую паузу, собираясь с мыслями. — Потому что он, вероятно, не мог видеть, как совершаются поступки. Руководствуется ли он твоей волей? Тебе виднее, но я думаю, что ему было не так легко. Бывает трудно определить правильный путь. Очень трудно. Я знаю, ибо в этом я похожа на Гатта. Поэтому прошу тебя, прояви к нему милосердие, если он ошибся, как я надеюсь, что ты проявишь милосердие ко мне.
Хонус посмотрел на Йим, желая возразить ей и сказать, что она не похожа на Гатта. Но, увидев, как по ее щекам текут слезы, он понял, что ее слова прозвучали искренне, и придержал язык.

***

Наступила ночь, когда Дайджен, пошатываясь, вышел из подземной камеры. Капюшон скрывал его лицо от посторонних глаз, когда он спешил покинуть храм. Поэтому никто из священников не заметил его отрешенного лица и не стал гадать, чем оно вызвано. Некоторое время Дайжен бродил по темным улицам, почти не осознавая, где находится. Он чувствовал себя моряком, выброшенным на берег бушующим штормом, но вместо ветра и волн потусторонние силы били его, пока он укрывался в кольце крови. Казалось, что это испытание может закончиться только его гибелью, но каким-то образом он выжил. Нечто боролось со своим хозяином в темной комнате, и этот поединок едва не лишил Дайджена рассудка. Невидимые силы были настолько мощными, что воздействовали на его разум, как физические удары. Каждое нападение с той или иной стороны было агонией, хлопаньем всепроникающей боли, от которой он терял сознание и его тошнило.
Когда схватка наконец утихла, Дайджен почувствовал глубокое беспокойство. Он всегда считал Пожирателя всемогущим — неизбежным властелином мира. Однако в этой темной комнате он только что ощутил, что власть его хозяина поставлена под сомнение. После резни в храме Карм он не верил, что такое возможно. Для него Карм была божеством для слабаков, дарующим лишь бесполезные дары. Никто из ее последователей не мог обмануть смерть, колдовать или воспламенять разум людей. Однако какая-то сила помешала его хозяину, и Дайджен был уверен, что это богиня.
Размышляя о важности произошедшего, Дайжен задался вопросом, так ли уж бессилен Карм, как он предполагал. Возможно, богиня просто выжидала время и скрывала свою силу до подходящего момента, чтобы нанести удар. Эта Йим — не просто раздражитель, подумал он. Она должна как-то угрожать моему хозяину. Дайджен не мог представить, как смертный может это сделать, но в своем выводе не сомневался. Это делало уничтожение Йим еще более неотложным.
Дайджен переключил свои мысли на эту тему. В этой комнате он узнал мало полезного, ибо все наставления, которые давал ему хозяин, были неясны и затуманены. Ненависть Пожирателя к Йим была ярко выражена, но представление о ее местонахождении сводилось к беспорядочным фрагментам. Дайджен вспомнил горы, видневшиеся сквозь ночной туман. Он решил, что они находятся в Аверене, поскольку именно туда направлялась Йим. Другие образы, возникавшие в его сознании, растворялись так же быстро, как дым на ветру. Одна сцена возникала и исчезала с такой частотой, что ее кусочки застряли в памяти Дайджена. Горы. Здания. Он подумал, что одно здание могло быть обнесено стеной. Другие строения были меньше и располагались вокруг него. А рядом лежало что-то большое и яркое — возможно, озеро. Дайжен решил, что эта сцена указывает либо на место, где скрывается Йим, либо на цель ее путешествия.
Это было не так уж много, но это было все, что у него было. Дайджен направился к тавернам в квартале Аверен. По дороге он придумывал свою историю. Это будет видение, дар богини. Он перескажет разрозненные образы, которые видел, и скажет, что они намекают на то, где он может найти своего давно потерянного ребенка. Дочь по имени Йим. Набравшись терпения, я найду того, кто узнает место, которое я ищу. Дайджен уже представлял себя в седле нового коня и скачущим вперед, чтобы вернуть расположение своего хозяина.
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После погребальной церемонии Cарфа было принято пировать, чтобы отметить его подвиги. Хонус считал, что жареный фазан — это форма, но не суть этого обычая. Он чувствовал, что праздновать нечего, и не мог заставить себя простить Гатта, даже если бы это сделала Йим. Он знал, что это его вина, но это знание не поколебало его сердце. Хонус только клевал еду, его аппетит был испорчен недовольством. Неприязнь к Гатту не была его источником. В то утро он чувствовал себя благословенным, и это благословение было отнято.
Хонус был зол, но не знал, куда направить свой гнев. Уж точно не на Йим. Она смотрела на него с такой любовью и печалью, что было больно смотреть в ее глаза. Она, так ловко обманувшая его, стала неспособна скрывать свои чувства. Они были очень сильными, и Йим казался измученным ими. Каждый раз, когда она смотрела на его лицо, она вела себя как птица, крадущая еду у кошки — осторожно и нерешительно, но при этом движимая нуждой. Ее очевидные мучения были одновременно и жалкими, и восхитительными. Хонус задумался, чем бы он мог смягчить ее страдания, но сомневался, что это возможно.
Неужели Карм так поступил с ней? Это какое-то испытание? И кого испытывают? Йим или меня? Хонус верил, что Карм — богиня сострадания, но подвергать ее такому испытанию казалось жестоким. Но когда Карм хоть раз сглаживала мой путь? Хонус вспомнил, как его забрали у родителей, как его жестко обучали, как больно было втыкать иглу в татуировку, как он прошел тяжелый путь с Теодусом, как ужасно погиб его любимый Носитель... И вот теперь это! Тем не менее, Хонус не мог гневаться на богиню. Она была колодцем святости, той самой святости, которая привлекла его к Йим.
Хонус задумался, стоит ли ему злиться на себя. Если он заставил Йим полюбить его, то он же стал причиной ее мучений. Ему было больно думать об этом, но чем больше он размышлял над этой мыслью, тем вернее она казалась. Но если Йим стала жертвой его любви, то и он тоже. Несмотря на себя, Хонус потянулся, чтобы взять Йим за руку, жирную от поедания фазана. Она не отдернулась.
— Прости меня, Йим.
— Не за что просить прощения, — ответила она.
— Так говорит тот, кто простил своего убийцу.
— Он не был моим убийцей. Он не убивал меня. — Йим сжала руку Хонуса. — Благодаря тебе.
— И все же я сожалею о боли, которую приносит тебе любовь.
— Эта боль — дар Карм, — ответила Йим, в ее голосе прозвучала ирония. — Большинство ее даров сопровождаются болью. Ты и сам это знаешь. Я много раз видела, как ты входишь в транс и возвращаешься, пораженный чужим забытым горем. И все же ты продолжаешь это делать.
— Я погружаюсь в транс, чтобы искать счастливые воспоминания, а не горестные.
— Значит, ты терпишь горькое ради сладкого. — Йим улыбнулся. — Твои прикосновения радуют меня, хотя и будоражат мою тоску.
Хонус вздохнул и отпустил руку Йим.
— Хонус, я научусь жить с этим. Я должна.

***

В Западном Пределе горящая деревня освещала ночь. Крестьянские солдаты закончили свою бойню и ушли, оставив Железную гвардию грабить и жечь. Надев шлем и нагрудник мертвеца, Хендрик сел у костра и уставился на свою руку. В лагере было многолюдно, и темнота была наполнена звуками людей, доведенных до крайности. Одни плакали от боли, другие смеялись с неистовством, граничащим с истерикой. Несколько человек, все еще охваченных боевым безумием, бессвязно ругались и ревели. Где-то закричала женщина. Но Хендрик отгораживался от этого шума, полностью поглощенный головоломкой на конце запястья.
Когда я потерял эти пальцы? Он не помнил этого события. Утром они были на месте, а к вечеру их не стало. Мизинец на его руке, держащей меч, полностью отсутствовал, а от трех следующих пальцев остались только части. Окровавленные обрубки болели, и именно боль впервые подсказала Хендрику, что с ним что-то случилось. Он предположил, что пальцы были отрублены во время нападения, но когда и как — для него оставалось загадкой.
Хендрик участвовал в пяти сражениях, но ни одно из них он не помнил связно. Его воспоминания напоминали полузабытые сны, наполненные маниакальным ликованием. Когда-то он был нежным человеком, крестьянином, который ненавидел забивать своих кур. Тем не менее Слэшер был прав.
Хендрик стал наслаждаться убийством. Когда Бахл поднял войска на битву, Хендрика охватило ликующее безумие. Тогда ничто не имело значения, кроме поставленной задачи. В это время Хендрик был способен на все, и можно было не обращать внимания на потерю нескольких пальцев.
Крестьянин так и не понял, как лорд Бахл заставил его. Казалось, это нечто большее, чем сила слов. Он редко вспоминал, что именно было сказано; только то, что речь Бахла будоражила его, как музыка, которая эхом отдавалась в его сознании все дольше и дольше. В это время Хендрик погружался в энергетическую форму забвения, которая избавляла его от тоски, страданий и страха. После этого он всегда был истощен и окровавлен. Кроме того, тошнотворные образы преследовали его во время бодрствования и мешали спать. Хендрик боялся, что это воспоминания о содеянном. Как бы то ни было, он стал жаждать этих неистовых заклинаний, как пьяница жаждет эля. Хотя последствия были тяжелыми, забвение было блаженством.
Армия шла уже несколько дней, оставляя за собой полосу разрушений и резни. Во главе ее ехал лорд Бахл, сопровождаемый священником, Святейшим Гормом, и владетельным лордом Хендрика, графом Яуном. Крестьянин презирал графа, отнявшего у него всех, кого он любил, но к лорду Бахлу он относился по-другому. Он боялся его жестокости, но в то же время испытывал перед ним благоговение. Лорд Бахл казался ему чем-то большим, чем человек, а значит, неподвластным людскому суду. И с каждым новым раундом резни его власть над Хендриком и другими людьми росла.
Среди солдат уже были люди, которые никогда не освобождались от чар лорда Бахла. Они всегда жаждали убивать и были опасны для окружающих. По мере продвижения марша их число росло, несмотря на потери в армии. Когда Хендрик размышлял об этом, боевое безумие все дольше задерживалось и в нем. Существование расплывалось. Он лишь смутно представлял себе, где находится, — не иначе как далеко от дома. Он знал, что они направляются в Аверен, но не знал, когда они туда доберутся. Хендрик надеялся, что это произойдет скоро, потому что в его голове засела одна вещь, сказанная лордом Бахлом: В Аверене страдания будут смыты с его души в ванне крови.

***

Йим спала, завернувшись в свой плащ, отдельно от Хонуса. Встав на следующее утро, она развеяла прах Гатта, а затем продолжила свой путь к Каре. Они были уже достаточно далеко от шоссе, поэтому возвращаться к нему было бессмысленно, и, поскольку Хонус знал страну по своим путешествиям с Теодусом, он предложил другой маршрут.
— На западе лежат земли клана Долбана, — сказал он. — Там мы найдем фермы и дороги.
— И будут ли нам рады?
— В прошлом нам с Теодусом были рады, — ответил Хонус. — Не знаю, как будет сейчас.
— Полагаю, мы это узнаем, — сказала Йим, надеясь, что, добравшись до земель Кары, она не обнаружит, что народ настроен против нее.
Хонус повел ее к месту, где он сражался с Гаттом, а затем направился на запад. Большую часть утра они ехали по лесистой и дикой местности. Скалистая местность была труднопроходимой, и хотя они шли по долинам, обычно поднимались в гору. Пока солнце не поднялось высоко, воздух был хрустящим. Перед самым полуднем они нашли узкую тропинку, и Йим обрадовался хоть какому-то признаку того, что здесь живут люди. Через некоторое время они наткнулись на поле на солнечном склоне горы. На его краю стояло наполовину вкопанное в склон жилище. Из дыры в крыше поднимался дым.
— Посмотрим, как нас встретят, — сказала Йим. Вдвоем они поднялись по склону, пока не добрались до дома. Там, где он касался земли, он был сложен из камня, а выше — из дерева. Бревна, из которых сложены стены, были обтесаны, а промежутки между ними заросли мхом. Крыша была сделана из широких деревянных плах, утяжеленных камнями. В задней части дома крыша сливалась со склоном горы. Там находилось дымовое отверстие, окруженное широкими каменными плитами. Единственные окна находились на фасаде дома. Они были маленькими, ставни распахнуты, как и дверь жилища. Никого не заметив, Йим подошла к дому и заглянула внутрь.
Из-за солнечного дня единственная комната за дверью казалась еще темнее. Йим увидела земляной пол, стол, лавки, ткацкий станок и натянутые между стенами лески. С них свисала скрученная шерсть разных оттенков. От некоторых шерстинок шел пар и капали капли от недавней покраски. В дальнем конце комнаты Йим заметила огонь и большой чайник. Маленькая фигурка помешивала чайник. На мгновение глаза Йим сориентировались и различили, что это девочка, возможно, одиннадцати зим от роду. Плед из домотканого полотна обтягивал ее тонкую талию, образуя юбку до середины голени. Второй отрез пледа был заправлен в верхнюю часть юбки. Он проходил через грудь, через левое плечо и спускался по спине, чтобы быть заправленным в заднюю часть юбки. Эти два предмета составляли ее одежду, поскольку рубашки на ней не было, а ноги были голыми. Длинные светло-каштановые волосы были завязаны назад, обнажая лицо, на котором из-за копоти еще сильнее выделялись широко раскрытые глаза девушки. Обеспокоенная тем, что лицо Хонуса могло напугать ребенка, Йим низко поклонилась и сказала:
— Приветствую тебя, дорогая. Мы — слуги Карм.
Девочка ничего не ответила, но опустила деревянную лопатку для размешивания и медленно направилась к столу. Йим заметила, что на нем лежит нож.
— Лицо моего спутника выглядит мрачным, но сердце у него доброе. Вам не нужно бояться ни его, ни меня. Мы принесли благословение Карм.
— Карм мертв, — сказала девушка, положив руку на рукоять ножа, но не схватив его.
Йим улыбнулась и произнесла легким, почти веселым тоном.
— Как может умереть богиня?
«Отец сказал, что умерла, — заявила девушка, как будто это утверждение все объясняло.
— Тогда я принесла хорошие новости. Карм по-прежнему присматривает за тобой.
Девушка просто смотрела на Йим с сомнением и даже с подозрением. Почувствовав бесполезность дальнейших разговоров, Йим жестом велела Хонусу отойти. Она снова поклонилась и сказала:
— Передай своему отцу, что мы даровали тебе свое благословение.
Затем она повернулась и ушла.
Спускаясь по склону, Йим наблюдала, как девушка выбежала из дома и скрылась за деревьями, окружавшими поле. Она гадала, что девочка скажет отцу и стоит ли опасаться нового нападения. После того как никто не появился, ни дружелюбный, ни враждебный, Йим задумалась об утверждени девочки, будто Карм мертва. Она попыталась отмахнуться от него как от глупости, от того, что невежественная девочка повторяет, ничего не понимая. Возможно, это ложь черного жреца или простое недоразумение. Тем не менее, эта идея поразила воображение Йим. Она совпала с ее предчувствием, что впереди назревает нечто ужасное. Она также вспомнила о тревожных видениях. В последние два раза, когда Карм являлась ей, богиня была вся в крови. Она выглядела избитой, но не могущественной. А за последним посещением Карм последовало тревожное отсутствие, которое усилило чувство покинутости Йим.
Хонус шел впереди, поэтому ему не было известно о размышлениях Йим. Они вернулись на тропу, которая постепенно превратилась в узкую проселочную дорогу, проходящую через высокогорную долину. Здесь южные склоны были расчищены там, где каменистая земля была достаточно ровной для обработки или использования под пастбища. Среди просек Йим заметила жилища, но встреча с девушкой заставила ее не приближаться к ним.
Изредка на дороге им встречались люди. И мужчины, и женщины были одеты в костюмы, похожие на те, что носила девушка, но обычно на них были рубашки с длинными рукавами и сапоги или сандалии. Поскольку все вежливо, хотя и грубо, приветствовали ее, когда она проходила мимо, Йим начала думать, что ее первая встреча была случайностью. В конце концов она решила, что так оно и есть, и с наступлением сумерек отправилась на поиски гостеприимства.
Йим заметила усадьбу, построенную из дерева и камня, и велела Хонусу направиться к ней. Как и первое жилище, которое они посетили, оно было частично погребено под склоном горы. Однако оно было более обширным, похоже, его увеличили за счет нескольких пристроек. Йим заметил взрослых и детей, которые трудились на соседнем поле. Рядом с домом еще больше детей загоняли овец в загон или занимались другими делами, а двое мальчишек лет пяти-шести энергично сражались на деревянных мечах. Красные рубцы на их руках и груди свидетельствовали о серьезности их занятий.
Когда Йим и Хонус подошли к дому, из него вышла женщина с седыми светлыми волосами. Она была босиком, ее одеяния и шерстяная кофта были испачканы и изорваны, но держалась она с достоинством. Йим поклонился ей.
— Мать, мы ищем пищу и кров в знак уважения к богине.
— Мой муж здесь повелитель, — ответила женщина. Это его дело — говорить «да» или «нет».
Она указала на поле.
— Он управляет плугом.
Йим поклонился женщине и пошел к полю. Там седовласый мужчина пахал под жнивье озимых. Молодая пара тянула плуг, женщина была с ребенком. Тряпичные босоногие дети шли позади, разбрасывая зерно по свежим бороздам. Пахарь остановился, увидев приближающуюся Йим. Она поклонилась ему и повторила свою просьбу. Мужчина с интересом посмотрел на нее.
— — Сначала я подумал, что вижу духов, — сказал он, не отвечая на поклон Йим, — но вы выглядите достаточно крепкой. Да, ты можешь поесть и поспать с нами.
Йим поклонилась.
— Карм видит твою щедрость.
Мужчина улыбнулся.
— Правда видит? В любом случае, это неважно, мы будем рады разговору. Я Деврен, лорд этого владения.
Он жестом указал на пару, тянущую плуг.
— Это мой наследник, Фолден, и его невеста, Кааркан. Мы присоединимся к вам, когда станет слишком темно, чтобы пахать.
Когда Йим направилась обратно в дом, она повернулась к Хонусу и негромко сказала:
— Как много детей!
— Семьи Аверена большие, и дети незамужних дочерей считаются потомством главы рода.
— И много их бывает?
— Обычно довольно много. Здесь есть поговорка: «Мужчине нужна земля, чтобы иметь жену, но не детей». Вы видели тех парней с деревянными мечами? Безземельные сыновья обычно уходят в солдаты.
— И бросают матерей своих детей?
— Счастливчики возвращаются.
— А что, если его любовь нашла другую?
— Это тема многих аверенских баллад.
Когда Йим и Хонус добрались до жилища, жена Деврена представилась Фреммой. Приняв с плеч мешок, Фремма велела Йим и Хонусу сесть на скамью у стола, пока она варит им горячий напиток. Делала она это у костра, расположенного у дальней стены комнаты. Молодая женщина, босая и такая же потрепанная, как ее мать, стояла там и добавляла травы в бурлящий чайник. В клетчатой набедренной повязке лежал младенец и кормился у ее груди. Голый малыш играл у ткацкого станка, за которым работала девочка лет девяти. Свет был таким тусклым, что казалось, она управляет им на ощупь.
Фремма принесла деревянные чаши с травяным чаем, угостила Йим и Хонуса, а затем вышла из комнаты. Потягивая напиток, Йим огляделась. Длинный стол, за которым сидели они с Хонусом, занимал большую часть центральной комнаты. Два ткацких станка занимали большую часть оставшегося пространства. Со стропил свисали мотки шерсти, растения для изготовления красок, отрезки клетчатой ткани и всевозможные приспособления. В каждой боковой стене находился вход в смежную комнату. Одна из комнат предназначалась для сна. Другая казалась кладовой.
Пока Йим разглядывала центральную комнату, она постепенно заполнилась детьми, которые с любопытством разглядывали ее и Хонуса. Хотя они перешептывались между собой, никто из них не заговорил с Йим и не ответил на ее приветствие. Они держались на расстоянии, пока не появился Деврен, чтобы официально поприветствовать своих гостей. После того как Йим назвала их с Хонусом имена, дети столпились вокруг нее, хотя Хонуса они обходили стороной. Дети были слишком застенчивы, чтобы говорить, но их, казалось, завораживала одежда Йим и ее необычный облик.
За длинным столом стоял всего один стул. Он был поставлен во главе стола, и Деврен занял его. Затем он предложил Йим сесть на конец скамьи, ближайшей к его правой стороне, очевидно, на почетное место. Хонусу было предложено место на скамье слева от него. Когда Деврен и его гости расселись, мужчины — члены его семьи — заняли свои места на длинных скамьях, стоявших вдоль стола, причем старшие сыновья сидели ближе всех к отцу. Затем Фремма, Кааркан и старшие дочери Деврена подали им еду и напитки. Это был грубый коричневый хлеб, эль и каша, в которой было немного кореньев и еще меньше кусков баранины. Только после того как мужчины наелись, женщины стали обслуживать себя и детей. Они сидели толпой на дальних концах скамей.
Каша получилась ароматной, и Йим с удовольствием ела и ее, и хлеб. Темный эль был крепким, и она отпивала из своей чашки лишь маленькими глотками. Йим подозревала, что его принесли в ее честь. Пили его только она и мужчины. Все мужчины, кроме Хонуса, пили много. Деврен был добр с ней во время трапезы, как и его сыновья, но никто не был благоговеен. Когда языки развязались, а эль взял свое, Йим попыталась направить разговор на то, что волновало ее больше всего.
— Господин, вы, кажется, удивились, увидев меня. Почему?
— Я слышал, что все слуги Карм были убиты, — ответил Деврен.
— Кто тебе это сказал?
— Новые жрецы.
— Значит, они пришли распространять ложь.
— Я не согласен, — ответил Деврен. — В их словах есть смысл.
— Какой?
— Что наш клан слишком долго терпел несправедливость по отношению к нам. Из-за того, что соседи теснят нас, мои сыновья не могут взять себе жен.
— Папа говорит правду, — сказал один из сыновей Деврена. — Зачем воевать за других людей, если мечом можно получить усадьбу?
— Под этим ты подразумеваешь чужую усадьбу, — сказала Йим.
— Сила — признак благодати, — сказал Деврен.
— Но не милости Карм, — ответила Йим.
— Вот почему ваш род исчез, — сказал Деврен. — Может, кротость и имеет свое место, но мир жесток. Обратиться к суровому богу — здравый смысл.
Йим почувствовала, как по телу пробежал холодок.
— Так ты поклоняешься Пожирателю?
Деврен улыбнулся и похлопал Йим по руке.
— Если ты удивлена, значит, ты не от мира сего.
— Так не похоже на жрецов! — сказал один из мальчиков, сражавшихся на мечах. Йим взглянула на него и была поражена силой его взгляда. — Они знают, как все происходит. Как клан Мукдой убил наших людей и украл нашу землю.
— Да, — сказал один из братьев. — И это была прекрасная земля, а не холмы и скалы, как здесь.
Хонус заговорил впервые за весь вечер.
— Те битвы, о которых вы говорите, произошли много веков назад, и есть разные версии, кто был не прав.
— Тогда послушайте правдивую историю, — сказал мальчик, восхвалявший жрецов. — Нас жестоко предали и жестоко убили. Даже сейчас наши мертвые взывают об отмщении.
— Ушедшие забывают свою жизнь, — ответила Йим.
— Это не так! — воскликнул юноша. — Священник воззвал к их голосам. Я слышал их крики своими ушами и был очень огорчен.
Он обвел взглядом освещенную огнем комнату, с красным лицом и сжатыми кулаками.
— Я слышу их до сих пор!
— А другие чувствуют то же, что и ты? — спросила Йим.
— Да, — ответил мальчик.
Оглядевшись по сторонам, Йим поняла, что большинство членов семьи с ним согласны. Ей стало интересно, какие сказки рассказывают клану Мукдой черные жрецы.
— Итак, девушка, — сказал один из братьев, — зачем вы путешествуете?
— Чтобы навестить подругу, — ответила Йим.
— Где? — спросил краснолицый мальчик, в его голосе слышалось подозрение.
— В зале клана Уркзимди.
— Ха! Это неправильный клан! — воскликнул один из братьев. — Женщина вождь. Какая чепуха!
— Это потому, что их земля лежит рядом с Фейри, — сказал другой. — Неудивительно, что они все странные.
Прежде чем Йим успел отреагировать на это замечание, заговорил краснолицый мальчик.
— Чтобы добраться до Уркзимди, нужно пройти через территорию Мукдой.
— Да, — ответила Йим, сохраняя ровный голос.
— Не стоит идти этим путем, — сказал мальчик, устремив взгляд на Йим, чтобы она увидела его угрозу. — Ты слишком много слышала сегодня.
— Носитель слушает всех, но мало повторяет, — ответил Йим. — Я не стану пересказывать твои речи. Что же касается того, какой путь мне выбрать, то я останусь при своем мнении.
— Раз уж ты даешь советы, — сказал Хонус мальчику, — я дам тебе несколько своих: Неразумно видеть угрозу там, где ее нет, а безопасность — в мудрости.
В комнате воцарилась тишина: мальчик уставился на Хонуса, а Сарф невозмутимо отвел взгляд. Тогда Деврен заговорил мягким тоном.
— Сынок, будь приветливее с нашей гостьей. Она достаточно безобидна.
— Иди куда хочешь, — приглушенно ответил мальчик. Затем он отвел взгляд, и напряжение рассеялось.
К тому времени огонь уже потух, и дети разошлись спать. Убрав посуду, матери присоединились к ним, оставив мужчин коротать время за кувшином с элем. Йим осталась с ними, хотя ей было не по себе, когда их разговор перешел в воинственную плоскость. Злодеяния пересказывались так, словно произошли вчера, хотя с момента их совершения прошло уже несколько поколений. К жалобам примешивались рассказы о потерях. Земли, которых мужчины никогда не видели, становились все более прекрасными и щедрыми, когда они рассказывали о них, и по сравнению с ними их дом казался ничтожным. По мере того как кувшин с элем переходил от одного к другому, голоса пирующих становились все громче и оживленнее, и Йим опасалась, что они могут схватить оружие и выбежать из дома.
Но этого не произошло, и в конце концов от эля мужчин стало клонить в сон. Затем они присоединились к женщинам и детям в соседней комнате. Йим и Хонус последовали за ними. Большую часть пола покрывали соломенные матрасы, на которых лежали спящие женщины и дети. На матрасах Деврена и его наследника висели занавески, чтобы они могли уединиться со своими женами. Остальные члены семьи спали тесно, а Йим и Хонус получили по матрасу на двоих малышей, мальчика и девочку.
Йим не возражала против такого расположения, ей нравилось, когда мальчик прижимался к ней. Хонус уснул, а Йим лежала без сна в темной комнате, наполненной звуками дремоты. Вся семья была объединена сном и общими узами крови, лишений и бедности. Крошечный мальчик, прижавшийся к груди Йим, казался продолжением целого. Через него семья касалась Йим и пробуждала в ней сострадание. Она думала о том, как те, кто был рядом с ней, боролись на краю нужды и все же делились тем, что у них было, с незнакомцами. Она любила их всех, даже сердитого мальчишку, который говорил о мести.
Из-за сострадания Йим священники казались ей еще более мерзкими. Они отравляли эту семью, чтобы настроить ее против других семей. Во время пьяных разговоров о возмездии Йим предчувствовала мрачное будущее. Ненависть была горящим огнем, брошенным в сухое поле. Раздуваемая жаждой и ложью, она распространялась. Она поглотила парня и одолевает остальных. Она боялась, что разговоры перерастут в действия, и каждый жестокий поступок будет вдохновлять на новые.
Эти тревожные мысли не давали Йим уснуть, и она только задремала, когда услышала шум в дальней комнате. Это был звук удара по дереву. Йим подняла голову, чтобы проверить, не услышал ли кто-нибудь еще. Когда она подняла голову, то увидела свет пламени, исходящий из центральной комнаты. Не успела Йим закричать тревогу, как к спящей семье ворвались мужчины с факелами. В руках у них были сельскохозяйственные инструменты, которые могли служить оружием. Затем они напали на спящих.
Все было охвачено огнем, кровью и хаосом. Занавески на кроватях вспыхнули. Деврен и Фолден горели, когда, шатаясь, пробились сквозь них, и их зарубили. Затем мужчины отодвинули горящие занавески в сторону и принялись за работу над кричащими женщинами, стоящими за ними. Тем временем другие мужчины надвигались на семью, очнувшуюся от кошмара. Убийцы, глаза которых были красными от отраженного света костра, казались нечеловеческими. Они резали своих беспомощных жертв без жалости, словно косили зерно или молотили его. Женщины и дети получали не больше пощады, чем мужчины.
Йим была обездвижена ужасом, не в силах даже закричать. Все, что она могла сделать, — это прижать к себе мальчика, который спал рядом с ней, и закрыть ему глаза от зрелища кровавой бойни. Йим все еще сжимала ребенка, когда к ним подошел мужчина. С мотыги в его руке капала кровь. Пока Йим гадала, где же Хонус, мужчина вырвал мальчика из ее рук и швырнул его на пол. Ребенок лежал, оглушенный, и только хныкал, когда нападавший поднял мотыгу, чтобы вонзить ее ему в грудь. Йим отреагировала инстинктивно. Когда мотыга опустилась, она бросила свое тело на мальчика, чтобы принять удар. Тяжелое железо вонзилось в нее, раздробив ребра Йим, когда оно вонзилось в ее сердце.
Вскрикнув от боли, Йим открыла глаза. В комнате было темно и тихо. Потом Хонус зашевелился и коснулся ее запястья. Когда его рука стала горячей на ее ледяной коже, Йим поняла, что Карм послала ей еще одно видение.
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Крик Йим разбудил мальчика, прижавшегося к ней. Испуганный ребенок отстранился, а затем быстро заснул. А Йим — нет. Она сильно замерзла, ребра и грудь ужасно болели. Единственным утешением было то, что Хонус обхватил ее за плечи. Она была рада, что он молчит, но, похоже, и без вопросов знал, что ей пришлось пережить. Йим благодарно прижалась к нему.
Пока от Хонуса к ней переходило тепло, Йим размышляла о смысле своего видения. Ей было интересно, предсказывает ли оно то, что должно произойти, или только предупреждает о том, что может случиться. Была убита, подумала она, все еще чувствуя удар мотыги. Неужели это моя судьба? Она надеялась, что удар мотыгой был символическим. Что? Она понятия не имела, но боялась, что это что-то ужасное.
Видение настолько истощило Йим, что, несмотря на опасения, ее сморил сон. Она погрузилась в беспробудную дрему и проснулась только после того, как семья Деврена поднялась. Они не изменились, но Йим увидела их по-другому. Все казались под угрозой исчезновения, жизнь держалась так шатко, что Йим приходилось бороться со слезами. Семья отправилась на работу без утренней трапезы, и только у самых младших не было никаких обязанностей. Йим и Хонус отправились в путь рано утром, остановившись на поле, которое пахал Деврен, чтобы поблагодарить его за гостеприимство.
Хонус заговорил только после того, как они прошли некоторое расстояние по дороге.
— Ты плакала прошлой ночью. Что-то причинило тебе боль?
— Карм дала еще один дар.
— Видение?
— Да. Видение, подобное тому, что было на перевале Карваккен, только хуже. Оно было не о том, что случилось, а о том, что произойдет или может произойти, не знаю уж, что именно.
На глаза Йим навернулись слезы, и она начала дрожать.
— Сейчас я чувствую себя так же, как и тогда. Подавленной. Я боюсь, Хонус, и не знаю, смогу ли я продолжать.
Хонус протянул руки, и Йим отступила в их убежище. Она крепко прижалась к нему, зарывшись лицом в его грудь. Затем она начала рыдать. Они долго стояли, обнявшись, на дороге: Хонус молчал, а Йим тихо плакала. Только когда Йим затихла, Хонус отпустил ее.
Йим посмотрела на него и увидела лицо, исполненное преданности. Его взгляд пробудил в ней любовь и вновь побудил искать утешения в близости. Желание было настолько сильным, что она отвела взгляд, чтобы не выдать своего желания. Но, даже опустив глаза, Йим представила, как поведет Хонуса в какую-нибудь тихую рощу и займется с ним любовью, которая утопит ее страхи в потоке страсти. Более того, это освободило бы ее от задания Карм, поскольку его выполнение было бы невозможно. Йим задумался, так ли ужасны будут последствия такой капитуляции. Вспомнив вчерашнее видение, она усомнилась, что рождение ребенка сможет предотвратить подобную бойню.
Когда Йим снова взглянула на Хонуса, он задумчиво наблюдал за ней.
— Кармаматус, — сказал он, — помнишь тот вечер после твоего видения на перевале? Ты бы отдалась мне, если бы я на тебя надавил. А на следующее утро ты пожалела, что я этого не сделал?
Проницательность вопроса Хонуса настолько удивила Йим, что она не смогла ответить. Она просто изумленно смотрела на него. Хонус грустно улыбнулся, а затем легонько поцеловал ее в щеку.
— Я так и думал.
В глубине души Йим понимала, что Хонус прав. Она пожалеет о такой слабости. Уже сейчас она чувствовала себя виноватой за то, что решилась на это. Йим вздохнула и, не говоря больше ни слова, начала идти по дороге. Как ни странно, замечание Хонуса заставило ее сдержать свой порыв, но в то же время сделало его еще сильнее. Она поразилась пониманию Хонуса. Казалось, он знал, о чем она думает, без единого слова с ее стороны. Более того, он не думал о своем желании, а дал ей силу, чтобы она могла отказать ему в том, чего он больше всего хотел. Она нашла его самопожертвование совершенно восхитительным, и снова желание превратилось в изысканную муку.
Хонус занял привычную позицию впереди, пока Йим не попросила его идти рядом с ней. Тогда он повиновался и пошел в ногу с Йим. Он ничего не говорил, пока Йим не спросила его о впечатлениях от семьи Деврена.
— Я бы сказал, что они типичны для этого места, — ответил он. — Земля бедная, а раз столько ртов, которые надо кормить, то и народ такой же.
— А их воинственные разговоры тоже обычны?
— Нет. Это показалось мне новым. Люди, которым приходится самим тянуть плуг, обычно слишком измотаны, чтобы стремиться к войне.
— Значит, жрецы их расшевелили. Как?
— Подозреваю, что с помощью средств более сильных, чем слова, — ответил Хонус.
— Колдовство?
— Возможно. Мы с Теодусом уже сталкивались с чем-то подобным.
— Где?
— В Лурвике.
— В том месте, где пал Теодус?
— Да.
Йим почувствовала, как кровь отхлынула от ее лица, и ее охватил ужас. Мысль о том, что она увидела свою смерть, внезапно стала казаться совсем не надуманной. Она уловила встревоженное выражение лица Хонуса и поняла, что не может молчать о своем видении.
— Прошлой ночью я видела, как убили всю семью Деврена, — сказала она. — Я умерла вместе с ними.
Я всего лишь Cарф. Видения — дело Носителей и Провидцев.
— Они обладают способностью понимать такие вещи, — сказала Йим. — А я — нет. Карм должна была сказать мне, с каким мужчиной мне спать, чтобы я могла родить от него ребенка. Какое отношение к этому имеет мое видение? Почему я должна видеть свою смерть?
— Теодус сказал, что Карм никогда не раскрывает судьбу человека, поэтому я не верю, что ты видела свой конец.
— Он казался таким реальным. Я чувствовала удар. Я чувствую его до сих пор.
— На перевале Карваккен тебе показалось, что ты утонула в крови.
— Значит, и это видение моей смерти было таким же нереальным?
— Надеюсь, что да, — сказал Хонус.
— Тогда что оно означало?
— Я не могу ответить на этот вопрос.
— Тогда что бы сказал Теодус? Вы провели с ним годы. Наверняка у тебя должно быть какое-то представление.
— Полагаю, он велел бы тебе поразмыслить над тем, почему ты умерла в своем видении, — ответил Хонус. — Возможно, там кроется какой-то ответ.
Я умерла, чтобы спасти ребенка, подумала Йим. Как только эта мысль пришла ей в голову, она почувствовала холодок глубоко внутри. Ее реакция не имела ничего общего с разумом, она возникла из более тонкой формы понимания. Тогда она поняла, что никакие мотыги не убьют ее. Она родит ребенка, и этот ребенок решит ее судьбу.
Хонус был обучен идти впереди своего Носителя, выполняя функцию живого щита. Поэтому идти рядом с Йим по дороге ему было неспокойно, и он старался идти справа от нее, чтобы его рука с мечом всегда была свободна. Несмотря на беспокойство, ему нравилось идти рядом с Йим, так как это позволяло ему смотреть на нее. От увиденного у него сжалось сердце.
Хонус вспомнил впечатление, которое произвела на него Йим на второй день их совместной жизни. Когда они шли по Лувейну, ему на мгновение показалось, что он видит кого-то, кто борется с ужасной ношей. После всего случившегося он убедился, что впечатление было верным. Единственное отличие заключалось в том, что он получил некоторое представление о характере этого бремени и о женщине, которая его несла. Хонус удивлялся смирению Йим, ибо был уверен, что она одновременно и святая, и могущественная. Его озадачивало, что Йим, похоже, не считала себя ни тем, ни другим. Напротив, иногда она вела себя так, словно все еще была рабыней. Конечно, не его рабыня, а рабыня Карм, подумал он.
Размышления Хонуса заставили его полюбить Йим еще сильнее. Он поклялся себе, что поможет Йим справиться с ее бременем, хотя это означало отказ от близости, которой он жаждал. Это должно принять другую форму, сказал он себе. Он не питал иллюзий, что это будет легко. До сих пор это было не так. Но он был Сарфом и был готов к лишениям. Он чувствовал, что сумеет сдержать себя, хотя мысль об этом наводила на него тоску. Похоже, его любовь никогда не будет простой и безболезненной.
Хонус улыбнулся Йим, как он надеялся, ободряюще, но она выглядела озабоченной. Долгое время они шли молча, прежде чем Йим заговорила.
— Это справедливое, хотя и суровое место, — сказала она. — Но, боюсь, я увидела угрозу, которая нависла над всеми его жителями. Я скорблю о них, но что я могу сделать?
— Только то, что в твоих силах, — ответил Хонус.
— Но что именно? — Йим вздохнула. — Хотела бы я знать.
Грунтовая дорога петляла по горной долине, проезжая по пути мимо многочисленных бедных ферм. Ближе к полудню дорога пошла под уклон. Впереди возвышалась целая гряда пиков, крутые склоны которых были покрыты деревьями.
— Эти горы принадлежат клану Мукдой? — спросила Йим.
— Нет, — ответил Хонус, — но земли за ними принадлежат.
— И так ли они щедры, как считает семья Деврена?
Вряд ли. Зимы там суровые, а земля еще более каменистая, чем здесь.
Долина изгибалась, и дорога, по которой шли Йим и Хонус, поворачивала вместе с ней, открывая луг, на котором росло большое одинокое дерево. Под его сенью собралась группа мужчин и мальчиков. К ним обращался человек в черной мантии.
— Пойдем, — сказала Йим. — Я хочу послушать, что он скажет.
Хонус насторожился, как только заметил священника. Приказ Йим усилил эту настороженность, но ему и в голову не пришло сомневаться. Он просто сопровождал Йим, настороженно ожидая любой угрозы и готовый на нее отреагировать. Когда они приблизились к группе, никто из них не обратил на них ни малейшего внимания; казалось, все внимание было сосредоточено на говорящем. Темный жрец, казалось, был так же сосредоточен на своей аудитории, так что приближение Йим и Хонуса осталось незамеченным. Они остановились только тогда, когда слова священника стали слышны.
— ... очень хорошая грязь. Просто бросьте на нее семена и получите урожай. Она должна быть вашей. Да, они украли ее, воровской клан Мукдой.
— Он не слишком красноречив, — прошептала Йим.
Хонус согласился, но слушатели священника, похоже, были в восторге от его слов. Все мужчины и мальчики смотрели на чернокудрого с восторженным вниманием. Многие, казалось, были разбужены его словами, потому что их лица раскраснелись, а руки сжались в кулаки.
— Так что же вы собираетесь делать? — спросил священник. — Быть как женщины? Позволить Мукдой все спустить с рук?
— Он разжигает их взглядом, — прошептала Йим. — Он молодец.
После замечания Йим Хонус заметил, как священник окинул взглядом свою аудиторию: некоторое время смотрел на мужчину или мальчика, потом переводил взгляд на другого. Хотя священник не смотрел в его сторону, Хонус уловил интенсивность его взгляда и почувствовал его силу. Священник продолжал обозревать собравшихся, и его глаза все дольше задерживались на тех, кто был наиболее взволнован. Наконец он воскликнул:
— Чего заслуживают эти Мукдой? Чего?
— Смерти! — кричал босой, без рубашки, мужчина в рваных пледах.
— Убейте их! — кричал мальчик.
И тут Йим удивила Хонуса, направившись к толпе и заставив его не отставать от нее.
— Хватит говорить ложь! — крикнула она.
Толпа повернулась и посмотрела в сторону Йим, и Хонус услышал среди них гневное бормотание. Священник тоже посмотрел на Йим и вперил в нее злобный взгляд. Йим смотрела в ответ, и у Хонуса сложилось впечатление, что между ними идет молчаливая борьба. Затем выражение лица чернокудрого мужчины ослабло, но он, казалось, не мог отвести взгляд. Йим заговорила с ним нормальным голосом.
— Посещал ли ты когда-нибудь земли, о которых говоришь?
— Да, — ответил священник низким, кротким голосом.
— Опиши их, — сказала Йим. — Говори громко, чтобы все слышали.
— Это бедные земли, — воскликнул священник. — Каменистая и холодная.
— Тогда зачем посылать этих людей брать ее?
— Чтобы они убивали и были убиты.
— Чего же на самом деле хочет твой хозяин? — спросила Йим.
— Смерти, — ответил жрец тихим голосом.
— Громче. Все должны услышать.
— Смерти! — закричал священник.
— Чьей?
— Любой. Долбане. Мукдой. Неважно.
Йим отвернулась, отпустив священника. Тот продолжал изумленно смотреть на нее, пока Йим подходила к мужчинам и мальчикам. Выражения их лиц напоминали лица людей, пробуждающихся от дурных снов. Постепенно на их лицах проступило удивление, когда они рассмотрели Йим.
— Священник говорил правду, — сказала она. — Эта война — глупый поиск, где наградой является смерть. Выберите мир и возвращайтесь домой.
Толпа начала потихоньку расходиться, но несколько человек остались. Это были те, кто больше всех находился во власти священника. Один из них подошел к нему и поднял тяжелую палку.
— Этот пес обманул бы меня до смерти.
— Пощадите его, — сказала Йим. — Он обманул тебя, но и сам был в заблуждении.
Мужчина опустил палку и ушел вместе с остальными. Тогда Йим обратился к священнику.
— Я уже сталкивалась с твоим хозяином, — сказала она. — Пожиратель жаждет твоей смерти не меньше, чем те, кого ты поколебал. Посмотри мне в глаза и узнай правду.
К изумлению Хонуса, священник безропотно повиновался. Вскоре на его глаза навернулись слезы.
— Прости меня. — Он начал рыдать. — Я только хотел... хотел чего-то большего...
Впервые Хонус заметил, что черная мантия священника изорвана, а его сандалии разваливаются на части. Лицо мужчины было молодым, но выглядело измученным.
— Кошмары преследуют тебя наяву, — сказала Йим. — Ты живешь, отрезанный от человеческой доброты. Ты раб бога ненависти и резни. Разве этого ты хотел?
Рыдания священника стали сотрясать его тело, как сильные удары, и прошло немало времени, прежде чем он смог ответить. Когда рыдания наконец стихли до вздохов, он смог промолвить «нет».
— Тогда оставь свой нечестивый путь, — сказала Йим. — Если ты выберешь мир и жизнь, я благословлю тебя.
Мужчина опустился на колени и склонил голову.
— Благослови меня, матушка.
Йим подошла к нему и нежно положила пальцы ему на лоб.
— Я прощаю и благословляю тебя. Иди и воздай должное богине своей добротой.
Жрец смотрел на Йим с такой преданностью, что Хонус был тронут его выражением лица. Йим, казалось, была несколько смущена этим, но все же вернула ему улыбку, прежде чем направиться к дороге.
— Идем, Хонус, — сказала она. — Мы должны продолжить наше путешествие.
Хонус уже собирался последовать за ней, когда бросил последний взгляд на коленопреклоненного священника. Он все еще смотрел на Йим, когда его глаза внезапно изменились. Преображение было столь разительным, что Хонусу показалось, что перед ним не то же самое лицо. Оно превратилось в образ злобы и ярости. Особенно ужасающими были глаза. Они излучали злобу, которая, даже мельком брошенная в сторону, разрывала рассудок Хонуса. Почувствовав опасность в этом взгляде, Хонус быстро отвел глаза.
В этот момент он заметил мелькнувшее движение. Хонус обернулся и увидел, что священник вскочил на ноги. Он мчался к Йим, держа в руках кинжал. Его лезвие было испачкано ядом. Хонус мгновенно выхватил меч и отрубил человеку голову. Звук обезглавливания насторожил Йим. Повернувшись, она увидела безголовое тело, из которого хлестала кровь, приближаясь к ней. Оно размахивало клинком так целеустремленно, словно мозг все еще управлял им.
Меч Хонуса снова сверкнул, и кинжал упал на землю, а рука все еще держала его. Мертвец продолжал наступать на Йим, размахивая своим обрубком, словно тот все еще держал оружие. Йим не отступала от надвигающегося ужаса. Вместо этого она уставилась на землю позади него. Она казалась застывшей и не замечала окружающего. Хонус ударом ноги отправил тело на землю, где оно окончательно приняло неподвижность трупа. Йим не шевелилась.
Хонус проследил за взглядом Йим и увидел, что она смотрит на отрубленную голову. Голова смотрела в ответ глазами, в которых было не только сознание, но и сила и злость. В этом взгляде не было ничего человеческого.
В этом взгляде не было ничего человеческого, и Хонус понял, что прежний поединок между священником и Йим был пустяком по сравнению с нынешним. Он был уверен, что Йим борется за свою душу и исход далеко не гарантирован.
Потусторонний холод опустился на луг, пока продолжалась молчаливая борьба. Йим так и застыла на месте: цвет ее лица постепенно уходил. Губы потемнели, приобретя серовато-голубой оттенок. Она начала слегка покачиваться, и Хонус испугался, что она поддается своему злобному противнику. Хонус отступил назад, чувствуя смертельную опасность в глазах Йим. Только оказавшись за спиной отрубленной головы, он рванулся вперед и со всей силы ударил по ней ногой. Она полетела по высокой дуге. Упав на известняковый выступ, голова разлетелась на части, как дыня.
Йим упала на землю, и когда Хонус бросился к ней, ее веки трепетали. Хонус поцеловал ее ледяные губы, приподнял, чтобы она сидела, и обнял ее. Дыхание Йим было поверхностным, и прошло немало времени, прежде чем она разжала объятия Хонуса.
Когда она пришла в себя, Хонус спросил:
— Что только что произошло?
— Я была глупа, — ответила Йим. — Я слишком глубоко проникла в разум священника и предупредила его хозяина.
Она пошатнулась и поднялась на ноги.
— Мы должны покинуть эту дорогу и отправиться к Каре другим путем. Хонус, найди какой-нибудь дикий и редко посещаемый путь.
— Я знаю такой путь. Это будет нелегко.
— Неважно, — ответила Йим. — Сегодня я бросила вызов Смерти, и она будет искать меня.
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Как и в большей части Аверена, от ферм и дорог до дикой природы было совсем недалеко. Хонус направился к холму, обращенному к северу, и вскоре они с Йим уже карабкались вверх по его крутому скалистому склону. Заросли деревьев скрывали их от посторонних глаз, и они не видели никаких признаков людей.
— Как быстро мы должны идти? — спросил Хонус. — Опасаешься ли ты погони?
— Сомневаюсь, что кто-то нас преследует, — ответила Йим. — Но все черные жрецы будут начеку, и они настроят людей против нас, как это было в Виндене.
— Тогда я постараюсь избегать людей, — сказал Хонус. — Это будет довольно просто, если мы пойдем по дороге.
Он замедлил шаг и, выбирая маршрут, помнил, что Йим несет тяжелый мешок и потеряла свои сандалии. Однако, путь вверх по крутому склону оказался нелегким, и в конце концов Йим вспотела и запыхалась. Когда они остановились отдохнуть, Хонус начал рыться в мешке.
— Что ты делаешь? — спросила Йим.
— Я собираюсь надеть свою кольчугу, — ответил он. — Тебе не нужно ее нести.
— Оставь. Я не хочу, чтобы ты себя изнурял. Что толку от усталого Сарфа?
— Кармаматус...
— Хонус, наш мешок с зерном почти пуст. После того как мы отправимся дальше, я намерена поваляться, пока ты будешь добывать мне пищу.
— Я постараюсь, но дичь бывает трудно достать.
— Что? А поваленных бревен не будет? — Йим усмехнулась и облизнула губы.
— Конечно, они будут полны древесных грибов.
Она рассмеялась, когда Хонус покраснел.
Он быстро сменил тему.
— Когда ты разговаривала со священником, ты сказала, что уже сталкивалась с Пожирателем. Когда?
— В ту ночь, когда я стала твоим Носителем. И еще на перевале Карваккен. Но я не была уверена, что это был именно Пожиратель, пока не побеседовала с тем священником сегодня.
Хонус смотрел на Йим с благоговением. Она поймала его взгляд и закатила глаза.
— О, прекрати, Хонус!
— Я просто... — Хонус посмотрел куда-то в сторону. — ... просто удивлен. Я никогда не слышал, чтобы кто-то сталкивался с Пожирателем, за все годы работы в храме.
— Наверное, мне просто повезло, — язвительно ответила Йим.
— И Пожиратель желает смерти?
— Он жаждет ее, — ответила Йим.
— Но при этом он наделяет своих последователей силой.
— Верно, но с какой целью он дарует эту силу? Посмотри на лорда Бахла. Он не завоевывает, он разрушает. Его хозяин хочет только смерти.
— Почему?
— Я не знаю ответа, — сказала Йим. — Не знает его и жрец, или, по крайней мере, его удерживали от его раскрытия.
— Значит, убив его, я угодил и его богу, — сказал Хонус. Он покачал головой. — Что это за бог?
— Бог — это всего лишь слово, — сказала Йим, — и люди небрежны в его употреблении.
— Бог или нет, но как с ним бороться?
Йим вздохнула.
— Я не уверен, что это возможно.
Йим и Хонус медленно поднимались по склону, часто останавливаясь. К полудню они добрались до извилистого хребта, на котором располагалась вершина горы. Отсюда открывался вид на окрестности. Другой горный хребет лежал так близко, что Йим могла различить отдельные деревья на его склоне. Между двумя хребтами располагалась крутая и узкая долина. Казалось, что солнце достигает ее дна только тогда, когда оно находится прямо над головой, но уже сейчас большая часть долины была затенена соседней горой. С того места, где стояла Йим, она могла видеть только деревья и длинное озеро, его затененная поверхность была такой же иссиня-черной, как ночное небо.
— Похоже, это место находится далеко от проторенной дороги, — сказала Йим, осматривая дикую местность.
— Так и есть, — ответил Хонус, — и я не рад, что повел тебя сюда.
— Мы прошли через Лувейн. Это место не выглядит более диким.
— Видишь то озеро? — сказал Хонус. — Оно лежит в Фэйри. Даже днем его поверхность отражает звездный свет.
Йим с любопытством посмотрела на озеро. На его темной поверхности не было видно ни одной звезды.
— Вы сами видели это или повторяете старые сказки?
— Не все старые сказки ложны.
— Значит, свет звезд — это всего лишь слухи, — сказала Йим. — Кроме того, в хижине Деврена говорили, что Фэйри лежит рядом с домом Кары.
— В Аверене есть не одна лощина, где до сих пор обитают Древние, и смертным лучше держаться от них подальше.
— А эта долина - такое место?
— Отчасти, — ответил Хонус. — Я бы точно не рискнул приближаться к этому озеру.
Йим слегка улыбнулась.
— Почему? Из-за фейри? Я тоже слышала сказки. Это крошечные существа со стрекозиными крыльями. Возможно, озорные, но точно не опасные.
— А в Облачных горах есть фейри?
— Нет, — призналась Йим.
— А вот в Аверене они есть, и здесь сказки расходятся. В таких местах обитают не крошечные создания, а существа, не испытывающие особой любви к нашему роду.
— Как это?
— Если бы ты присутствовала при зарождении мира, был бы ты доволен тем, что мы с ним сделали?
Йим подумала о Лювейне.
— Думаю, нет.
— Значит, мы немного пройдем по этому хребту на запад и войдем в долину дальше от озера.
Когда Йим и Хонус наконец спустились в долину, путь оказался крутым, но не слишком длинным. К позднему вечеру они добрались до ее тенистого дна. Казалось, что лес уже окутан сумерками. За время своего путешествия Йим прошла через множество лесов, но тот, что находился в долине, казался ей непохожим на все остальные. Прошло немало времени, прежде чем она поняла причину этого. Он нетронут, подумала она. Деревья казались древними, а в подлеске под ними не было тропинок. Растительность была пышной, а воздух наполнен пением птиц и звуками шуршащих среди листвы существ. В этом месте было что-то священное, и Йим решила не отправлять Хонуса на охоту.
Хонус нашел тропу дичи и шел по узкому извилистому маршруту, как вдруг остановился. Йим оглянулась и увидела, что на тропе стоит девушка не старше одиннадцати зим. Она несла берестяную корзину, наполненную кошачьими хвостами, и была странно одета — в короткую тунику, сшитую из шкурок разных мелких животных. Со шнура, обвязанного вокруг талии, свисали листья и целые растения — их было так много, что они образовывали подобие травяной юбки. И юбка, и туника заканчивались высоко над коленями девушки, а ее ступни и длинные ноги были обнажены.
Несмотря на необычное одеяние девушки, внимание Йим привлекло ее лицо. Ее кожа была бледной, как лунный свет, а длинные рыжие волосы были убраны назад. Все это подчеркивало ее глаза. Они были самого светлого голубого оттенка, который Йим когда-либо видела. Девочка смотрела на Йим без обычной для детей застенчивости, но с пронзительным и безмятежным взглядом. От него ребенок казался мудрым, как и от ее понимающей улыбки.
Девочка не обратила внимания на Хонуса и прошла мимо него к Йим. Затем она опустилась на колени, поставила корзину и взяла правую руку Йим обеими руками, чтобы поцеловать ее. Только после этого она заговорила.
— Добро пожаловать, мама. Я приведу тебя к еде и жилью.
Повернувшись, она взглянула на Хонуса.
— Он тоже может идти.
Затем, взяв корзину, она поднялась и сошла с тропы.
Девочка так бесшумно скрылась в подлеске, что на мгновение Йим показалось, что ребенок исчез. Затем она снова услышала ее голос.
— Идем, мама, ты же знаешь, что здесь безопасно.
Йим, уверенная, что девочка говорит искренне, протиснулась в подлесок. Ветки трещали, листья шуршали, когда она следовала за своим проводником. Хонус следовал позади, двигаясь тише, но не в силах сравниться с идеальной тишиной девушки. Это молчание мешало говорить, и Йим воздержалась от вопросов.
Проводник Йим и Хонус шли по длинному и запутанному маршруту через самую густую часть леса, и вскоре Йим потеряла чувство направления. Все, что она знала, — это то, что они приближаются к озеру. Внезапно девушка остановилась. Если бы не дым, поднимающийся из каменной трубы, Йим могла бы и вовсе не заметить жилище. Оно напоминало холмик в лесу, над которым возвышалось древнее дерево со спутанными корнями. Только при ближайшем рассмотрении Йим смогла заметить среди этих корней отверстие высотой до колена, образующее вход.
— Это мой дом, — сказала девушка. — В него не может войти ни один металл.
Она бросила острый взгляд на Хонуса.
— Особенно твоя палка для убийства.
Когда Хонус собрался протестовать, Йим сказала:
— Твой меч останется снаружи. Мне здесь ничего не угрожает.
Хонус выглядел озадаченным, но все же отстегнул меч и прислонил его к мешку, который Йим сняла с плеч и поставила на землю. Пока он это делал, из входа в холм выползла женщина. Ее волосы были ослепительно белыми, но лицо не выглядело ни молодым, ни старым. Как и девочка, она была одета в шкуры, но на талии у нее не было никаких растений.
— Мама, — сказала девочка, — наконец-то пришла мама.
Женщина тут же опустилась на колени и лучезарно улыбнулась.
— Добро пожаловать, мама. Я — Нира. Твой визит — долгожданная честь. Пожалуйста, проходите в дом и отдохните.
Приветствие женщины озадачило Йим, но она улыбнулась и поклонилась.
— Карм видит вашу щедрость, и мы благодарны вам за гостеприимство. Но, пожалуйста, зовите меня Йим. Мой Сарф — Хонус».
— О, «Йим» не подойдет, мама. Лайла настаивает на правильном наречении.
— Лайла? — спросил Йим.
— Моя дочь. Она поцелована фейри.
Йим понимала это имя как «солнечно-добрая», но не была уверена, что он применим к загадочной девушке, одетой в шкурки и листья. Тем не менее, она приветливо улыбнулась.
— Если тебе приятно называть меня так, то называй.
Затем она последовала за Нирой к отверстию у подножия холма, подумав, что оно больше похоже на вход в нору животного, чем на человеческое жилище. Прежде чем пролезть в отверстие, Йим оглянулась на Хонуса. Лайла стояла за его спиной и смотрела в небо. Йим тоже посмотрела вверх и увидела трех больших сов, каждая из которых несла что-то в когтях. Они опускались к девушке. Тогда Йим опустилась на руки и колени, чтобы пролезть в дыру.
Короткий туннель, по которому прошла Йим, шел под уклон и был облицован деревом, которое казалось выглаженным от долгого использования. Он закончился в комнате, которая превзошла все ожидания Йим. Вместо того чтобы сидеть на корточках в земляной норе, она оказалась в уютной комнате с полом из плитняка, стенами, обшитыми деревом, и большим каменным камином. Свет исходил не только от огня в очаге, но и из многочисленных окон. Они были покрыты каким-то полупрозрачным минералом, похожим на стекло. Оглядевшись вокруг, Йим увидела, что все было сделано из растений или других природных материалов. Большой плоский камень служил столом. Он был высотой до колен, так как стульев или скамеек не было. На нем стояли деревянные тарелки и миски, сосуды для питья из тыкв, ножи, выточенные из камня, и другая утварь из кости или дерева. Вдоль стен стояли большие корзины, наполненные желудями, орехами, клубнями фейри-стрел и лисьих мечей, сушеными грибами и другими продуктами, но ничего, что выглядело бы как выращенное. Кроме того, в стенах было несколько низких проемов, ведущих в соседние покои.
Древний мужчина поднялся с места, где он помешивал глиняные горшки, стоявшие на очаге.
— Это мой муж, Фенрик, — сказала Нира. Она повернулась к нему. — Фенрик, матушка наконец-то прибыла.
Фенрик низко поклонился. Хотя его волосы были того же оттенка, что и у Лайлы, он казался слишком старым, чтобы быть ее отцом. Его одежда, как и у мужчин Аверена, была сделана из ткани. Она казалась древней и сильно поношенной.
Вошел Хонус, и Йим уже представляла его Фенрику, когда в комнату вползла Лайла. Вместе с корзиной она несла трех свежеубитых зайцев. Йим заметил, что на спине у них были раны от когтей. Девушка протянула зайцев Фенрику.
— Вот, па. Они для пира.
Фенрик положил зайцев на доску у очага и принялся снимать с них шкуру с помощью чешуйки из черного, стекловидного камня. Пока он это делал, Йим повернулся к Нире.
— Ты сказала, что меня ждут.
— Да, матушка. Лайла мало о чем еще говорила с конца зимы.
— Но откуда она знает?
— Она разговаривает со Старейшими у озера, как и я до прихода Фенрика.
— Под Старейшими вы подразумеваете фейри?
— Некоторые называют их так.
— И они знают обо мне?
— Уже много веков.
Йим почувствовала себя так же растерянно, как и тогда, когда Провидица сказала, что знание о ней — «старая тайна». Она отметила, что Хонус, похоже, отреагировал так же, и сочла за лучшее спросить о чем-то другом.
— Я давно не ела. Все пахнет очень вкусно. Что готовится в этих горшочках?
— Желудевая каша с травами и медом, — сказала Нира, указывая на один горшок. Она жестом показала на другие. — Летнее рагу, стрелки фейри с чесночными чешуйками, грибной суп, а это — горячая вода.
Лайла ухватилась за край котелка с водой, используя обрывки шкурок, и перелила ее в широкий посудный таз. Затем она поставила таз перед большим округлым камнем.
— Садись сюда, мама, — сказала она, указывая на камень. Когда Йим села, девушка проверила температуру воды и добавила в нее несколько листьев, висевших у нее на поясе. Когда она размешала их, появился ароматный туман.
— Опусти ноги в воду, — сказала Лайла, —  и я их вымою.
— Я могу сделать это сама, — ответила Йим.
— Пожалуйста, позволь мне оказать эту честь, — сказала Лайла.
— Только если ты объяснишь, что происходит.
— Не здесь. Не сейчас. Потом.
— Хорошо.
Йим подняла ноги и опустила их в теплую, пахнущую травами воду. Поначалу она чувствовала себя неловко, пока Лайла смывала грязь с ее ног и начинала их массировать. Пальцы девушки были сильными, и она умело использовала их, чтобы облегчить боль Йим. Йим показалось, что руки Лайлы разговаривают с ней, признавая ее трудности и предлагая облегчение. Йим расслабилась, и ее мысли стали спокойными. После того как Лайла вынула ноги Йим из воды и высушила их с помощью кошачьего хвоста, она принесла пару сандалий.
— Это твои, матушка.
Йим надела их. После всех странностей, произошедших днем, она не удивилась, что сандалии подошли идеально, вплоть до отпечатка ее ступни на кожаной подошве. Они были смазаны, но не новые, и, присмотревшись, она поняла, что один из ремешков был отремонтирован. Йим сняла сандалию, осмотрела ремешок и узнала работу Фоэля.
— Я потеряла ее в реке Йорверн!
Лайла улыбнулась, а затем прошептала на ухо Йим. — Знак от Старейших, что ты можешь обращаться к ним в трудные времена.
Йим уставилась на свою сандалию, гадая, какая магия восстановила ее обувь и какие еще секреты знает Лайла. Девушка не обратила внимания на изумление Йим и присоединилась к отцу, чтобы приготовить зайцев. Ее мать помешивала в других горшках. Никто не разговаривал, но в тишине царило умиротворение, которое постепенно возвращало Йим покой. Свет, проникающий из окон, постепенно угасал, и когда подали ужин, его ели при свете камина. Еда была вкусной, а Лайла и Нира развлекали гостей рассказами о лесе и его обитателях. Некоторые из них походили на сплетни: о вражде ворон и сов, о том, как хитроумный енот обманул барсука, и о жалобах полевок. Говорили они и о родословной деревьев, и о весенних сюрпризах. Но тема фейри не поднималась, пока Йим не спросила:
— А действительно ли в озере днем отражается звездный свет?
— Да, — ответили и мать, и дочь.
— Но звезды находятся на своих старых местах, и их трудно узнать, — добавила Лайла.
— Я и забыла об этом, — сказала Нира, в основном про себя. — Давно это было.
— И вы встречаете там фейри? — спросила Йим.
Лайла молча поднесла палец к губам.
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Только когда трапеза закончилась, Йим наконец смогла поговорить с Лайлой наедине. Пока убирали со стола, девушка вынесла на улицу остатки зарезанных зайцев. Вскоре Йим последовала за ней. Спустившись с пригорка, она увидела, что Лайла стоит в темноте, а возле ее ног кормятся призрачные совы. Птицы не шевелились, пока Йим приближалась. Девушка ненадолго опустилась на колени, затем поднялась.
— Что здесь происходит? — спросила Йим.
— Ты навещаешь друзей.
— Друзья, которых я никогда не встречала и которые, похоже, знают обо мне все.
— На все, — ответила Лайла.
— Тогда что?
— Что ты Избранная.
Йим вздрогнула при этом слове.
— Кто тебе это сказал? Хонус?
— Не он. Это старый секрет.
— Я уже слышала это однажды. — Йим взглянул на Лайлу. Из-за бледной кожи ребенка она казалась бесплотной в темноте — почти как видение, — и она не чувствовала себя глупо, обращаясь к ней за советом. — Что со мной будет?
— Ты не сможешь понять свою жизнь до самого конца.
— Почему? — спросила Йим. — Раньше ты говорила, что все объяснишь.
— Я могу объяснить только то, что несомненно.
— Это бессмыслица, — сказала Йим, не пытаясь скрыть своего разочарования. — Ты все знаешь, но ничего не говоришь.
— Делай то, что необходимо.
Эти слова показались Йим очень знакомыми.
— Я не знаю, что необходимо.
— Знаешь, — сказала Лайла, ее голос был тихим, но уверенным. — Ты всегда знала.
Ответ Лайлы был настолько похож на ответ Карм, что на мгновение заставил Йим замолчать. Тогда, отчаявшись получить прямой ответ, Йим спросила что-то простое.
— Сколько тебе лет?
— Двадцать три зимы, — ответила Лайла. — Но я сплю во время них и старею медленно.
— Ты старше меня!
— А мои друзья намного старше. Пожалуйста, не сердись ни на них, ни на меня. Мы рассказали тебе все, что знаем. Конец близок, но мы не знаем его природы.
Йим поняла, что ей говорят правду.
— Я не сержусь, Лайла.
Она погладила девушку по щеке.
— Просто ты казалась такой знающей. Я надеялась... Не знаю, на что я надеялась. Наверное, что у тебя есть ответы.
— Ответы есть у тебя, а не у меня. Но я могу дать тебе еду и поговорить с твоим любовником о том, какой путь выбрать.
— Он не мой любовник.
— Он любит тебя. А ты его.
— Да, но... — Йим вздохнула. — Ты, наверное, уже знаешь.
— Знаю. Это печально.
— Это так.
Йим и Лайла поговорили еще немного, но ни о чем существенном. Девушка не стала обсуждать фейри и дала Йим все, что могла. Совы закончили трапезу и улетели, а Лайла и Йим пошли в дом. Там Нира показала Йим и Хонусу их спальную комнату. Она находилась за одним из низких отверстий в стене и напоминала уютную нору с деревянными стенами. Округлые стены и потолок образовывали пространство, слишком низкое, чтобы стоять, и достаточно широкое для двух человек. Деревянный пол покрывал толстый мягкий слой ароматных сушеных растений. Йим представил, как Лайла проводит зиму в этой или похожей норе. Идея показалась ей приятной. Она сняла свои только что восстановленные сандалии, устроилась в объятиях Хонуса и заснула.
Проснувшись на следующее утро, Йим увидела полчища мышей, разбегающихся по центральной комнате. Она взглянула на каменный стол и увидела, что он усыпан свежими ягодами. Мыши ушли, когда хозяева Йим вышли из своих спальных покоев и пригласили ее и Хонуса на завтрак из ягод, орехов и воды со вкусом трав. На протяжении всей трапезы Лайла рассказывала новые лесные истории. Хотя Фенрик, должно быть, уже слышал их раньше, он, казалось, был очарован рассказами дочери не меньше, чем Йим.
— А ты тоже спишь зимой? — спросила его Йим.
Глаза Фенрика стали меланхоличными.
— Нет. Лайла и ее мать спят, а мне в это время одиноко. Только поцелуй дарует долгий сон, а целуют только девушек.
— Это место выглядит старым, — сказал Хонус Нире. — Давно ли ваш народ живет здесь?
— С тех пор, как я себя помню, — ответила женщина. — Дерево, что растет над этим домом, — последнее в длинной череде.
Она строго посмотрела на Сарфа.
— Не говори плохо о Старейших. Они настороже и защищают то, что любят, но они не злые.
— Тогда почему люди боятся их владений? — спросил Хонус.
— Потому что они должны бояться, — ответила Лайла. — Люди беспечны, а Старейшие никогда не забывают об этом.
Она повернулась к Йим.
— Но они любят тебя, мама. Помни об этом.
После того как Йим и Хонус поели, Нира дала им провизию на дорогу, а затем Лайла повела их из леса. Когда она достигла его границы, к ней прилетел ворон и сел на плечо. Затем девушка обратилась к Хонусу.
— Кармаматус, это Квахку. Он проводит матушку к жилищу ее друга. Следуйте за ним, и ни один недружелюбный глаз не будет шпионить за вами. Везде, где он приземлится, будет безопасно.
Хонус, казалось, был почти так же удивлен тем, что Лайла назвала его Кармаматусом, как и тем, что у него есть ворон в качестве проводника, но он ничего не сказал. Ворон улетел, а девушка опустилась на колени перед Йим и поцеловала ей руку.
— Много надежд на тебя, матушка.
Прежде чем Йим успела поблагодарить ее, Лайла поднялась и шагнула в подлесок. Затем она словно исчезла. Квахку, который кружил над ними, издал «кар» и начал лететь на северо-запад. Хонус и Йим последовали за ним.
В течение всего дня Йим и Хонус ориентировались по ворону. Птица пролетала некоторое расстояние — короткое в лесу и более длинное на открытой местности, — прежде чем садилась в поле зрения. Хонус, а за ним и Йим, пробирались к птице. Как только они достигали его, он снова улетал. Иногда он кружил высоко над головой, как бы осматривая территорию перед тем, как выбрать путь.
Так Йим и Хонус прошли через долины и склоны, не встретив ни единой души. Когда наступили сумерки, птица привела их к идеальному месту для лагеря. Здесь была проточная вода, а само место было настолько укромным, что развести костер не показалось им излишним. Хонус собрал дрова и разжег его. Затем Йим поджарила в его углях клубни. Когда ужин был готов, Квахку приземлился рядом с Йим, и она покормила его, пока ела.
Хонус наблюдал за Йим с таким благоговением, что она почувствовала себя неловко и попыталась переключить его мысли на более мирские дела.
— Хонус, — спросила она, — как ты думаешь, когда мы доберемся до зала Кары?
— Я никогда раньше не следил за птицами. Возможно, тебе стоит спросить нашего проводника.
Йим на мгновение заглянула в черные глаза Квахку.
— Он говорит, что пять дней полета вороны.
Хонус выглядел потрясенным, пока Йим не рассмеялась.
— Я шучу, Хонус. Ты весь день странно смотришь на меня. Перестань вести себя так благоговейно.
— Так говорит тот, кто попросил фейри принести ей сандалии.
— Это сделала девушка, а не я.
— После того, что ты сделала с тем священником, кажется, что ты можешь видеть мысли ворона.
— Ну, я не могу. Я хочу, чтобы со мной обращались как с женщиной, а не как со святыней. Если ты меня любишь, ты это сделаешь. — Йим поджала губы. — Для начала поцелуй меня.
Хонус поцеловал Йим, но как-то сдержанно, что оставило ее неудовлетворенной. Позже, когда они легли спать, Йим размышляла о сдержанности Хонуса. Это угнетало ее. Но чего мне ждать? Он должен сдерживать себя. Тем не менее, ее беспокоило, что он может это делать.
Квахку вел Йим и Хонуса шесть дней по труднопроходимому маршруту. Тяготы пути помогли Йим отвлечься от желания к Хонусу, но оно постоянно присутствовало — как уголек, спрятанный среди пепла. Йим опасалась, что оно может вспыхнуть, если она ослабит бдительность. Уверенная, что Хонус проходит то же испытание, она чувствовала, что любовь одновременно и объединяет, и разделяет их.
За все это время они ни разу не встретили другого человека, хотя иногда проходили через обжитые места. Хонус часто знал местность, но не всегда. Однажды они остановились на ночлег у высокого водопада, которого он не видел и о котором не слышал. Вечером выдры принесли свежепойманную форель и разложили ее, еще не остывшую, перед костром. Какое-то время Йим беспокоилась, что Хонус снова примет свой благоговейный вид. Но он этого не сделал, и она была рада.
Поздним вечером шестого дня Йим и Хонус поднялись на гребень и взглянули на большое озеро, приютившееся среди гор. На возвышенности, возвышающейся над дальним берегом, стояла крепость, обнесенная стеной, и вокруг нее теснилась крошечная деревушка. За деревней простиралось широкое и беспорядочное пространство с палатками, временными убежищами и людьми, расположившимися под открытым небом. Издалека это место напоминало заразу, распространившуюся по окрестным полям. Дым от многочисленных костров застилал небо. Когда Квахку улетел на восток и скрылся из виду, Хонус указал на крепость.
— Это дом Кары, — сказал он.
Это зрелище обескуражило Йим. В ее воображении замок Кары казался убежищем от враждебности. Увидев, что он окружен людьми, Йим призадумалась. Она понятия не имела, зачем они здесь. Насколько ей было известно, это могла быть осаждающая толпа. По меньшей мере, это было убежище и благодатная почва для черных жрецов, чтобы сеять свою ложь.
Йим не пыталась скрыть от Хонуса своего разочарования.
— Так вот где живет Кара, — сказала она грустным голосом. — Похоже, чтобы добраться до нее, нам придется проделать тяжелый путь.


19

Хонус некоторое время изучал лагерь, окружавший замок и деревню, прежде чем заговорить.
— Все не так хаотично, как кажется. Там расположились войска, и я думаю, что люди разбили лагерь неподалеку в целях безопасности.
— Почему?
— Точно не знаю. Скорее всего, началась война.
От слов Хонуса по телу Йим пробежал холодок, и чувство ужаса, которое она испытывала на протяжении всего путешествия, усилилось.
— Но ты считаешь, что идти через лагерь безопасно?
— Возможно, — ответил Хонус, — но я бы предпочел быть осторожным. Я знаю менее заметный путь в поместье.
Йим глубоко вздохнула.
— Тогда пошли.
Хонус спустился с горного хребта и направился к восточной стороне озера. Несмотря на первоначальные опасения Йим, некоторое время им никто не попадался. Сначала они шли по лесистому склону, за которым, очевидно, ухаживали как за лесом. Пни указывали на места, где были срублены деревья, и Хонус быстро нашел тропинку. По ней он вышел на грунтовую дорогу, которая вела к озеру.
Не успели Хонус и Йим дойти до берега, как деревья уступили место открытому лугу. Там они увидели первых людей за последние шесть дней. Это были три пастуха, присматривавшие за отарой овец. Мужчины сидели на земле, но при виде Йим поднялись и поклонились.
— Это хороший знак, — сказала Йим. — Давай поговорим с ними.
Хонус направился к мужчинам, которые снова поклонились Йим.
— Приветствую тебя, Кармаматус, — сказал высокий кудрявый парень. — Ты — редкое явление. В последнее время слуги Карм стали редко появляться.
— Неудивительно, если учесть, что здесь происходит, — сказал один из его спутников. — Ты храбрая девушка, раз отправилась в путь, с Сарфом или без.
— Я пришла повидать вашу предводительницу и ее брата, — ответила Йим. — Они в замке?
— Да. Они там со времени стрижки овец, — ответил кудрявый мужчина. — Но вам повезло, потому что Кронин скоро уезжает воевать.
— И мы пойдем с ним, — сказал второй пастух, — если наша предводительница даст нам разрешение.
— Прости, Кармаматус, — сказал третий пастух, — но твой сарф Хонус?
— Да.
Мужчина повернулся к своим спутникам.
— Я же говорил вам, что он есть!
Затем он обратился к Хонусу.
— Ты, наверное, не помнишь меня, но я был с Кронином в Камбуле. Я никогда не забуду, что ты там сделал.
— Это был тяжелый бой, — сказал Хонус.
— Тяжелый? Кронин был бы мертв, если бы не ты. И все мы вместе с ним. Когда ты зарядил...
Хонус прервал его.
— У моего Носителя есть неотложные дела в этом поместье, но мне интересно, что за люди его окружают. Не замешались ли среди них черные жрецы?
— Вот собаки! — сказал человек. Он сплюнул на землю. — Кронин убивает каждого из них, кого находит. Но они вероломны. Вероятно, некоторые из них сбросили свои мантии, чтобы тайно распространять свою ложь.
Йим поклонилась мужчинам.
— Я рада вашему приветствию и рада вашим новостям. Нам пора в путь.
Хонус сразу же направился к дороге, а Йим последовала за ним.
— Если здесь есть шпионы, — сказала она, — мы должны постараться избежать их взглядов. Я не хочу навлекать беду на Кару.
— Мы и не будем, — сказал Хонус. — Мы прибудем через тайный вход.
Хонус пошел по дороге, огибающей восточный край озера, пока не достиг рощи деревьев на его берегу. Там он сошел с тропинки и нашел место у кромки воды, где густой подлесок скрывал их от посторонних глаз.
— Мы можем подождать здесь до наступления сумерек, — сказал он.
Йим сняла мешок и села. Она была рада отдыху, но тревожилась о том, что ждет ее впереди. Лайла сказала ей, что «конец приближается», и инстинкты Йим подтверждали это. Это начнется в поместье Кары, подумала она. Раздвинув ветви, она посмотрела через воду на место назначения. С близкого расстояния «твердыня» не выглядела грозной. Высота ее стен не превышала двух этажей, не было ни башен, ни крепости. Из-за тесноты домов в близлежащей деревне замок казался большим. Если смотреть более объективно, то это была скромная усадьба, защищенная столь же скромной стеной.
— Как ты узнал о тайном входе? — спросила Йим. — Ты бывал здесь раньше?
— Да. Мы с Теодусом приезжали несколько раз.
— Почему? Я думал, Кронин и Кара живут в Бремвене.
— Дела клана часто приводили их сюда.
— Конечно, — сказала Йим. — Кара — вождь клана.
— Она не была вождем, пока не достигла совершеннолетия. До этого служил управляющий.
Йим улыбнулась и покачала головой.
— Я все еще не могу представить ее в роли вождя.
— Сегодня тебе не понадобится воображение.
После захода солнца Хонус и Йим покинули рощу и пошли вдоль береговой линии озера. На полях, окружавших зал и деревню, светились костры, но у озера было темно. Когда Йим и Хонус приблизились к замку, земля за пляжем поднялась вверх и образовала длинное, покатое поле, которое заканчивалось на окраине деревни. Недалеко от берега стояли развалины небольшой каменной хижины без крыши, и Хонус направился туда. Он вошел в хижину, и Йим последовала за ним.
Пол в хижине был выложен из камня. Хонус указал на самый большой блок, который был два шага в длину и вдвое меньше в ширину.
— Это вход в проход, — сказал он. — Надеюсь, я помню, как его открыть.
Он некоторое время изучал грубые камни, составляющие стену, затем взял один и потянул за него. Камень выскользнул на ширину ладони и остановился.
— Это нужно делать в правильной последовательности, — сказал он и потянул за второй камень. После того как Хонус подтянул еще три, Йим услышала тупой скребущий звук под ногами. Хонус подошел к блоку и толкнул ногой его узкий край. Камень повернулся в центре, открыв отверстие.
Хонус вернул камни в стене на прежние места и спустился в отверстие. Йим услышала, как он ударяет кремнем по железу, а затем в отверстии вспыхнуло пламя, и она смогла разглядеть его. В руках у него был факел, освещавший выложенный камнем проход. В одной из стен были вделаны железные перекладины, образующие лестницу до пола, покрытого мутной водой, которая доходила Хонусу до колен. Хонус спросил:
— Не хочешь снять мешок?
— Я справлюсь с ним, — сказала Йим. Она спустилась вниз и присоединилась к Хонусу.
После того как Хонус задвинул входной камень на место и вернул на место запорный механизм, он пошел по узкому и сырому проходу.
— Он появился еще во времена клановых войн, — сказал он, — но его постоянно ремонтируют.
Несмотря на слова Хонуса, Йим обнаружила, что некоторые части туннеля осыпались, и даже если они не шли по воде, тропинка была опасной. Ей показалось, что они прошли немалое расстояние, прежде чем их путь преградила крепкая дубовая дверь. В стенах по обе стороны от нее были прорези для стрел, а из отверстия в потолке тянулась цепь. Хонус несколько раз дернул за цепь и стал ждать.
Прошло немало времени, прежде чем из отверстия, из которого свисала цепь, раздался голос.
— Кто там?
— Хонус и его Носитель, пришли повидаться с вождем и ее братом.
После того как Хонус заговорил, наступила еще более долгая тишина, прежде чем дубовая дверь распахнулась и в туннель ворвался Кронин.
— Хонус! — крикнул он, обнимая его. Хонус все еще держал горящий факел, что мешало ему ответить на объятия, но он широко ухмылялся.
Только когда Кронин отпустил Хонуса, он, кажется, заметил Йим. Затем выражение его лица стало одновременно удивленным и озадаченным.
— Ты сказал, что ты со своим Носителем, — обратился он к Хонусу.
— Да, — ответил Хонус.
— Но как это может быть? Она же твоя рабыня!
— Больше нет, — ответил Хонус. — Теперь Йим — мой хозяин. О том, как это произошло, ты должен спросить у нее.
Кронин взглянул на Хонуса, как бы убеждаясь, что тот не шутит. Затем он поклонился Йим.
— Простите мою растерянность, Кармаматус.
— Это понятно, — ответила Йим. — Многое произошло с тех пор, как мы расстались. Ты знаешь, что храм разрушен?
— Да, я слышал и опасался худшего для Хонуса. Но теперь ты привела его сюда в самое трудное для нас время. Несомненно, это дело рук Карм.
Йим ничего не ответила, и Кронин заговорил.
— Что ж, нет смысла задерживаться в этом промозглом месте. Вы наверняка хотите есть и пить. И Кара будет рада видеть вас обоих. Идем, Кармаматус, я покажу дорогу.
За дубовой дверью оказалась небольшая комната. Когда Йим вслед за Кронином вошла в нее, то обнаружила, что это еще и дно шахты. В ней стояли два лучника, но они убрали стрелы. К стене была прикреплена деревянная лестница, по которой Йим и остальные поднялись наверх.
Йим оказалась в небольшой подземной кладовой без окон, заваленной различными вещами. Кронин провел ее и Хонуса через череду подобных помещений, пока не добрался до грубой деревянной лестницы. Поднявшись по ней, они вошли в кладовую. За ней находилась кухня, где на столе громоздились грязные кастрюли и кипела работа.
Кронин повернулся к Йим и сказал:
— Это не самый величественный вход, Кармаматус, но ты пришла с черного хода.
— Я рада, что попала сюда любым путем, и, пожалуйста, зови меня Йим.
— Ты поднялась в этом мире, — сказал Кронин. — Я не хотел, чтобы ты подумала, что я этого не заметил.
— Она не возвысилась, — сказал Хонус, — ибо всегда была святой. Но теперь эта святость проявилась.
Йим увидела, как Кронин бросил на Хонуса вопросительный взгляд, который быстро исчез с его лица. Когда он снова обратил на нее внимание, то милостиво улыбнулся.
— Сейчас идет вечерняя трапеза. Почтите ли вы нас своим присутствием или предпочтете освежиться перед трапезой?
— Мы проделали тяжелый путь и выглядим неважно, — ответила Йим, — но мы будем рады пообедать в кругу друзей.
— Тогда мы тоже будем рады, — сказал Кронин. Он вышел из кухни в длинное помещение, похожее на прихожую. Здесь был высокий потолок, обшитые деревянными панелями стены с несколькими дверными проемами и пол из плитняка. В дальнем конце находилась пара больших двустворчатых дверей, запертых на ночь. К ним вела широкая, но короткая лестница, ведущая к еще одной двустворчатой двери с вырезанными на ней сценами охоты. Эти двери были открыты, и за ними находился банкетный зал.
Кронин проводил их туда. Там шла трапеза, и хотя большая часть зала была пуста, за главным столом собралось около дюжины обедающих. Стол был приподнят, и Йим разглядела Кару, сидящую в центре на деревянном стуле с высокой спинкой, похожем на трон. Место справа от нее — Йим предположила, что это место Кронина, — было свободно. Кара была единственной женщиной за столом. Йим вспомнила многих мужчин, сидевших за этим столом, еще во время ее пребывания в гостинице «Мост». Армейские офицеры, подумала она.
Взгляд Йим вернулся к Каре, которая все еще не видела ее. Ее подруга, казалось, преобразилась, по крайней мере внешне. На ее голове красовался тонкий золотой циркуль. На ней было серо-зеленое платье с квадратным вырезом и поясом из темно-зеленого пледа, к которому на плече была приколота брошь в виде дерева. Как и циркуль, она была золотой. Поведение Кары соответствовало ее царственному одеянию. Когда Йим вспоминала лицо Кары, оно казалось ей оживленным и часто дерзким. Однако женщина за столом выглядела величественно и даже серьезно, точно вождь. Йим почувствовала некоторое разочарование.
Кронин пропустил Йим вперед по лестнице и громко объявил:
— Сегодня нас почтили своим визитом одна из Носительниц Карм, Йим, и ее Сарф, Хонус.
Кара подняла глаза, и все ее прежнее выражение лица ненадолго покинуло ее черты. Она была поочередно удивлена, восхищена, озадачена и любопытна. Затем она заставила свое выражение лица принять подобие серьезности, хотя, поднявшись и поклонившись, она слишком широко улыбнулась, чтобы казаться по-настоящему серьезной.
— Добро пожаловать, Кармаматус. Ты оказала нам честь.
Йим ответила поклоном.
— Карм видит твою щедрость, и мы благодарны тебе за гостеприимство.
Ей казалось странным говорить официально, когда хотелось броситься к Каре и обнять ее, но она чувствовала, что формальность как нельзя лучше подходит к этому случаю.
Кара повернулась налево и направо, обращаясь к сидящим.
— Прошу вас занять места для моих гостей. Я много думала о них, и желаю, чтобы они были рядом.
Стул был только у Кары; остальные за столом сидели на двух длинных скамьях, и гости просто сползли с них, чтобы освободить места. Большинство из них сделали это любезно, но Йим заметила, что мужчина средних лет, сидевший справа от Кары, кажется, был раздосадован тем, что потерял свое место. Пока она делала это замечание, Хонус прошептал ей на ухо.
— Зови Кару «Матерью клана», так уркзимды обращаются к своей предводительнице.
Когда Йим подошла к главному столу, Кара жестом указала ей направо.
— Пожалуйста, займи почетное место, Кармаматус.
— Спасибо, Мать клана, но, пожалуйста, зови меня Йим.
— Хорошо, Йим. — Глаза Кары сверкнули от подавленной улыбки. — А ты должна называть меня Карой.
Когда Йим села, Кара крепко сжала ее руку.
— Рада тебя видеть. Когда я услышала о храме, я боялась... Но какое это теперь имеет значение? Посмотри на себя! Носитель! И Хонус...
Кара смотрела на него, когда он занял место слева от нее, и на мгновение потеряла дар речи. Она изучала его, затем повернулась к Йим, которая почувствовала, что ее лицо покраснело от пристального взгляда.
— Вот это да! — воскликнула она наконец. — Вы оба изменились, а я-то думала, что наша жизнь богата событиями.
Она хлопнула в ладоши.
— Еда и напитки для наших почетных гостей.
Когда слуги прибежали с тем и другим, Кара сказала:
— Вы заглянули к нам неожиданно и застали нас такими, какими мы действительно живем в эти дни: едим кашу и пьем разбавленный эль. Завтра мы устроим вам настоящий пир. Клянусь Карм, будет неплохо повеселиться или хотя бы сделать вид. А пока ты будешь ужинать сегодняшней скудной пищей, я приготовлю для тебя место.
Она понизила голос до интимного тона.
— Итак, Йим, тебе нужны две кровати... или одна?
— Две, — ответила Йим еще более тихим голосом, — в разных комнатах.
Кара, казалось, была разочарована ответом Йим, но быстро оживилась.
— Ну, тогда мы можем болтать всю ночь!
Йим подозревала, что Кара не преувеличивает.


20

Кара не преувеличивала скромность трапезы. Основным блюдом была каша, смешанная с кусками баранины и нарезанными кубиками кореньями. Еще были жареные белые косточки и буханки коричневого хлеба — и то и другое в количестве, которое скорее вносило разнообразие, чем наполняло трапезу. Эль был сильно разбавлен, и обедающие были трезвы как по сути, так и по поведению. Но Йим догадывалась, что не качество еды и напитков было причиной сдержанной атмосферы за столом. Настроение напомнило ей о трапезе в гостинице «Мост» в тот вечер, когда Кронин сообщил своим офицерам, что они возвращаются домой, чтобы защитить его от вторжения.
Пока она ела, Йим оглядывала зал. Он был довольно большим, но простым по конструкции и оформлению. Стены были обшиты деревом, ставшим темно-коричневым от дыма и возраста. Огромный каменный камин занимал центр одной из стен, но перед его почерневшими камнями не горел огонь. Освещение давали факелы, похожие на огромные камыши. Они были расставлены по стенам в бра и на столе в железных держателях. Высокую крышу поддерживали массивные деревянные фермы, украшенные длинными гирляндами цветов. Очевидно, это были реликвии, оставшиеся с прежних времен, они были засохшими и коричневыми.
Вечер не располагал к светским беседам, и Йим не стала их вести.
— Почему это место окружено людьми, живущими под открытым небом?
— Брат собрал всех, кто будет сражаться с лордом Бахлом, — ответила Кара. — Многие не захотели покидать свои семьи из-за междоусобиц, поэтому они привели их сюда. Остальные — люди, бежавшие от беды. Мы обеспечиваем их всем, чем можем.
— Значит, вражда уже началась? — спросила Йим.
— Вражда и даже хуже, — ответил Кронин. — В основном на западе. Там кланы ссорятся, как петухи, и при этом не обращают внимания на наступающего волка. Это безумие!
— Это не удивительно, — сказала Йим. — Мы прибыли с востока, где черные жрецы тоже не дают покоя.
— Йим встретилась с одним из них и...
— Хонус! — предостерегающе сказала Йим.
Хонус тут же склонил голову.
— Прошу прощения, Кармаматус.
Кронин посмотрел на Хонуса, не в силах скрыть удивление на лице. Йим поймала этот взгляд и сказала:
— Я расскажу тебе наедине о том, что узнала.
— Здесь нет необходимости в секретности, — сказал Кронин. — Кара — мать клана, а Родрик — управляющий клана.
Он жестом указал на мужчину средних лет, который уступил свое место справа от Кары.
— Остальные здесь — люди, которые сражались рядом со мной на протяжении многих зим. Любой мой совет — это совет для всех нас.
— Я узнала, что лорд Бахл не является твоим истинным врагом, — сказала Йим.
Выражение лица Кронина стало недоверчивым.
— Тогда кто же?
— Хозяин Бахла. Пожиратель.
— Бог? Мой враг — бог?
— Да.
— И как я могу сражаться с богом?
— Ты не можешь.
Кронин посмотрел на Йим свирепым взглядом.
— Я не претендую на святость. Я могу использовать только тот разум, который у меня есть. Так что, возможно, то, что ты говоришь, правда, и я не могу победить своего врага.
Он хлопнул кубком с элем по столу, разбрызгивая пиво во все стороны.
— Но, клянусь Карм, я попытаюсь!
Затем он поднялся из-за стола и направился к двери.
Кара тоже поднялась.
— Кронин! — крикнула она таким властным тоном, какого Йим от нее еще не слышал. — Не оскорбляй нашего гостя!
Кронин вскинул руки в жесте, который мог означать покорность, ярость, извинение или вызов, Йим не знала, что именно. Что бы он ни означал, Кронин не обернулся, выходя из комнаты.
Кара села, сердито глядя на него.
— Я прошу прощения за плохое поведение брата.
— Он высказал свое мнение, — ответила Йим. — В наше время это не так уж и плохо.
Она повернулась к Хонусу.
— Когда поешь, иди к нему. Поговори с ним так, как сочтешь нужным. Ему нужна твоя дружба.
Хонус склонил голову и быстро доел кашу. После этого он поднялся, чтобы выполнить поручение Йим.

* * *

Зал клана был переполнен людьми, и многие заметили проход Кронина. Они направили Хонуса к стене, ограждавшей зал. За ее зубчатой вершиной тянулся деревянный помост. Хонус взобрался на нее и обнаружил Кронина, который вышагивал по ней, разглядывая в темноте костры. Он обернулся на звук шагов Хонуса.
— Я ждал, что она пошлет тебя сюда.
— Похоже, ты недоволен, — ответил Хонус.
— Я пережил много ударов. Но видеть тебя без сил! Это невыносимо!
— Ты так думаешь?
— А что еще? Храм разрушен, так кто же назначил Йим твоим Носителем?
— Сама Карм.
Кронин горько усмехнулся.
— Зачем заглядывать так высоко, чтобы объяснить ее власть над тобой? Мудрее было бы заглянуть под шнурок.
— Осторожнее, друг, — сказал Хонус. — Ты не видел того, что видел я.
— Верно, хотя туника ее рабыни была откровенной. Уверен, она показала тебе...
Хонус схватил Кронина за воротник и дернул его так, что они оказались нос к носу. Мгновение он пристально смотрел на своего друга, затем так же внезапно отпустил его и отступил назад.
— Прости. Это не то, чего хотела Йим.
— А чего она хотела? — спросил Кронин.
— Чтобы я помог тебе.
— Тогда зачем она привела тебя сюда, только чтобы сказать, что бороться бессмысленно? Что она предлагает делать? Ждать, как ягнята в загоне для скота?
— Мне не хватает мудрости Йим. Тебе стоит поговорить с ней.
— Она просто красивая девушка. Какая у нее может быть мудрость?
— Карм направляет ее. В этом я уверен.
— И как ты пришел к такому выводу?
— Когда мы добрались до Бремвена и обнаружили, что храм разрушен, я дал Йим свободу. В качестве одолжения Коммодус сделал ее своей подопечной. Когда Йим была в безопасности, я приготовился отомстить за резню, убив жрецов в Черном храме. Йим остановила меня.
— Остановила Сарфа? Как она могла это сделать?
— В ту ночь она выпытала у Коммодуса правду и разыскала меня в руинах храма. Она сказала, что убийство вызовет недовольство богини. Я насмехался над ней и называл ее заблуждением. Но когда я заглянул в ее глаза, она открыла мне свою святость.
— Я думаю, ты взглянул на свою возлюбленную и нашел в ней то, что вложила в нее надежда.
— Это было совсем не так, — сказал Хонус. — Ты знаешь мои способности к восприятию. И я был готов к смерти, а не искал любви.
— И что же ты увидел?
— Неописуемую святость.
— Неописуемую? — сказал Кронин. — Я сдаюсь. С тобой не о чем говорить.
— Я тоже видел чудеса. Подвиги, достойные легендарных Провидцев и Носителей.
— Каких, например?
— Она поднимала духов. Она заставила черного священника признаться в своей лжи и отречься от своего бога. — Хонус понизил голос до благоговейного шепота. — Когда я умер, она вернула мне жизнь.
Кронин просто ошарашенно смотрел на Хонуса.
— Не говори Йим, что я это сказал. Она будет отрицать это.
— Ну и пусть. Такие истории предназначены только для посторонних ушей.
— Она утверждала, что только высасывала яд из моей раны. Но ты же знаешь, что это не работает. Кроме того, я помню свою смерть и воскрешение, хотя она сказала, что это был всего лишь сон.
Кронин вздохнул.
— Если ты веришь, что она святая, то мое мнение не имеет значения. Но заменить Теодуса робкой девчонкой...
— Она не робкая.
— Она говорит о поражении. Это совет глупца.
— Значит, мудрость заключается исключительно в сражении?
— Если сражаться с умом, — сказал Кронин. — Надежда остается, но действовать надо быстро. Бахл уже на западе и наседает на окраины Аверена. Говорят, он убивает всех, кроме тех, кто присоединяется к нему. Таким образом, его армия растет, а смерть порождает еще больше смертей. Но чтобы прийти сюда, он должен пройти через Врата Тора, и там мы сможем выстоять.
— Я слышал об этом месте, — сказал Хонус. — Там есть крепость, но она не очень крепка.
— Я не собираюсь защищать крепость, — сказал Кронин. — Нам помогут сами Врата Тора — выемка между горами, в которую втискиваются большие силы. В ее пределах неумелые убийцы Бахла не смогут одолеть нас своей численностью. Мы сможем уничтожать их по мере продвижения. Помоги мне, Хонус! Мы можем победить.
— Убеди Йим, и я выполню ее просьбу.
— А если я не смогу ее убедить?
— Мною будет руководить ее слово, а не твои мольбы.
— Она должна передать нашему делу твою доблесть и отвагу. Подумай вот о чем: Если мы потерпим неудачу, люди Бахла с непременно придут за ней, как они пришли за Теодором. И хотя ты будешь защищать ее, она разделит его судьбу. Ты уже видел это раньше. Хочешь ли ты увидеть это снова? Твоего Носителя, растерзанного на твоих глазах?
Хонус не ответил, ибо вновь переживал тот ужасный день, когда пал Теодус. Он уставился в темноту слезящимися глазами, словно наблюдая за резней, которую напомнил Кронин. Затем сцена в его сознании претерпела ужасающие изменения, и орда разорвала на части не Теодуса, а Йим.
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Ужин давно закончился, когда Хонус вернулся в банкетный зал. Поскольку мать клана задержалась за столом, то и остальные обедающие тоже.
— Ну что, Хонус, — спросила Кара, — успокоил ты моего брата?
Хонус ответил не сразу, и Йим заметила, что его лицо совсем не спокойно. Скорее, она увидела на его лице маску, призванную скрыть бушующие внутри волнения. Она была встревожена, но не знала, что делать. Если бы мы были одни, все было бы иначе, подумала она. Но Йим прекрасно понимала, что у нее есть зрители, которые следят за каждым ее движением. Она повернулась к Каре.
— Мы с моим Сарфом путешествовали долго и трудно, и это изнурило нас. Если вы укажете нам место, где мы могли бы отдохнуть, мы будем вам благодарны.
Кара поднялась, и остальные сидящие за столом тоже встали.
— Спокойной ночи, господа, — сказала она. — Увидимся завтра. Йим и Хонус, вы под моим особым присмотром. Пожалуйста, останьтесь на некоторое время.
Остальные обедающие разошлись, но Кара осталась с Йим и Хонусом, пока они не остались совсем одни.
— Ну, Хонус, что тебе сказал брат? Ты никогда не выглядел таким расстроенным, а ведь ты Сарф. Вот это да! Куда катится этот мир?
Хонус, вернув себе часть самообладания, сказал:
— Он выразил озабоченность.
— Озабоченность! — сказала Кара. «Да, я уверена, что он выразил. Да уж, забот у брата хватит на целую долину. Он говорил о Йим, я в этом уверена. После того, что он сказал за ужином, ты не сможешь утверждать обратного. Мужчины! Соглашайтесь с ними или будьте названы дураками!
На губах Хонуса промелькнула слабая улыбка.
— Я никогда не буду столь опрометчив, чтобы не согласиться с тобой.
— Мудрый выбор, — сказала Кара. — Поговорим завтра. Мне нужно уложить Йим спать. И тебя тоже. А теперь идем.
Она начала уходить из банкетного зала, но продолжала говорить.
— Йим сказала, что у вас будут отдельные комнаты. Жаль, но это не моя забота. Так что, Хонус, у тебя будет своя комната, только тебе придется ее делить — не с Йим. Это не так уж и сложно, ведь у нас полно народу. Даже больше, чем полно, со всеми родственниками, каких только можно себе представить. И офицеры брата. И несколько бродяг. Так что, Хонус, ты будешь спать со слугой брата. И с троюродным братом из Карм-не-знаю-где. Но, по крайней мере, твоя комната будет рядом с комнатой Йим.
Кара бросила взгляд на Йим, которая достала из прихожей мешок с вещами.
— Йим, ты будешь спать в моей постели.
— Я не смогу! — сказала Йим.
— Конечно, сможешь! И будешь. Но сначала ты должна принять ванну и рассказать мне, что случилось с твоими волосами. Кто отрезал их?
— Сарф, — ответил Йим.
Кара бросила на Хонуса возмущенный взгляд.
— Боже, Хонус! Как ты мог?
— Это был не я, — сказал Хонус.
— Тогда кто?
— Спроси Йим, — ответил Хонус, — потому что я уверен, что ты это сделаешь, независимо от того, что я скажу.
— Тогда спрошу, а когда... — Кара заметила слугу и подошла к нему, чтобы сказать, чтобы он принес в ее комнату ванну и горячую воду. Отвлекшись на прерванный разговор, по возвращении она завела новую тему.
— Хонус, ты должен поговорить с братом о его плане. Я не дура, я знаю, что его перспективы не так уж хороши. Брат тоже это знает, но не скажет. Но маленький шанс больше, чем никакого. О Карм, подумать только... Ну, вот твоя комната. Спи спокойно, Хонус. Завтра мы поговорим об этом подробнее.
— А где будет спать Йим? — спросил Хонус. — Как ее сарф, я должен знать.
— Конечно же, в комнате Дар, — ответила Кара, указывая на дверь в конце коридора. — Я теперь клановая мать, или ты забыл?
Хонус улыбнулся и поклонился.
— Это было бы невозможно.
Как только обе женщины остались одни, Кара бросилась к Йим и крепко обняла ее.
— О Йим, я думала, что никогда больше не увижу ни тебя, ни Хонуса. А теперь, когда ты здесь, мне и радостно, и грустно одновременно. Я боюсь, что твой визит может обречь тебя на гибель.
— Опасность подстерегает повсюду, —  сказала Йим, — поэтому лучше встречать ее с друзьями. Ты уже совершила чудо и развеселила Хонуса.
— После того как брат сделал прямо противоположное. Хонус всегда был заводилой. Ты должна знать это наверняка. Но, как и большинство мужчин, он не может думать о двух вещах одновременно, так что я просто дала ему больше, чем он мог вынести.
— Больше, чем я могу вынести.
— Нет, не ты. Но хватит об этом. Ты влюблена. И Хонус тоже! Я поняла это сразу, как только увидела вас двоих, так что не отрицайте этого. Как это чудесно! Я так рада, что вы прислушались к моему совету. Так почему же разные комнаты? Эта кровать может быть у вас обоих. Я хочу, чтобы она была у вас. Кто знает, где мы скоро окажемся. Скорее всего, на Темном Пути. Так почему же не хвататься за счастье?
— Ты знаешь, почему, Кара. Я — Избранная.
— То есть ты все еще...
— Девственница? Да.
— Почему? Я вижу, как ты смотришь на Хонуса. И как он смотрит на тебя. Почему бы не уступить ему?
— И бросить богиню?
— Мне кажется, что она бросила тебя. Зачем вообще думать, что у тебя может быть ребенок? Для этого нет времени. Боюсь, изверги Бахла придут к нам задолго до того, как пройдет девять лун.
— Мой путь был намечен давно, и я буду следовать ему, насколько смогу.
— Но ты любишь Хонуса?
— Да, и это мучение! Каждую ночь я колеблюсь. И с каждой ночью мне все труднее игнорировать свое сердце.
Кара печально посмотрела на Йим и покачала головой.
— Я тебя не понимаю.
Стук в дверь прервал беседу двух женщин. Из-за нее раздался голос:
— Мать клана, мы принесли ванну.
Кара велела слугам войти. Один из них нес небольшую медную ванну, другие принесли таз с горячей водой, мыло и полотенца для вытирания. Йим была рада, что ее прервали, и подозревала, что Кара почувствовала ее облегчение, потому что после ухода слуг Кара не стала возобновлять прежний разговор. Вместо этого она спросила, действительно ли Сарф обрезал ей волосы.
— Да, — ответила Йим, — но он целился мне в шею.
— Вот это да! И он промахнулся? Я думала, Сарфы никогда не промахиваются.
— Я прыгала в реку, когда он замахнулся.
— О Святой Карм! Что за жизнь ты ведешь! А откуда у тебя такой большой шрам на спине? Это что-то новенькое. Расскажи мне все. Не упускай ни одной мелочи.
— Когда ты сказала, что мы будем спать в одной постели, я подумала, что ты позволишь мне спать в ней, — сказала Йим. — А вместо этого ты собираешься не давать мне спать всю ночь. Разве я не могу немного отдохнуть? Я не собираюсь уезжать завтра.
— Когда ты уезжаешь?
— Не знаю. У меня нет никаких планов. Я останусь, пока Карм не направит меня в другое место или я тебе не надоем.
— Я никогда этого не сделаю, — сказала Кара. — Мы состаримся вместе.
Она быстро сделала знак Равновесия.
— Карм желает.
Затем она подпрыгнула, как капризный ребенок.
— Но, черт возьми, Йим, пожалуйста, расскажи мне что-нибудь!
Пока Йим умывалась, она начала вкратце рассказывать о своих приключениях с тех пор, как в последний раз виделась с Карой. Она продолжила рассказ после того, как переоделась в свою старую тунику рабыни, которая все еще служила ей ночной рубашкой, и забралась в постель рядом с подругой. Йим многое опустила, стараясь казаться как можно более неприметной. Она не стала рассказывать о видениях, вызывании духов, злом присутствии в разрушенном храме и встрече с Лайлой. Поскольку Йим однажды использовала свои силы, чтобы выудить правду из Кары, она рассказала о том, что сделала то же самое со священником Пожирателя. Однако Йим не стала описывать последствия. Она рассказала об инциденте с Гаттом как о серии поединков, в которых Хонус в конце концов одержал победу и завоевал ее сердце.
Кара, в свою очередь, в основном молчала, лишь произнося «Ах!» в драматические моменты и задавая несколько уточняющих вопросов. На протяжении всего повествования она выглядела задумчивой, и Йим не сомневалась, что Кара взвешивает все сказанное и находит много недостающего.
Йим проснулась в одиночестве. Сквозь крошечные окна комнаты пробивался солнечный свет. По его наклону Йим поняла, что проспала до утра. Она огляделась в поисках своей одежды и впервые заметила, что когда-то эта комната была домом. Входная дверь и некоторые окна были заделаны, но их очертания все еще виднелись, а древний деревянный пол был наиболее изношен в районе бывшего дверного проема. Кара называла эту комнату «комнатой Дар», подумала Йим, подозревая, что это был дом основателя клана. Она представила себе длинную череду женщин, живущих в этом помещении, правящих растущим кланом и достраивающих дом, пока он не превратился в усадьбу.
Йим продолжила поиски своей одежды, но нашла только сандалии. Рядом с ними лежало платье с короткими рукавами из тонко выделанной шерсти, и Йим решила, что оно предназначалось ей. Платье было не темно-синим, как положено Носителю, а голубовато-серым. Она надела его с неохотой, чувствуя, что оно умаляет ее положение. После того как Йим оделась, она открыла дверь и увидела, что за дверью ее ждет молодая женщина. Женщина сразу же поклонилась.
— Доброе утро, Кармаматус. Мать клана велела мне прислуживать вам.
— Для этого у меня есть Сарф. Где он?
— Ждет тебя, Кармаматус. Мне отвести тебя к нему?
— Пожалуйста. А что случилось с моей одеждой?
— Ее стирают и чинят, Кармаматус.
Йим хотела было попросить слугу называть ее «Йим», но раздумала. Кронин, похоже, усомнился в ее святости за ужином, и сейчас она была одета как обычная женщина. Служанка провела Йим в небольшую комнату рядом с кухней, которая оказалась неофициальной столовой. Хонус уже сидел, но сразу же поднялся, когда вошла Йим. Он поклонился.
— Доброе утро, Кармаматус.
Формальность Хонуса обеспокоила Йим, пока она не взглянула на его лицо. Его любящий взгляд был как никогда силен. Ей не хватало его близости ночью, и она была уверена, что он скучал по ней не меньше.
— Ты хорошо спал, Хонус?
— Матрас был мягким. — Хонус криво усмехнулся. — Но зато компания была обильной.
Затем его голос стал тоскливым, когда он заглянул в глаза Йим.
— Сон под открытым небом имеет больше прелестей.
Йим уже собиралась согласиться, но вместо этого сказала:
— И больше соблазнов.
— Да, — сказал Хонус, отводя взгляд. — И это тоже.
— Не желает ли Кармаматус каши? — спросила подавальщица.
— Да, пожалуйста, — ответила Йим.
Когда женщина ушла, Йим негромко обратилась к Хонусу.
— Что Кронин сказал тебе вчера вечером? Я редко видела тебя в таком состоянии.
— Ему не понравилось то, что ты сказала, поэтому он был не склонен верить твоему авторитету. — Хонус сделал паузу. — Прошлой ночью ты сказала, что с Пожирателем нельзя бороться. До этого ты лишь сомневалась, что это возможно.
— Возможно, я говорила слишком резко, — сказала Йим. — Однако я начала думать, что сражаться бесполезно.
— Но ты не уверена? — спросил Хонус, в его тоне сквозила надежда.
Йим отреагировала скорее на тон Хонуса, чем на его вопрос.
— Что между вами произошло?
— У Кронина есть план. Возможно, вам стоит его выслушать.
— Не разговоры о стратегии привели тебя в уныние.
— Он говорил о том, что произойдет, если эта стратегия провалится. Если Бахл придет сюда, я знаю, что произойдет. Я видел это воочию.
Йим вздохнула.
— Он заставил тебя вспомнить о смерти Теодуса... — Она взглянула на Хонуса и увидела, как заблестели его глаза. Затем ее голос стал мягким и печальным. — ...и представить себе мою.
Хонус кивнул.
Тогда я поговорю с Кронином о его плане и оценю его мудрость.


***
Тем временем Кара шла по полям, окружавшим зал и деревню. Родрик, управляющий клана, шел рядом с ней, а двое грозных слуг следовали позади. Кара заметила среди ячменя клок тряпья и направилась в его сторону.
— Они новые сегодня утром, — сказала она Родрику. По мере их приближения некоторые из лохмотьев поднимались и принимали человеческий облик. Самой старшей оказалась девушка не старше шестнадцати зим. Ее каштановые светлые волосы были растрепаны, как сорняки. Она была не обута, ее одежда изорвана, а у груди сосал младенец. К ней прижимались такие же растрепанные мальчик и девочка помладше. У их ног дремали двое еще более маленьких детей. Девушка с младенцем смотрела на Кару взглядом, в котором не было ничего, кроме страха.
— Ты не можешь жить среди моих посевов, — сказала Кара, стараясь, чтобы ее голос был мягким. — Пойдем, я отведу тебя в лучшее место.
Девушка не двинулась с места, а значит, не двинулись и остальные.
— Теперь ты в безопасности, — сказала Кара. — Никто не причинит тебе вреда. У тебя есть еда?
При слове «еда» в глазах девушки появилось понимание, и она покачала головой.
Кара повернулась к одному из слуг.
— Тамус, буханку.
Мужчина протянул Каре небольшую круглую буханку коричневого хлеба, она отломила три куска и передала их беженцам, а затем посмотрела на спящих детей.
— Они ваши родственники?
— Да, — ответила старшая девочка с набитым хлебом ртом.
— Разбудите их, и я накормлю их тоже. А когда вы переселитесь, я дам вам еще.
Девушка опустилась на колени и разбудила детей. Самой младшей на вид было всего четыре зимы. Ее босые ноги были в трещинах и кровоточили, и Кара не могла представить, как она проделала этот путь.
— Годен. Хомми. У этой леди есть для вас еда.
Кара дала им хлеб, а затем обратилась к старшей девочке.
— Как тебя зовут, дорогая?
— Герта.
— Ну, Герта, а мужчины с тобой были?
Герта покачала головой.
— Всех убили, — сказала она пустым голосом.
— Кем?
— Долбанесом.
Кара посмотрела на Родрика.
— Значит, на востоке теперь вражда.
Затем она снова повернулась к девушке.
— Герта, здесь нет вражды. Любой, кто дерется, отсылается прочь. Тот, кто убивает, предается смерти. Это мой закон, и я слежу за тем, чтобы он соблюдался без исключений. Понимаешь?
Девочка кивнула.
Кара посмотрела на младших детей.
— Вы поняли?
Они тоже кивнули.
— Это суровый закон, но он обеспечит вам безопасность. Так что никаких разговоров о мести. А теперь идемте со мной, и мы вас устроим.
Потрепанная группа подхватила скудные свертки, в которых лежало то немногое, что у них было, и последовала за Карой на поле, где земля была плотно утрамбована множеством ног. Оглядевшись по сторонам, Кара постаралась скрыть свое уныние. Вокруг царили нужда и отчаяние, а самые новоприбывшие оказались самыми нуждающимися. Она нашла свободное место на голой земле, раздала остатки буханки и сказала: «Вы можете остаться здесь. Герта, видишь то дерево? Там стоит бочка с питьевой водой. У вас есть миски?»
Герта покачала головой.
— Ну, вы можете взять одну там, но вам придется разделить ее между собой. У меня есть слуги у дерева. Мы не справляемся, но вы можете обратиться к ним за помощью. Сегодня вечером у них будет каша. — Кара вздохнула. — Я должна пойти помочь другим. С тобой все в порядке?
Девушка кивнула, но Кара в этом сомневалась. Тем не менее, она направилась прочь, чтобы найти других новоприбывших. Когда Кара оглянулась, девочка все еще стояла на месте и выглядела потерянной, а остальные дети прижались к ней, как к дереву в бурю.
— Мать клана, — сказал Родрик, — так больше продолжаться не может! С каждым днем их становится все больше и больше. Они топчут наши поля и проедают наши запасы. Ты должна быть сурова и заботиться прежде всего о своих.
— И что же ты посоветуешь? — спросила Кара. — Отправить этих детей в дикую природу? Или я должна быть более милосердной и утопить их в озере? Кто знает, когда мы предстанем перед Карм и наши деяния будут взвешены на ее весах? Скорее всего, скоро. Так что подумай о ее решении, прежде чем действовать.
— Это та девушка, которая отвратила тебя от твоего долга.
— Какая девушка?
— Девушка, которая утверждает, что она Носительница.
— Йим — Носитель, и я не услышу от тебя обратного. Что же касается моего долга, то я сама буду судить об этом.
Родрик замолчал. Получив известие о том, что в поле между усадьбой и озером живет семья, Кара направилась в ту сторону. Управляющий и двое слуг последовали за ней, так что ни Кара, ни они не видели всадника, спустившегося по северной дороге. Иначе они наверняка отметили бы его появление, ведь мало кто путешествовал, если их не подгоняла нужда. Лошадь мужчины была тяжело нагружена, но он не выглядел беженцем, так как на его суровом, но красивом лице не было никаких признаков лишений. На вид ему было далеко за тридцать, а в его холодных серых глазах читалось удовлетворение человека, нашедшего то, что искал.
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По дороге в деревню Дайджен радовался царившей вокруг убогости. Пожирателю выгодны только насильственные смерти, а сгрудившиеся беженцы были похожи на поле созревшего зерна, готового к покосу. Дайджен был рад, что какой-то дурак их кормит. Голодная смерть была слишком мирным концом, обманувшим его хозяина страдающих душ.
Поскольку деревня была крошечной, Дайджену не составило труда найти ее единственный трактир, хотя на нем и не было вывески. Несколько грубых комнат, подумал он, и место для крестьян, где они могут пить. Он спустился на землю и вошел в открытую дверь.
Внутри темной общей комнаты он обнаружил пожилого мужчину, вытирающего грязную столешницу тряпкой, которая едва ли выглядела чище.
— Добрый господин, — сказал Дайджен с аверенским акцентом, — не могли бы вы позвать трактирщика?
Мужчина поднялся со своего места.
— Это я. Что вам нужно?
— Место для ночлега.
— Значит, вам нужна комната? — Трактирщик ухмыльнулся. — Ты и еще пять дюжин человек. Ну, у нас три кровати, и все полные. Мать нашего клана позволит вам спать в поле. Если вам нужна крыша, лучше бы вы взяли с собой палатку.
— Я знаю, что сейчас трудные времена, — сказал Дайджен. Он сунул руку в кошелек, висевший у него на поясе. Затем он прикоснулся к столу. При этом его пальцы издали металлический щелчок и оставили золотую монету.
Взгляд трактирщика остановился на монете, но он ничего не сказал.
— У меня с собой товар, — продолжил Дайджен. Еще один щелчок. — Товары, которые глупо было бы оставлять под открытым небом или даже в палатке.
Дайджен даже не взглянул на три монеты на столе. Вместо этого он вглядывался в лицо трактирщика. Когда тот наконец поднял глаза от золота на липкой столешнице, их встретил взгляд Дайджена. Дайджен улыбнулся.
— В трудные времена мудрый человек заботится о себе. Ты кажешься мне мудрым. Если так, то я сниму комнату для себя, а за каждую из этих монет найду себе компаньона.
— Шесть золотых за комнату? — сказал старик, его голос дрожал от одной мысли об этом.
— Я думаю, это справедливо. А ты?
— Да, это справедливо, господин.
— Зови меня Рангар, — сказал Дайджен, положив на стол еще три монеты. — Я просто торговец.
Трактирщик быстро забрал монеты с глаз долой.
— И чем же стоит торговать, когда все так взбудоражено?
— Кинжалы. — Дайджен улыбнулся. — Бывают времена, когда хороший клинок стоит твоей жизни, и я думаю, что эти времена приближаются. У тебя есть такой?
— Нет, только кухонный нож.
— Одну минуту, — сказал Дайджен. — Возможно, мы сможем сделать еще кое-какие дела.
Он вышел из трактира и вернулся с двумя большими кожаными седельными сумками. Судя по тому, как он их нес, они были явно тяжелыми. Он положил их на стол, открыл одну и достал из нее кинжал в ножнах.
— Это будет твоим, если ты поможешь мне.
Глаза трактирщика сузились.
— Как?
— Присмотри за моими товарами, когда я буду в отъезде, направляй покупателей по моему пути и расскажи мне о местном поместье. Именно там я, скорее всего, найду своих покупателей.
Трактирщик вытащил оружие из ножен, чтобы полюбоваться сверкающим лезвием.
— Я сделаю все, что в моих силах.
— Хорошо. Значит, этот день принес удачу нам обоим. Прежде чем вы пойдете и освободите для меня комнату, у меня есть вопрос. У меня есть обычай дарить клинок какому-нибудь достойному человеку. Это показывает добрую волю и помогает выставить мои товары. Кого бы вы могли предложить?
— Это просто. Мать нашего клана, леди Кара.
— Женщина? Нет.
— Тогда ее брат, Кронин.
— Генерал Кронин? — Дайджен покачал головой.
— Тогда Родрик. Он управляющий клана и управлял поместьем до возвращения леди Кары.
Значит, он опустился на ступеньку ниже, подумал Дайджен.
— Родрик - отличный выбор.
— Племянник моей жены служит в поместье, — сказал трактирщик. — Не составит труда передать ему послание для управляющего.
— Ваша смекалка меня радует, — сказал Дайен. — Это предвещает мне успех.
— Я рад быть полезным, Рангар, — ответил трактирщик, ощутив на ладони вес золота. — Очень рад.

***

Кара вернулась после обхода беженцев в расстроенных чувствах. Она поручила Родрику провести инвентаризацию их запасов, а затем отправилась поговорить с поваром о том, чтобы уменьшить порции для всех блюд. Она решила, что пировать по случаю приезда Йим и Хонуса будет слишком расточительно, но попросила медовый торт к вечерней трапезе. Покончив с этим, она вернулась в свою комнату, чтобы переодеться в платье, испачканное во время блужданий по полям. Там она обнаружила Йим, сидящую на ее кровати.
— А что, Йим, что ты здесь делаешь? Я думала, ты уже ушла.
— Я жду свою одежду.
— Что не так с этим платьем? Оно лучше того, что было на тебе. Та одежда была грязной. Карм знает, когда ты стирала ее в последний раз.
— Я не снимала их с тех пор, как... — Выражение лица Йим приобрело отстраненный вид, который заинтриговал Кару. — ...со дня погребального костра Гатта.
— Это было полмесяца назад. То есть ты жила в ней все это время?
— Мы много путешествовали, и я потеряла в реке свой второй наряд.
— Что ж, я сошью для тебя другой комплект, если смогу найти подходящий оттенок краски.
— Не беспокойся, Кара.
— Почему? Что-то должно случиться? У тебя видения. Что тебе сказала Карм?
— Пока ничего.
— Но ты что-то знаешь. Я в этом уверен.
— Я думаю, что конец близок.
Лицо Кары побледнело.
— Какой конец?
— Я не знаю.
— Ну, это определенно не прибавило тебе бодрости.
Кара подошла к изголовью кровати. Там висел пояс с мечом в ножнах. Кара вытащила оружие из ножен и приняла боевую стойку.
— Если конец близок, я готова к нему.
— Кара! Когда ты научилась владеть мечом?
— Мне еще предстоит выучить все удары и парирования, но я не паду без боя.
Пока Йим наблюдал за происходящим, Кара начала атаковать воображаемого противника, нанося удары и выпады, сопровождая каждое движение криками «ха!» или «умри!». Она ухмылялась, когда наконец убрала оружие в ножны.
— Кара, не очень-то приятно убивать человека на самом деле.
— Откуда ты знаешь? — И тут глаза Кары расширились. — Вот это да! Ты кого-то убила! Когда? Где? Почему ты не сказал мне об этом вчера вечером?
— Я хотела немного поспать. Помнишь?
— Ну, теперь ты отдохнула. Так расскажи мне все.
После того как Йим рассказала, как она зарезала своего преследователя в овраге, Кара выглядела озадаченной.
— Он собирался убить тебя! Зачем жалеть, что он умер?
— Я все время думаю, что мог быть другой способ.
— Йим, другого выхода не было, так что перестань себя мучить. Нам не всегда дается выбор, и не за горами тот день, когда либо наши враги будут жить, либо мы. Ты должен поговорить с братом и выслушать его план.
— Я уже сказала Хонусу, что сделаю это, и я сделаю.
— Слава Карм! — сказала Кара. — Йим, я не хочу убивать. Я просто хочу жить.

***

Устроившись в своей комнате, Дайджен решил прогуляться. Осмотр зала, деревни и озера еще раз подтвердил, что это то самое место, которое показал ему хозяин. В данный момент Дайджен не знал, находится ли там Йим. Возможно, она еще не прибыла. Возможно, она уже пришла, подумал он, надеясь, что это не так. Ему было хорошо известно, что общины Аверена — это места, где каждый не лезет в дела своего соседа. Именно поэтому он так дорого заплатил за комнату: трактирщик умолчал бы о его удаче, опасаясь навлечь на себя недоброжелательность.
Как только Дайджен выяснит местонахождение Йим, перед ним встанет вторая задача: нужно будет набрать убийц. Святейший достиг своего преклонного возраста, не выполняя грязную работу самостоятельно. Даже самые тщательно продуманные планы могли столкнуться с непредвиденными поворотами. Когда что-то шло не так, Дайджен всегда заботился о том, чтобы расплачивались другие, а не он. Практика Кронина по убийству священников привела к тому, что у Дайджена не хватало ресурсов, но присутствие беженцев позволило найти решение. Мне нужно несколько отчаянных людей. Каждый день голода сделает их более податливыми.
Хотя поставленная задача не казалась особенно сложной, ставки на нее заставляли Дайджена волноваться. Ему достаточно было взглянуть на свое тело, чтобы осознать цену неудачи. Он еще не оправился от шока, вызванного мгновенным старением на тридцать лет. Хотя он выглядел меньше, чем на половину своего истинного возраста, он все еще оплакивал свою юную форму. Дайджен винил Йим в том, что он изменил свою внешность, и каждый раз, когда он чувствовал боль в суставах или красивая девушка игнорировала его, в нем вспыхивала ненависть. Поэтому он тщательно готовился к гибели Йим. Набранные им люди носили с собой клинки, обмакнутые в особый яд, который не только гарантировал смерть, но и обеспечивал ее мучительность.
Несмотря на свои ядовитые мысли, Дайджен казался благодушным, когда неторопливо прогуливался по полю. Когда он останавливался среди оборванных людей, изгнанных из своих домов, казалось, что он искренне огорчен их положением. Иногда он даже решался дать им несколько монет. Если кто-то и замечал, что его щедростью пользуются только более крупные и выносливые мужчины, то не подавал виду.
Когда Кара увидела Дайджена, он совершал свой дневной обход среди беженцев. Она не обратила на него внимания. Незнакомых людей было так много, что на другого легко было не обратить внимания, особенно на того, кто не выглядел желанным. К тому же внимание Кары было приковано к Йим. Кара была заинтригована тем, как ее подруга общается с детьми. Никто не знал, что она Носительница, ведь она по-прежнему была одета в сине-серое платье. Тем не менее, Йим обладала качеством, которое успокаивало даже самого беспокойного ребенка.
Кара наблюдала за ней, пытаясь решить, было ли это сострадание в голосе Йим, мягкость ее прикосновений, нежность в ее взгляде, или что-то еще, что оказывало такое успокаивающее воздействие. Что бы это ни было, Кара была рада, что Йим рядом с ней.
Дайджен обращал на двух женщин еще меньше внимания, чем они на него. Сосредоточенные на своих нуждах, они не представляли для него никакого интереса. Поскольку Кара была одета не как мать клана, он решил, что она и ее спутница — просто служанки, выполняющие какое-то поручение. Единственным впечатлением была короткая стрижка волос Йим, которые Кара подстригла до одинаковой длины еще днем. Тем не менее, желая изобразить покорность, он безмятежно улыбнулся им, а затем отвернулся.
Когда Дайджен возвращался в трактир, его внимание привлек какой-то мужчина. Поначалу в нем не было ничего примечательного. Он был таким же оборванцем, как и остальные, хотя, возможно, питался немного лучше. Затем Дайжен взглянул в глаза человека и почувствовал волну облегчения, приближающуюся к ликованию. С этого момента он был уверен, что его предприятие увенчается успехом.
К тому времени, когда в пиршественном зале подали вечернюю трапезу, Йим снова была одета в чистую и недавно починенную одежду Носительницы. За высоким столом сидела все та же небольшая, избранная компания, остальные члены семьи ели менее официально в других местах. Блюда также не изменились, за исключением медового торта. Когда Йим уселась, Кронин сел рядом с ней и низко склонил голову.
— Кармаматус, я должен извиниться за свое вчерашнее поведение.
— Думаю, ты говорил искренне. Я ценю это.
— Но я был слишком горяч и не объяснил своих доводов.
— В этом не было нужды. Ты командуешь своими войсками. Я не имею над ними власти.
— У тебя есть власть над Хонусом. В прошлом Теодус переманил его на нашу сторону. Я надеюсь, что ты сделаешь то же самое.
— Ты имеешь в виду отправить его в поход?
— Да, как это сделал Теодус. Но только ненадолго.
Предложение стало шоком, хотя Йим чувствовала, что должна была его предвидеть. Конечно, я останусь здесь. Тем не менее, даже мысль о разлуке расстраивала. Йим задалась вопросом, видит ли Кронин это по ее лицу. Стараясь, чтобы голос звучал непринужденно, она ответила.
— Я с удовольствием выслушаю ваши планы.
Кронин улыбнулся.
— Тогда поговорим после ужина.
Йим попыталась улыбнуться в ответ, но чувство ужаса застыло на ее губах.


23

Комната была маленькой, простенькой и находилась под карнизом, так что ее потолок был скошен. В ней имелись полки со свитками и один стол, за которым лежали карты. Кронин использовал свою свечу, чтобы зажечь масляные лампы над столом. Когда освещение стало достаточным, он повернулся к Йим.
— У меня вспыльчивый характер, — сказал он, — и я сожалею о том, что сказал вчера вечером. Я солдат с грубыми солдатскими замашками.
— Но с добрым сердцем, — сказала Йим. — Встреча с тобой и Карой изменила мою жизнь.
— Надеюсь, к лучшему. — Кронин улыбнулся Йим, но улыбка получилась неловкой. — Ты уверена, что не хочешь, чтобы Хонус был здесь?
— Это касается только нас с вами. Пожалуйста, говори откровенно.
— Тогда скажи мне вот что, прежде чем я буду говорить о тактике и сражениях: Не потрачу ли я время впустую? Вчера вечером ты сказала, что я сражаюсь с богом и победа невозможна.
— Думаю, ты будешь сражаться не с Бахлом, а с его хозяином — Пожирателем.
— Тогда мне кажется, что Бахл должен сражаться с Карм.
— Скорее всего, это так, — сказала Йим, — но богиня и Пожиратель стремятся к разным вещам. Хозяин Бахла жаждет смерти, и ему все равно, кто умрет. Я думаю, что противостоять такому врагу с помощью оружия — все равно что заливать огонь маслом.
— В твоих словах есть смысл, — сказал Кронин. — Если ты утверждаешь, что, убив людей Бахла, ты угодишь его богу, я не соглашусь. Но подумай вот о чем: Убийство одного волка спасает многих овец. Люди Бахла не перестанут убивать, пока их не убьют. Они никогда не устанут. Они никогда не насытятся. Меч может делать работу Карм, иначе ей не нужны были бы Сарфы.
— Что ты сказал Хонусу прошлой ночью? — спросила Йим. — Думаю, не это.
— Ты права. Хонус знает все о силах Бахла. Как они превосходят нас числом и сражаются, не обращая внимания на свои раны. Вчера вечером я сказал ему, что есть только одно место, где мы можем их одолеть, одно место, где местность нам благоприятствует.
— Такие разговоры не оставят его в смятении. — Йим посмотрела Кронину прямо в глаза. — Ты намекал на мою смерть, чтобы склонить его на свою сторону.
— Да, — сказал Кронин. — И я не раскаиваюсь в этом. Если мы потерпим неудачу, надежды нет. Ты можешь бежать до самого Бремвена, но это лишь отсрочит смерть. Бахл придет и туда. Если ты не сможешь остановить его, то не сможешь и спастись от него. Кара видит это. Она не сдерживается, а посылает всех, кто годен к бою.
— Значит, я не должна сдерживать и Хонуса?
Он хочет спасти тебя, и сделать это он может только рядом со мной.
Йим лежала без сна, пока Кара спала. Прошло много времени после встречи с Кронином, и Кара уже не пыталась выяснить, что решила Йим. По правде говоря, Йим была далека от решения, она только обещала его принять. Кронин сделал все возможное, чтобы заставить ее посвятить Хонуса в это дело. С помощью карт он показал, как горный хребет работает как воронка, пропуская наступающую армию через Ворота Тора. Йим так долго рассматривала старые карты, что могла вспомнить очертания вершин, так тщательно нарисованных цветными чернилами.
Пики были обозначены, как и долины, озера и реки, но Йим не помнила ни одного их названия. Она была слишком занята, представляя, как Хонус марширует по ним. Марширует прочь от нее. Марширует к... Что? Все так неопределенно. Если он пойдет с Кронином, то пойдет ли он на смерть, или пребывание здесь обречет его на гибель? Хонус хотел, чтобы она жила. Она хотела, чтобы он жил. А чего хочет Карм? Это не изменилось: Йим должна была родить ребенка. Возможно, мужчина, который должен был стать отцом моего ребенка, мертв. Но, возможно, правильное решение Йим спасет его. Йим могла только предполагать, у нее не было возможности сказать, какой путь выбрать.
Единственная надежда Йим заключалась в получении видения, но и это казалось слабой надеждой. Послания Карм были случайными и двусмысленными. Йим подозревала, что ей придется принимать решение без подсказки. Тем не менее, она решила отложить выбор до тех пор, пока ее не заставят это сделать, — на случай, если Карм откроет свою волю. Если Лайла была права и конец приближался, то у богини было совсем немного времени, чтобы выразить свои желания.
Решение не принимать решения немного успокоило Йим, но в то же время позволило ее мыслям блуждать в других направлениях. Они быстро сосредоточились на Хонусе. Он был расстроен, узнав, что она была среди беженцев вместе с Карой. Йим заметила, что он был особенно почтителен, называя ее «Кармаматус» и указывая на опасности, которые могут подстерегать ее без Сарфа.
— Помнишь священника, который напал на тебя? — спросил Хонус. — У него был отравленный клинок.
Йим беспокоилась, что будет, если она скажет Хонусу, что он должен идти с Кронином. Она знала, что он подчинится, но боялась, чего ему это послушание будет стоить. А я...
У Йим возникло желание прокрасться в комнату Хонуса и разбудить его. Что бы я сказала? Тот факт, что двое других спали в его постели, а она — в постели Кары, осложнял дело. А еще она поняла, что это не тот разговор, которого она хотела. Я просто хочу быть рядом с ним. Воспоминания о том, как она спала на земле, прижавшись к телу Хонуса, чтобы согреться, заполнили ее голову. Желание превратилось в потребность. Тем не менее, Йим боролась со своим желанием и оставалась с Карой.
Когда Йим наконец уснула, ей приснился Хонус. Он был один и шел по пустой дороге. Была ночь, и шел сильный дождь. В руках у Хонуса был деревянный посох, а не меч. И одет он был не как Сарф. Вместо этого на нем были грязные лохмотья. Грязные тряпки были обмотаны вокруг его рук и ног, как бинты. Такая же тряпка сползла с его лица. Хонус выглядел изможденным. Но больше всего Йим встревожили его глаза. Казалось, они не смотрят на мир живых. Они казались пустыми и глубоко печальными.
Когда солнечный свет заполнил комнату, Йим проснулась в одиночестве, преследуемая своим сном. Представив себе Хонуса, бредущего в лохмотьях по одинокой дороге, она прониклась к нему состраданием. Она быстро оделась и поспешила в комнату рядом с кухней. Хонуса там не было. Зато была служанка, которая встретила Йим предыдущим утром.
— Где мой Сарф? — спросила Йим, стараясь говорить спокойно и почти безразлично.
Служанка поклонилась.
— Он просил передать, что изучает карты.
Йим повернулась и ушла, даже не вспомнив о завтраке. Она нашла Хонуса одного в комнате под карнизом. Он склонился над одной из карт Кронина, его пальцы обводили контуры горного хребта. Хонус выпрямился, как только увидел Йим, и склонил голову. Она бросилась к нему, прежде чем он успел заговорить.
Во сне татуированные щеки Хонуса были изборождены морщинами. Йим захотелось стереть этот образ, погладив лицо Хонуса. Кончики ее пальцев скользили по его гладкой, упругой коже, а затем, не успев опомниться, направили его голову к своей. Их губы встретились, и Йим почувствовала себя так же, как в ту ночь, когда она вернулась с Темного Пути. Она целовала Хонуса, и ощущения усиливались от нахлынувшей страсти. Ее чувства были неотложными, как голод или потребность дышать. Йим была уверена, что Хонус чувствует то же самое.
Взяв руку Хонуса, Йим поднес ее к груди. Он коснулся ее через ткань рубашки. Его пальцы нежно исследовали ее контуры, а затем добрались до соска. Он напрягся, когда он коснулся его. Прикасаясь к ней, он поцеловал ее. Это было чудесно, но скорее подстегивало желание Йим, чем удовлетворяло его. Рука Йим поднялась к рубашке, чтобы расстегнуть пуговицы. Когда она расстегнула три, рука Хонуса проскользнула в отверстие. И тут Йим почувствовала тепло его пальцев на своей груди. Она была поражена тем, что столь нежное прикосновение может иметь такой сильный эффект. По ней разлилось теплое покалывание, словно прикосновение Хонуса разожгло лесной пожар.
Затем Йим услышала стук сапог по половицам. При этом звуке они с Хонусом отпрянули друг от друга. Не успела Йим застегнуть рубашку, как в дверном проеме появился Кронин. Йим почувствовала, как покраснело ее лицо, когда Кронин увидел расстегнутую рубашку, и на его губах заиграл призрак улыбки.
— Вам пока не нужно прощаться, — сказал он. — Мы уедем только через три дня.
— Я еще не приняла решение, — сказала Йим. — Я жду божественного видения.
Йим видел, что Кронин разочарован, хотя изо всех сил старался это скрыть.
— Конечно, ты же Носитель.
— Я скажу «да» или «нет» до того, как придет время, независимо от того, пошлет мне Карм знак или нет.
Кронин слегка склонил голову.
— Это все, о чем я могу просить. Что ж, я оставляю вас наедине с собой.
Йим застегнула рубашку под звук удаляющихся шагов Кронина и посмотрела на Хонуса.
— Мне жаль. Это было несправедливо по отношению к тебе.
— Это была моя вина, — сказал Хонус. — Я должен был быть сильнее.
— Все, чего я хочу... — Йим сделала паузу, чтобы вытереть глаза. — Все, чего я хочу, —  это счастливого конца.
Она горько улыбнулась.
— Как глупо.
— Кармаматус.
— Какое глупое имя для меня. «Возлюбленный Карм», в самом деле! О, почему она выбрала меня для этого? Я была всего лишь маленькой девочкой. Ничем особенным.
— Ты стала кем-то особенным, — сказал Хонус. — Кара рассказывала, как ты успокаиваешь детей.
— Но я не могу успокоить себя. Что мне делать, Хонус? Время идет, и я должна принять решение.
— Ты решишь, и твое решение будет мудрым.
Йим улыбнулась, не удивляясь тому, что Хонус в ней уверен. Тем не менее, от этого ей стало немного легче.
— Что ж, я решила поесть каши. Если, конечно, здесь подают кашу.
Хонус последовал за Йим в комнату рядом с кухней, где они нашли Кару.
— Доброе утро, Йим, — сказала она бодрым голосом. — Рада видеть тебя после прошлой ночи. Беспокойный ум приводит к беспокойному сну, а ты ворочалась, как блохастый щенок. Но у меня есть лекарство от проблем — прогулка. Сегодня я отношу подарок Дар.
Йим не понимала, о чем говорит Кара.
— Куда бы мы ни отправились, Хонус должен сопровождать нас.
— Он может ехать в лодке, если ты настаиваешь, — сказала Кара. — Но он должен сойти на дальнем берегу, потому что ни один человек не может войти в лощину.
«Лощина?» — спросила Йим, чувствуя неловкость от такой перспективы. — А что за лощина?
— Кара намерена отвезти тебя к Фэйри, — сказал Хонус.
— Не волнуйся, Хонус, — сказала Кара. — Йим будет в полной безопасности. Я знаю. Не спрашивай меня, откуда, но я знаю, и на этом все закончится. Может, ты действительно останешься? Негоже мужчине портить хорошую беседу.
— Это зависит от Йим», — сказал Хонус. Он повернулся к ней лицом. — Тогда я провожу тебя до лодки и обратно, в остальном ты будешь в безопасности.
Йим взглянула на Кару, на лице которой было такое умоляющее выражение, что это заставило ее улыбнуться.
— Хонус, ты можешь остаться здесь, если Кара пообещает не топить меня.
Кара усмехнулась.
— Клянусь, ты не утонешь. — Она сделала знак Равновесия. — Я еще никого не топила и обещаю не топить сегодня.
Через некоторое время Кара, Йим и Хонус вышли на берег озера. В волосах у Йим и Кары были гирлянды из небесно-голубых астр, а Кара несла корзину с огромным шаром сыра. Он был диаметром в три ладони, а его поверхность была золотисто-коричневой от пчелиного воска. К причалу было привязано несколько лодок, но было очевидно, на какой из них они отправятся. Это было маленькое деревянное судно с двумя сиденьями, одной парой весел, изогнутыми носом и кормой, обмотанными гирляндами из астр.
Кара помогла Йим сесть на ее место, а затем взобралась на борт сама. Затем они отчалили, оставив Хонуса позади. Йим наблюдал, как его фигура становится все меньше, пока Кара гребла дальше в озеро. Оно было совершенно спокойным, и каждый взмах весла оставлял на темно-зеленой воде расширяющиеся кольца небесного цвета. Кара вздохнула.
— Здесь так спокойно. — Она вздохнула еще раз, как бы подчеркивая сказанное. — Хорошо на время оставить мир позади. Я приезжала с матушкой, когда она относила дар. Это всегда был особенный день.
— А теперь ты расскажешь мне, что мы делаем? — спросила Йим. — Раньше ты была такой загадочной.
— Это потому, что у нас секретное дело. Ни один человек не может знать, даже брат. — Кара указала в сторону ущелья, разделявшего горы на западном конце озера. — Видишь то дерево с золотыми листьями?
Йим посмотрела в ту сторону, куда указывала Кара. Листья на одном дереве стали ярко-желтыми, выделяясь на фоне зеленого леса.
— А не рано ли деревьям менять цвет?
— На Аверене возможно, еще одна луна принесет первый снег. Но это дерево всегда меняется первым, причем за одну ночь. Это знак того, что подарок Дар уже готов.
— Подарок? Кому?
— Старейшим в лощине.
— Ты имеешь в виду фейри?
— Да, фейри. Когда Дар поселилась здесь, она заключила с ними договор.
Йим был заинтригована и знала, что Каре не потребуется особых усилий, чтобы рассказать всю историю.
— Это и есть Дар Бородатый, о которой ты говоришь?
— Да, но борода была лишь татуировкой. Она сделала ее, когда стала орком.
Йим улыбнулась.
— Орком? Ты имеешь в виду гоблина?
— «Уркзиммути» - вот правильное имя, но да, она стала орком. Не внешне, а по духу. До этого она была рабыней, как и ты. Но она сбежала и некоторое время была королевой орков. Потом она пришла сюда с человеком из Аверена по имени Севрен и золотым деревом. Оно было похоже на мою брошь, только моя брошь из позолоченного серебра, а ее — из чистого золота и размером с две ладони.
— Они с Севреном искали землю, и эта долина была всем, что она могла найти. Один вождь выменял ее на золото только потому, что считал эту землю проклятой. И так оно и было, потому что никто не мог здесь жить. Люди пытались, но всегда уходили. Урожай пропадал в одночасье, волки забирали скот, дичь убегала, и рискнуть выйти к озеру стоило жизни. Но Дар было видение от матери мира...
— Ты имеешь в виду Карм? — спросила Йим.
Дар дала ей оркское имя «Мут ла», но я думаю, что она должна была быть Карм. Как бы то ни было, Дар отправилась к колодцу и поговорила со Старейшими. Она пообещала всегда уважать колодец и посылать его хранителям подарок в знак своего обещания. Так что каждый год мать клана приносит подарок, когда дерево становится золотым.
— Ты когда-нибудь видела фейри? — спросила Йим.
— Нет, но я чувствую, что они наблюдают за нами в лощине. Есть ли у тебя при себе какой-нибудь металл?
— Нет.
— Хорошо, потому что они не потерпят его, а злить их опасно.
Йим посмотрела на ущелье вдали. Отвесные скалистые стены затеняли его внутреннюю часть, так что оно казалось клочком сумерек среди солнечного дня. Жутковатое зрелище, оно заставляло Йим уважать женщину, которая впервые решилась отправиться туда в одиночку, когда долина была сплошь дикой. А Кара — ее наследница, подумала Йим, увидев ее в новом свете.
Затем Йим охватило ощущение, которое она могла описать только как «потустороннее». Она сидела в лодке и одновременно поднималась в воздух, чтобы посмотреть на себя с высоты озера. С этой божественной точки зрения лодка казалась крошечной и хрупкой на фоне темной глади воды. Тем не менее, Йим знала, что она в полной безопасности и Кара надежно проведет ее через неизвестность. Хонус тоже был виден, он остался позади и стоял на берегу. Прошел миг, и Йим видела мир только изнутри лодки. Казалось, ничего не изменилось, но с уверенностью, которую дают видения, Йим знала, что может отпустить Хонуса с Кронином и довериться Каре.
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Когда лодка скользила по озеру, Кара стала нехарактерно тихой. Чем ближе они приближались к Фейри, тем темнее становилось озеро, словно оно было бездонным или под его поверхностью скрывалось вечернее небо. Впереди виднелось ущелье, где высокие стены темной скалы заслоняли свет. Кара проплыла мимо золотого дерева, листья которого пылали в лучах солнца. В этот момент с ветвей дерева поднялась большая белая сова и полетела в сторону лощины. Йим следила за ней, как за ярким пятном в тени, пока она не скрылась из виду. В этот момент лодка скользнула из солнечного света в тень. Ели, окаймлявшие водный путь, и высокие, мрачные деревья усиливали сумеречное настроение этого места. Неподвижная вода была темным зеркалом. Кара лишь изредка потягивала весла, чтобы как можно реже тревожить ее.
Водный путь сузился, превратившись в ручей, но, похоже, бездонный. Он извивался, и когда Кара пошла по его изгибу, освещенное солнцем озеро скрылось из виду. Дальше были только деревья, вода и поросшие мхом скалы, освещаемые кусочком неба. Йим взглянула на воду и увидела звезды, отражающиеся на ее поверхности. Кара повернула за очередной поворот, и водный путь закончился у широкого круглого бассейна. На берегу лежали округлые камни и валуны, покрытые мхом так, что Йим видела лишь оттенки зеленого. Киль лодки заскрежетал по гравию, и судно остановилось.
— Снимай сандалии, — сказала Кара таким тихим голосом, что это был едва ли не шепот. Когда Йим сняла обувь, Кара сделала то же самое и вышла из лодки. Она схватила корзину с сыром и сказала тем же тихим голосом: — Идем со мной.
Йим шагнула в воду. Она была ледяной. Она последовала за Карой к берегу, где мшистые камни были удивительно мягкими под ногами. Они также заглушали ее шаги, так что единственным звуком было дыхание. Покрытые мхом камни образовывали широкую неровную тропинку, которая уходила все глубже в ущелье. Йим она показалась похожей на горный ручеек, который стал пушисто-зеленым и окаменел. Кара поднималась по ней медленно и торжественно, и Йим делала то же самое.
Йим не чувствовала времени, кроме ощущения, что оно идет с другой скоростью. Поэтому она не могла сказать, прошло ли это время быстро или очень долго, пока Кара не остановилась перед большим валуном с плоской вершиной. Кара положила сырный шар на его поросшую мхом поверхность, а затем опустилась на колени. Йим тоже опустилась на колени. Затем Кара позвала голосом, который в тишине казался неестественно громким.
— Вертут Даргу-ят. Фер урак кала ур.
Раздался тихий звук, похожий на дуновение ветерка в деревьях, и на Йим снизошло мечтательное спокойствие. Ее веки потяжелели. Она моргнула, и ощущение покинуло ее. Йим взглянула на Кару, которая смотрела на нее.
— Мы закончили, — прошептала Кара, поднимаясь на ноги.
Поднявшись, Йим заметила, что сыр исчез. Она последовала за Карой к лодке и забралась на борт. Кара оттолкнула лодку от берега, забралась на свое место и взялась за весла. Когда они повернули за поворот и снова увидели озеро, был уже закат. Йим в недоумении уставился на темнеющее небо.
— Мы пробыли там совсем недолго.
— Мама говорила, что время оседает в лощине, как осадок в бутылке. Правда это или нет, я не могу сказать, но там все движется медленно. Это точно. Думаю, именно поэтому здесь так спокойно.
— Я рада, что ты привела меня туда, — сказал Йим. — Мне кажется, я соизмеряла свои беды со всем временем. Так они стали меньше.
— Я надеялась, что так и будет. Мне было всего девять, когда умерла мать. В тот год я гребла одна, когда дерево стало золотым, и в лощине мое горе стало наконец-то сносным.
— Что ты сказала перед камнем?
— Это были слова уркзиммути. Они означают: «Помни о Даре. Она дарит этот подарок». Когда я их произношу, я думаю о том, что стою на коленях на том же месте, что и мать, и мать матери, и все матери, происходящие от Дар.
Мысли о том, с чем столкнулась и еще столкнется Кара, усилили сострадание Йим к ней, и это чувство помогло Йим принять решение.
— Кара, я отправлю Хонуса сражаться рядом с твоим братом. А я останусь здесь и пережду бурю вместе с тобой.
— Йим, ты уверена?
— Мне кажется, что это самое правильное решение.
— Ну, ты точно дала мне надежду! Я боялась, что меня оставят. Я буду так же рада твоей компании, как брат — компании Хонуса. И я действительно думаю, что план брата — наш единственный шанс. Но о боже! Ты будешь очень скучать по Хонусу!– На лице Кары появилось романтическое выражение. — Хочешь, я сегодня буду спать в другом месте?
Йим тяжело вздохнула.
— Нет, ты должна оставаться на месте, и, возможно, тебе стоит связать меня, пока ты это делаешь.
— Я всегда хотела быть влюбленной, — сказала Кара. — По-настоящему влюбиться, как в песнях бардов. Но, черт возьми, теперь, когда я вижу, что это с тобой сделало, я уже не так уверена.
Затем она замолчала и снова взялась за весла, чтобы быстрее подвести лодку к месту, где в сгущающемся мраке ждал Хонус.
Банкетный зал был украшен свежими гирляндами астр и заполнен людьми. Здесь были все проживающие в поместье, а также многие жители деревни. На столах лежали сыры, напоминающие миниатюрные версии подарка Дар. Никто не сидел, поскольку мать клана еще не вернулась из лощины, и в зале было шумно от разговоров.
Родрик стоял возле высокого стола и показывал одному из офицеров Кронина свой новый кинжал.
— Ну и что ты думаешь о нем? — спросил стюард.
Солдат взял оружие и побалансировал его в руке.
— Мне нравится его внешний вид. Не причудливая рукоять, вся ценность в клинке. — Он пощупал его острие. — Хорошая сталь, хорошо выкована и отлично заточена. Прекрасный инструмент для смертоносной работы.
— Я приобрел его только сегодня у торговца по имени Рангар, аверенца и просто приятного человека. У него есть еще много кинжалов, подобных этому.
— Сколько он просит за них?
— Три серебра, и это включая ножны и пояс.
— Разумная цена. Я передам о ней.
— Рангар только что прибыл в трактир. Я сказал ему, что ему повезло, что он появился вовремя.
Офицер бросил на управляющего острый взгляд.
— Почему вы ему это сказали? Ты сказал, что мы собираемся выезжать?
Лицо Родрика побледнело.
— О нет! Я просто сказал... Ну, смутные времена, знаете ли.
— Да, времена, когда развязанные языки приводят к беде. — Офицер передал кинжал обратно управляющему. — Надеюсь, он вам не понадобится.
Родрик отступал от офицера как раз в тот момент, когда появилась Кара. Она все еще была увенчана цветами, которые выглядели так же свежо, как и в то утро. Вся компания отметила, что ее спутница тоже носила цветы в волосах. На фоне ее темных локонов они сияли, как звезды. Родрик был потрясен тем, что Йим удостоилась знака отличия, который полагается матери клана или ее старшей дочери. Он вспомнил, как Рангар говорил ему, что Йим, куда бы она ни отправилась, везде навлекала на себя беду.
Управляющиц подумал, не передать ли свои опасения матери клана, но решил, что в этом нет смысла. Кара — всего лишь взбалмошная девчонка, подумал он, которую охотнее побуждает к действию ложь друга, чем мудрость старейшины. Он боялся, что произойдет после отъезда Кронина. Он наблюдал, как мать клана подошла к брату и завела с ним приватный разговор. Что бы она ни сказала, настроение Кронина улучшилось. Родрик гадал, что это было и узнает ли он когда-нибудь. Ему было неприятно оказаться в стороне после стольких лет правления кланом от имени Кары. Он попытался утешить себя, вспомнив, что по традиции вождем должна быть женщина. Но Кара еще молода, а времена сейчас опасные. Он молился Карм, чтобы клан пережил их.

***

Праздник в День подарков был традицией клана Уркзимди, которую не смогла полностью заглушить даже угроза войны. На постоялом дворе местные жители собирались в общем зале, чтобы повеселиться. Дайджен избегал празднеств, оставаясь в своей комнате. По мере того как пьянка затягивалась, он все больше раздражался, ведь ему хотелось выйти незаметно, а он не мог этого сделать, пока общий зал не опустеет. Было уже далеко за полночь, когда ему наконец представилась возможность ускользнуть.
В деревне было темно и тихо под безлунным небом, а костры беженцев прогорели или сгорели до красных угольков. Дайджен был лишь одной тенью из многих, тихо пробираясь к месту встречи. Он сам выбрал это место — хижину без крыши на берегу озера, которая находилась достаточно близко, чтобы до нее можно было дойти, но достаточно далеко от глаз. Когда Дайджен приблизился к строению, оно показалось ему черной фигурой на фоне серого озера. Он остановился и прислушался. Он услышал шаги по каменному полу. Кто-то шагал внутри хижины.
Дайджен бесшумно подошел к ней и прошептал в дверной проем.
— Когда придет наш господин, чем будет омыт пол в храме?
— Кровью, — ответил шепот.
Дайджен шагнул в хижину и увидел, как в ней шевельнулась темная фигура.
— Встань передо мной, — сказал он. Фигура приблизилась и приняла облик человека. Дайжен протянул руку и коснулся груди мужчины, пока не нащупал кулон, спрятанный под рубашкой. Он был в форме круга — эмблемы Пожирателя.
— Ты носишь железо, — сказал Дайджен.
— Знак нашего бога, чья милость — сила, — произнес жрец.
Дайджен раскрыл свой медальон. Он тоже был железным, но его замысловатая серебряная цепочка служила эмблемой его ранга в культе.
— Меня зовут Рангар, — сказал он. — Знай, что я послан самим Святейшим Гормом и требую от тебя полного повиновения.
Жрец опустился на колени перед Дайдженом и поцеловал ему руку.
— Я - Тромек, святой. Ты должен повелевать мной во всем.
— Сначала скажи мне, почему ты здесь.
— Сон не дает мне покоя. В нем я — наш хозяин. Я выглядываю из мертвого тела и вижу своего врага. Ненависть обжигает меня, и я жажду уничтожить этого врага. Но сосуд, в котором я нахожусь, видит несовершенно. Я вижу лицо, но не его черты. Оно покрыто коричневатой тьмой. Затем все исчезает, и остается только ненависть.
— Этот сон видели и другие наши братья. Мы посовещались и пришли к выводу, что темнота вокруг лица — это длинные темные волосы, а наш хозяин видел женщину. Поэтому мы ищем темноволосых женщин и убиваем их. Я убил уже семь, но сон возвращается. Я отправился сюда в надежде найти ту, которую презирает наш господин.
— И тебе это удалось, — ответил Дайджен. — Сегодня я узнал, что она остановилась в этом зале. Ее зовут Йим, и она — Носительница.
— Тогда мы должны убить ее немедленно! — сказал Тромек.
— Ее смерть должна быть несомненной, — ответил Дайджен, — а уверенность требует терпения.
— Клянусь терпением! Вы не видели моего сна! Он грызет меня.
— Я тоже страдал, — сказал Дайджен, — и это приучило меня к тщательности. У меня есть осведомитель в зале, человек, которого я склоняю к своей воле. Он уже сообщил мне, что послезавтра войска отсюда уйдут.
— Тогда я пойду и подстрекну людей к штурму зала. Они могут быть здесь через семь или восемь дней.
— Я рассматриваю этот штурм как дополнение к более скрытному шагу, который я планирую. Эта женщина должна умереть, и двойная атака обеспечит успех.
Тромек поклонился.
— Я понимаю, почему ты так высоко поднялся. Мудрее всего не оставлять ничего на волю случая.
— Да, — сказал Дайджен, потирая свои недавно состарившиеся руки, — наш повелитель не терпит неудач.
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Веселый дух Дня подарков недолго царил в зале, где люди готовились к отчаянному сражению. На следующий день Кронин и его офицеры были заняты подготовкой к походу. Разведчики докладывали о результатах разведки. Приходили и уходили эмиссары из других кланов, некоторые из них несли добрые вести, а большинство — нет. Беженцы продолжали прибывать, и каждый из них приносил с собой новости о вражде и раздорах. Вторжение Бахла нависло как угроза, пока невидимая, но ощущаемая всеми. Она подталкивала события и заставляла каждое действие казаться неотложным.
Кронин застал сестру во дворе, где она занималась с оружейным мастером. Они использовали затупленные мечи, отрабатывая выпады и парирования. Он отметил, что недостаток формы Кары отчасти компенсировался ее свирепостью и что она держалась молодцом. Тем не менее, мастер в конце концов обезоружил ее и приставил свой клинок к ее шее.
Кронин воскликнул шутливым тоном.
— Мастер оружия, поговорите с матерью нашего клана, прежде чем перерезать ей горло.
Попытка Кронина пошутить провалилась. Это было слишком близко к тому, чего он боялся, и он пожалел о своих словах. После того как оружейный мастер ушел, Кара подошла к брату.
— Я пересмотрел свой план, — сказал Кронин. — Возможно, будет разумнее оставить несколько человек.
— Я не хочу никого задерживать, — сказала Кара.
— Бахл — не единственный наш враг. Черные жрецы взбудоражили наших соседей. Если они узнают, что наш зал защищают только женщины...
— Брат, это мое решение.
— Так и есть, но я могу оставить тех, кто замедлит марш: несколько старых лучников для охраны стены и тех, у кого хромые ноги, но сильные руки. Я буду сражаться лучше, зная, что у тебя есть защитники. — Он попытался улыбнуться. — Ты и сама можешь убить всех наших врагов.
— Нет, — ответила Кара. — Для этого мне понадобится еще две недели тренировок. Ты прав. Небольшой гарнизон —  разумная мера предосторожности.
— Тогда я прослежу за этим, — сказал Кронин.
Покончив с этим делом, они стояли во дворе, не как генерал и мать клана, а как брат и сестра. Оба понимали, что их положение будет сдерживать их последние прощания, и этот момент может стать последним, чтобы высказать свои пожелания. Однако им так много нужно было сказать, что они затруднялись что-либо произнести. Кара просто смотрела на брата, словно пытаясь запомнить каждую деталь его лица. Кронин заговорил первым, его голос загустел от переживаний.
— Мы уже не раз прощались, и я всегда возвращался.
— Да, это правда.
— Если я не вернусь в этот раз...
— Ты вернешься! Обязательно!
— Но если я не сделаю этого, доверься своему суждению, Кара. Ты мудра не по годам, и у тебя благородное сердце. Мать гордилась бы тобой.
На этот раз Кара потеряла дар речи, и это заставило ее брата почувствовать себя неловко. Они с любовью смотрели друг на друга, пока Кронин наконец не сказал:
— Что ж, мне пора посоветоваться с Хонусом по поводу кампании.
Кара смотрела, как он уходит. Затем, вытерев слезы с глаз, она отправилась на поиски оружейного мастера и возобновила тренировки с мечом.

***

В том, чтобы подчинить другого своей воле, было свое искусство, и долгая практика сделала Дайджена искусным в этом. Он не заглядывал кому-то в глаза и не заставлял его выполнять свои приказы. Хотя такая тактика обычно срабатывала, жертва редко оставалась довольна. Метод Дайджена был более тонким и эффективным. Он использовал свои способности, чтобы обнаружить слабые места и использовать их, чтобы подстегнуть жертву к желаемым действиям. Гатт попал под власть Дайджена из-за своей самоуверенности, гнева и отсутствия цели. Родрик обладал иными недостатками, но от этого он не стал менее полезным.
Поэтому Дайджен был рад, но не удивлен, когда Родрик разыскал его на постоялом дворе. Он сидел в общей комнате, когда вошел управляющий с взволнованным выражением лица. Дайджен заметил, что на Родрике был кинжал, который он ему подарил, что было многообещающим знаком. Стюард бросился к нему и прошептал:
— Ты был прав!
Дайджен напустил на себя озабоченный вид и ответил таким же тихим голосом.
— Поговорим в моей комнате?
Родрик кивнул и последовал за Дайдженом. Это было маленькое, неухоженное помещение с грубыми оштукатуренными стенами, единственным незастекленным окном и земляным полом, усыпанным тростником. Единственными предметами обстановки были кровать и горшок. Мужчины уселись на кровать, и Родрик заговорил скороговоркой.
— Ее уже чествуют! Ее украсили гирляндами, как мать клана или ее наследника!
— Полагаю, ты говоришь о Йим.
— Да. И, как ты и сказал, она убедила всех, что она Носительница.
— Кто бы сомневался в ней с этим Сарфом на буксире, — сказал Дайджен. Он печально покачал головой. — Она умна. Более того, она уже практиковала подобные шалости.
— Где?
— Я знаю один случай среди долбанцев, — сказал Дайджен. — Она прибыла в холд как образец благочестия и мира, подружилась со всеми и завоевала их доверие. А когда все они были околдованы, она впустила своих единомышленников. Дом был разграблен, а семья вырезана.
— Но это место — изолированный холдинг, — сказал Родрик.
Дайжен взглянул в глаза управляющего и направил его мысли в нужное ему русло, разжигая негодование Родрика и одновременно усиливая его страх.
— Нет, — сказал он, — твой клановый зал — куда более значительная награда, да еще и с чужаками, расположившимися вокруг него лагерем.
На лице стюарда отразилась тревога.
— Я предупреждал об этом Мать клана!
— Но она не послушала, я полагаю, — заметил Дайджен. Он тяжело вздохнул. — Молодые головотяпки часто бывают слепы к опасности.
Затем он добавил будничным тоном:
— Когда она кормила тех нищих на днях, с ней была Йим?
— Да, была. Мать клана не обращает на меня внимания, а Йим пробирается все глубже. Она уже спит в покоях матери клана.
— Запомни мои слова. Скоро Йим получит ее в свое распоряжение, — сказал Дайджен. — Мать вашего клана попала в ловушку, как и тот Сарф. Надежды на нее мало.
— Ты сказал мало, но не сказал ничего.
— Ты не можешь уберечь своего вождя от глупостей, ибо власть Йим слишком сильна, — сказал Дайджен. — И все же Йим обрела свою долю врагов. Если бы они смогли добраться до нее, самозванка предстала бы перед судом.
Он пожал плечами.
— Но Йим в безопасности в твоем зале.
— Эти враги, — сказал Родрик. — Их обида направлена исключительно против Йим?
— Да, только на нее.
— Значит, они не причинят вреда никому другому?
— Все, чего они хотят, — это справедливости и спасения других от козней Йим.
Родрик на мгновение задумался.
— В зале есть потайной ход.
— И ты откроешь им его секрет?
— Нет, но я впущу их, чтобы они могли найти того, кого ищут.
— Уркзимди повезло, что ты стал их управителем, и когда заклятие Йим будет снято, мать твоего клана тоже узнает об этом.
— Тогда давай сделаем это поскорее, — сказал Родрик.
— Думаю, Йим станет менее осторожной, когда войска уйдут. Вот тогда-то и стоит нанести удар.

***

Хонус провел день с Кронином и его штабом, обсуждая стратегию и логистику. Ему уже доводилось сражаться вместе с генералом, так что роль была привычной. Только ему довелось столкнуться с Бахлом в бою, и каждый человек внимательно следил за тем, что он говорил. Это были мрачные разговоры, но Хонус видел надежду в плане Кронина и тратил свое время на уточнение его деталей. Уже поздно вечером собрание закончилось, и Хонус отправился на поиски Йим.
Вместо него его нашла Кара.
— Хонус, на пару слов.
— Да, Мать клана. Что ты желаешь?
— О, Хонус, зови меня Карой. И я хочу поговорить с тобой наедине. Пойдем.
Она привела Хонуса в пыльную комнату под карнизом, заставленную сундуками и старинной мебелью. Единственное свободное место было перед мансардой, и они стояли там. Из окна открывался вид на деревню и поля за ней, которые сейчас были заполнены беженцами. Кара недолго смотрела на это зрелище, а затем крепко обняла Хонуса.
— О, Хонус! Позаботься о брате. На этот раз я действительно боюсь за него.
— Я бы сделал это и без твоей просьбы, — ответил Хонус. — Теперь я буду вдвойне бдителен.
— Отличный оборот речи. Весьма элегантно для тебя, Хонус. Я знаю, что ты говоришь это, чтобы поднять мне настроение, и, наверное, так оно и есть. Но есть ли у нас шанс, Хонус? Скажи мне, есть ли вообще хоть какая-то надежда?
— Немного. Мы не идем на верную смерть. Если мы хотим остановить вторжение, то Врата Тора — самое подходящее место для этого.
Кара вздохнула.
— Так говорит брат. Если ты согласна, то я уверена, что он прав. Но это так ужасно, когда тебя оставляют ждать и надеяться. И я знаю, что Йим будет несчастна, когда ты уедешь, но, черт возьми, она несчастна, когда ты здесь! Если любовь делает тебя таким несчастным, я лучше забуду о ней.
— Йим отличается от других женщин, — сказал Хонус. — У Карм на нее свои планы.
— Я знаю, — сказала Кара. — Вот это да! Какие-то планы! Она рассказала мне о том, что стала Избранной, когда мы только познакомились. Я не понимала этого тогда и не понимаю сейчас.
— Некоторые вещи недоступны нашему пониманию.
— Это точно!
Хонус схватил Кару за руку.
— Защищай ее, пока меня не будет. У Йим своя судьба, и я верю, что ее судьба может затмить все наши дела.
Кара вгляделась в лицо Хонуса. У нее всегда был талант видеть под его татуировками, и Хонус не сомневался, что она уловила глубину его любви.
— Клянусь Карм, я буду присматривать за Йим, — сказала Кара, сделав Знак Равновесия. — Она будет мне как сестра.
— Тогда мое сердце успокоится.
Взгляд Кары переместился на поле за деревней. К нему направлялась еще одна потрепанная группа.
— Опять беженцы! Как они переживут зиму? И как мы?
— Думаю, наши беды закончатся раньше, — ответил Хонус. — К добру или к худу.

* * *

Трапеза в банкетном зале была приглушенной, занят был только высокий стол. Йим лишь смутно помнила, как ела. Если разговор и был, то она его не заметила. Не уловила она и того, как Родрик уставился на нее. Ее внимание было приковано исключительно к Хонусу, который сидел по другую сторону от Кары. Все, о чем она могла думать, — это то, что он скоро уйдет. Более того, у нее было зловещее предчувствие их разлуки. Я была одинока почти всю свою жизнь, думала она, и могу привыкнуть к этому снова. Однако, познав вкус любви, она боялась, что это не так.
Никогда еще желание покинуть Карм не было таким сильным. Она жаждала уехать с Хонусом и исполнить свое желание. Идея была восхитительно захватывающей. Мы могли бы уехать далеко отсюда, на Северное Побережье или в Облачные горы. Йим знала, что все, что ей нужно сделать, — это сказать Хонусу, что они должны уехать. Он послушается. Он мой Сарф. Йим гадала, воспримет ли Хонус такой отъезд как волю Карм или сочтет его плодом желания. Этот вопрос привел к другим: Сможет ли она скрыться от богини? Сможет ли она скрыть правду от Хонуса? Как он отнесется к ней, если узнает? Если бы только я могла расшифровать слова на его спине! Ирония судьбы заключалась в том, что ответы были так близки, но так и остались непознанными.
Трапеза закончилась, когда Кара поднялась. Она и остальные ушли, но Йим и Хонус остались.
— Надо бы взять вьючную броню и запасную одежду, — сказал Хонус.
— Конечно, — ответила Йим. — Но кто будет нести твою ношу? Теодус сказал, что ты никогда не должен этого делать.
— Солдат будет нести мою ношу, пока я не вернусь.
— Я ему завидую. — Йим тоскливо улыбнулась. — Сначала я ненавидела эту поклажу. Я ненавидел тебя.
— Я дал тебе повод.
— В тот раз, когда я сбежала, одна женщина чуть не превратила меня в колбасу.
— И это улучшило твое мнение обо мне?
— Немного. Но не до конца. — Йим замолчала.
— До чего?
— До того момента, когда я... О, Хонус, лучше бы ты поехал с Кронином, но я не могу смириться с этой мыслью!
Каждый бросился в объятия другого, где они обнялись крепко и отчаянно. Так они простояли долгое время, не разговаривая, словно только прикосновение могло выразить их чувства. Затем Йим прошептала.
— Я не могу поцеловать тебя, потому что не смогу остановиться.
— Тогда получится неловкий марш, — сказал Хонус.
Несмотря на грусть, Йим улыбнулась при мысли о том, что они будут маршировать с сомкнутыми губами навстречу лорду Бахлу.
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Может быть, уже наступили сумерки, Хендрик не мог сказать. По его мнению, дни становились все темнее, пока не слились с ночами. В те редкие минуты, когда он был способен думать, он задавался вопросом, не идет ли он по Темному Пути. Но не отсутствие света создавало такое впечатление, а его отдаление от жизни. Он перестал ощущать вкус пищи, тосковать по семье и чувствовать боль. Отрубленные пальцы сделали его правую руку бесполезной, но он заметил это только потому, что ему пришлось хватать меч левой. Это усложняло процесс убийства, но он справлялся.
Ужасы, которые творил Хендрик, больше не волновали его. Он отстранился от тех, кого убивал. Мужчины, женщины и дети волновали его не больше, чем сорняки, которые он срывал на своем поле в прежней жизни. Их голоса не долетали до него, а их страдания проносились над ним, не оставляя следа. Хендрик стал пустым сосудом, который мог наполнить только Бахл, и единственным варевом, которое он наливал, была ненависть.
По мере того как мир становился для Хендрика все темнее, лорд Бахл, казалось, становился все ярче. Хендрик ощущал не совсем свет, ибо сияние было невидимым. Однако он ощущал его, как раньше ощущал солнечное тепло в пасмурный день. У него не было слов для обозначения яркости, но сила или божественность были очень близки. С каждой смертью оно становилось все сильнее.
Впереди вырисовывались горы. Они шли к месту под названием Аверен, хотя это название уже не имело для Хендрика никакого значения. Он понимал только одно: конец близок. Он не знал, чему придет конец — войне, его жизни, миру, а может, и всем трем. Но Хендрик хотел, чтобы конец наступил. И поскорее.

***

В последний день перед отъездом войск в городе царила суматоха. После завтрака Йим не виделась с Хонусом. Отдав его на откуп кампании, она провела день, помогая упаковывать провизию, и присоединилась к Хонусу только во время последнего ужина. Он проходил не в зале, а на улице, вместе со всеми войсками. Он напоминал пир, так как баранов жарили на кострах, а эль не разбавляли, но настроение было мрачным. Для матери клана и высокопоставленных гостей вынесли стол, и они ели вместе с окружавшими их войсками.
Большинство воинов были людьми Уркзимди, но несколько представителей других кланов также предоставили своих бойцов. Йим попыталась сосчитать солдат, но было темно, и она вскоре сдалась. По ее мнению, их число исчислялось сотнями, а не тысячами. Кара поднялась раньше всех, взяла кувшин с элем и стала бродить среди мужчин, чтобы наполнить их чаши. Когда кувшин опустошался, ей приносили другой, и так она кружила среди солдат почти весь пир. Кронин с гордостью наблюдал за жестами сестры, а когда она наконец вернулась к холодной еде, сказал:
— Каждый мужчина запомнит, как ты почтила его сегодня.
На протяжении всей трапезы Хонус не сводил взгляда с круга солдат. Некоторые мужчины стояли там, силуэты в угасающем свете. Глаза Хонуса не отрывались от них, и по его настороженности Йим догадался, что они показались ему подозрительными. Когда Кара и ее компания поднялись, чтобы вернуться в зал, Хонус остался рядом с Йим. Как только она оказалась в зале, он обратился к ней.
— Йим, ты сделаешь для меня кое-что?
— Конечно.
— Завтра, когда будешь махать на прощание, сделай это со стены. И впредь, пожалуйста, не отступай от ее защиты.
— Ты что-то видел за ужином, не так ли? — спросила Йим.
— Тебя это беспокоит?
— Что ты видел?
— Людей, которые хотели причинить вам зло.
— Было темно. Как ты мог узнать?
— Я Сарф и умею читать взгляды человека.
Йим погладила лицо Хонуса, уверенная в том, о чем он думает.
— Я буду в безопасности, Хонус. Я буду здесь, когда ты вернешься.
Прикосновение к Хонусу быстро перешло в поцелуй, и Йим пришлось бороться с нарастающей страстью, чтобы отстраниться. Она стояла и смотрела на него, ее сердце колотилось.
— Ты мой возлюбленный. И всегда будешь им.
Затем, чувствуя, что находится на самом краю пропасти, она отступила. Йим отступила, повернулась и побежала в комнату Кары. Когда она пришла, там было пусто. Йим бросилась на кровать и разразилась рыданиями.
На рассвете Йим смотрела через стену поместья на войска, собравшиеся за деревней. Она поднялась еще до рассвета, но обнаружила, что Хонус уже присоединился к солдатам. Помня о своем обещании не выходить за стены, она не пошла к Хонусу, хотя и испытывала сильное искушение пренебречь его предупреждением. Если я так поступлю, это только добавит ему забот, подумала она. Она смотрела на толпу мужчин, пока света не стало достаточно, чтобы различить среди них фигуру в синей одежде. Хонус казался крошечным вдали, но, заметив его, Йим больше не смотрела по сторонам. Она помахала рукой, и, в конце концов, он помахал ей в ответ.
Вскоре после этого войска отправились в путь. Казалось, все в зале и в деревне собрались, чтобы посмотреть, как они уходят. Кара и управляющий клана стояли впереди толпы, состоявшей в основном из женщин, детей и немощных мужчин. Единственные выносливые мужчины составляли гарнизон, оставленный Кронином, и беженцы, отказавшиеся сражаться. Йим заметила, что некоторые из них не обращают внимания на солдат и наблюдают за ней. От их взглядов ей стало не по себе, и она забеспокоилась, не оказала ли она Каре услугу, оставшись в стороне.
Йим смотрела, как длинная вереница людей и вьючных животных медленно движется по северной дороге, проходит между двумя невысокими горами, направляется на запад и исчезает из виду. Хотя Хонус шел с Кронином во главе колонны, Йим не спускался со стены, пока последний человек не скрылся из виду. К тому времени люди уже возвращались в зал. Атмосфера была мрачной и тревожной, но в то же время хаотичной, поскольку Кара пригласила многих жителей деревни поселиться в безопасном месте, в обнесенном стеной поместье. Здесь были и плачущие дети, и их измученные матери, и больные, и немощные. Кара занималась обустройством стольких гостей, а Йим с удовольствием помогала ей, успокаивая расстроенных. Управляющий в этом деле не помогал. Его беспокойство расстраивало тех, кого он пытался успокоить, и Йим чувствовала, что он не одобряет всю эту затею.
Уже поздно вечером в доме воцарилось некое подобие порядка, и Йим не прекращала работу до вечерней трапезы. Это было многолюдное мероприятие, проходившее в банкетном зале. В зале было шумно и многолюдно, даже за высоким столом было тесно. Йим сидела справа от Кары, на почетном месте, а Родрик — слева от матери клана. Ужин состоял из урезанной порции каши, смешанной с несколькими кусочками соленой баранины и вареными кореньями, которые давали больше вкуса, чем сытности. Эль был в основном водой.
На протяжении всей трапезы Йим замечала, что Родрик избегает смотреть на нее. Во время их ограниченного общения он всегда был чопорно вежлив, но у Йим сложилось впечатление, что она ему неприятна. В этот вечер она почувствовала, что его неприязнь переросла во вражду. Когда трапеза закончилась и она отправилась спать вместе с Карой, Йим предложила ей вернуть Родрику почетное место за столом.
— Глупости, не глупи, — ответила Кара. — Ты — Носитель, а он — всего лишь управляющий. Оказывая честь тебе, я оказываю честь Карм. Кроме того, Родрик был не в духе с тех пор, как я приступила к обязанностям матери клана. Думаю, ему нравится высокое кресло, и он скучает по нему. Но это пройдет.
— Когда ты стала матерью клана?
— Только этим летом, когда я достигла совершеннолетия. До этого я приезжала сюда только для того, чтобы вручить Подарок Дар.
— То есть ты ездила каждый год?
— Нет, но когда я не приезжала, дерево не желтело. Я не знаю, почему.
— Это Старейшие, — сказал Йим. — Они знают, что происходит среди нас, а также, похоже, знают, что произойдет, по крайней мере частично.
Кара уставилась на Йим, но на ее лице не было недоверия.
— О! Ты когда-нибудь перестанешь меня удивлять? Откуда ты узнала о фейри?
— Во время наших путешествий мы встретили девушку, которая ходит к ним в гости.
Глаза Кары расширились от восторга.
— Она видела Старейших! Какие они?
— Она не сказала, но сказала, что они верят в то, что скоро произойдет что-то важное.
— Что?
— Не думаю, что даже они знают. Но я тоже это чувствую.
— Видение! Видение об отце для твоего ребенка!
— Я не знаю, — сказала Йим. — Надеюсь, что да.
Кара зевнула.
— Ну, я не спала с самого рассвета, и ты тоже. Надо бы поспать. Я бы хотела проспать все предстоящие дни, пока они не закончатся. Тогда бы я либо просыпалась счастливой, либо вообще не просыпалась. — С этими словами Кара задула свечу, и комнату заполнила темнота.
Следующий день не был для Йим напряженным. Выполнение просьбы Хонуса оставаться в стенах поместья ограничивало ее активность, особенно когда Кара уходила к беженцам. Йим пыталась быть полезной, пока Кары не было, но слуги чувствовали себя неловко, когда Носитель разделяла их обязанности. Наконец Йим нашла ту самую пыльную комнату, куда Кара отвела Хонуса. Она смотрела в окно, мечтая увидеть людей, марширующих к воротам Тора, разглядеть армию, наступающую на них, и ощутить угрозу, таящуюся за стенами поместья. Она знала, что все это реально, и все это было скрыто от нее.
Йим тосковала по Хонусу с такой силой, какую едва ли могла себе представить. Она жалела, что не сохранила одну из его одежд, чтобы поднести ее к носу и почувствовать запах его сущности. Если раньше любовь казалась ей мукой, то теперь она стала вдвойне мучительнее. На смену мукам сдерживания пришел леденящий душу страх потери. Ее разум придумывал бесчисленные душераздирающие сценарии, и каждый из них воздействовал на нее так, словно был реальностью. Она напоминала себе, что это не так, но, поскольку все они были возможны, она не могла выбросить их из головы. Когда она соединилась с духом Хонуса на Темном Пути, ей довелось пережить ужасы, происходившие в Лурвике. Таким образом, она знала, с чем он столкнулся, и это ужасало ее.
Тем не менее, Йим подавила свои чувства, когда присоединилась к Каре за ужином. На протяжении всей трапезы она была безмолвным образом безмятежности. Если Кара и догадывалась об истинных чувствах Йим, она не пыталась выведать их, даже когда они оставались наедине. Йим не удивилась, ведь у ее подруги было достаточно своих проблем.
На следующий день Йим стала еще более погруженной в себя. Пугающие сны нарушили ее сон, и хотя они выветрились из памяти, когда она проснулась, но оставили после себя томительное чувство ужаса. В сочетании с опасениями за безопасность Хонуса это чувство усиливало ее страдания. В течение всего дня Йим чувствовала, что дело близится к развязке, несмотря на молчание богини. За ужином скрыть тревогу было сложнее, но она чувствовала, что ей это удается.
Следующий день оказался еще хуже: Йим вспомнила некоторые из своих снов. В них были ужасающие картины резни, устроенной людьми, лишенными человечности. Йим скорбела и об убийце, и об убитом, ибо они казались одинаково мучительными. Образы были настолько яркими и подробными, что Йим боялась, что это вовсе не сны, а видения. Если это так, то она задавалась вопросом, зачем Карм показывает ей злодеяния, которые она не в силах предотвратить. Это казалось бессмысленным и жестоким. Йим была так расстроена, что удалилась в пыльную комнату и провела там весь день в одиночестве.
Уже в сумерках ее нашла Кара.
— Так вот ты где! Боже, Йим, в чем дело?
Я чувствую себя бесполезной и мешаю.
— Глупая я! — сказала Кара. — А я думала, что ты беспокоишься о Хонусе. Ну что ж, ты не будешь мешать за ужином, который, кстати, вот-вот подадут, — для тебя найдется место. И такой пир приготовили! Для разнообразия у нас будет каша, и она такая вкусная, что мы подаем только половину порции. А еще вода со вкусом эля! Было бы обидно пропустить такое. Как и весёлые шутки Родрика, если уж на то пошло. Ему будет очень не хватать вас. Так что сдувай пыль с одежды и присоединяйся к веселью. А после поможешь мне с одним важным делом.
— Каким?
— Есть кое-что, что мы должны убить. Но не лезь на рожон. Скоро ты узнаешь об этом. А теперь пойдем.
Уговоры Кары несколько разрядили настроение Йим, и она смогла казаться спокойной во время трапезы. Когда все закончилось, Кара проводила ее в спальню.
— Мы должны быть одеты как следует, — сказала Кара, — прежде чем убить этого врага.
В ответ на недоуменный взгляд Йим она сказала:
— Надень ночную одежду.
Пока Йим облачалась в свою старую рабскую тунику, Кара переоделась в коротенький свободный халат. Затем она забралась в постель, потянулась и достала темно-зеленый флакон. Похлопав по месту рядом с собой на просторном матрасе, она сказала:
— Присоединяйтесь ко мне на поле битвы. Сегодня вечером мы убьем эту бутылку.
— Что в ней?
— Старый клановый рецепт. Фальфхисси, что означает «вода смеха». Ты хандришь уже три дня подряд. Сегодня я напою тебя как следует.
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Йим посмотрел на бутылку, которую держала Кара. Она была покрыта пылью, за исключением тех мест, к которым прикоснулась Кара. Жидкость внутри казалась черной, и Йим сомневалась, стоит ли ее пить.
— Я пила только один раз. Тогда я выплакала все глаза.
— Ну, даже плакать было бы лучше! Ты ведешь себя как тюфяк с тех пор, как Хонус уехал. Ладно, ты Носитель и должна казаться неунывающей. Но не рядом со мной. Я твой друг! Ты можешь поделиться своим горем.
Кара сломала сургучную печать на горлышке бутылки, вытащила деревянную пробку, вытерла пыль с горлышка, поднесла к губам и сделала долгий глоток.
— И это поможет».
На глаза Йим навернулись слезы.
— За всю мою жизнь у меня никогда не было друга, — сказала она срывающимся от эмоций голосом. — Моя хранительница позаботилась об этом.
Кара отреагировала на слезы Йим, обняв ее.
— Теперь у тебя есть подруга, и мы собираемся напиться вместе.
Она отпустила Йим и протянула ей бутылку.
— Сделай глоток.
Йим сделала маленький глоток. Жидкость была сладкой, с привкусом меда и каких-то специй, с которыми она раньше не сталкивалась. Это был сложный и приятный вкус, хотя при глотании жидкость немного обожгла горло. Она сделала второй, больший глоток. Вскоре в животе у нее появилось приятное тепло. Она передала бутылку Каре, та сделала еще один глоток и вернула ее обратно.
— Значит, это фальфхисси, — сказала Йим, сделав большой глоток. — Никогда о таком не слышала.
— Дар привезла рецепт с севера. Это то, что пили орки. Мать сама приготовила эту партию, так что она особенная. Я много раз наблюдала, как она готовит этот напиток. Варишь белый корень и даешь ему настояться, пока он не станет пузырчатым и вонючим. Затем ты нагреваешь его в медном котелке с такой штукой, как остроконечная шляпа, которая ловит пар, но это не совсем пар, потому что он превращается в горящую воду. Эту воду смешивают со специальными черными семенами и дают ей настояться. Затем семь раз процедишь ее через ткань, добавь мед и разлей по бутылкам. Чем старше он становится, тем вкуснее.
— Значит, когда мы допьем эту бутылку, — сказала Йим, сделав еще несколько глотков, — мы не бросимся делать еще?
Кара подняла бутылку, отметила, сколько выпил Йим, и усмехнулась.
— Поверь мне, Йим, когда мы закончим, мы не будем спешить что-то делать.
Йим перевернулась на спину на кровати. Она почувствовала легкое головокружение, и это было приятным ощущением после нескольких прошедших дней.
— Ничего не делать — это прекрасно. — Она потянулась и зевнула.
— О нет! Сядь! — сказала Кара. — Не засыпай. Мы собираемся поговорить. Я видела, как ты принимаешь на себя чужие беды. Теперь поделись своими. Ты скучаешь по Хонусу?
Йим села, ее настроение уже изменилось.
— О, Кара! Я так его люблю! И я ужасно боюсь за него! — Затем она начала рыдать.
Кара обняла и утешила ее.
— Ну вот, ну вот. Это, конечно, страшно, но иногда полезно поплакать.
Она позволила Йим выплеснуть свое горе, прежде чем снова заговорила.
— Давай поговорим о чем-нибудь веселом. Расскажи мне, как ты влюбилась. Это была бы замечательная история. — Кара отпила из бутылки и протянула ее Йим, которая сделала то же самое. — Да, это прекрасная вещь, любовь. Но мне не удалось добиться успеха.
— Но ты сможешь, Кара! Обязательно! Ты красивая, мудрая, добрая, молодая, остроумная, богатая... и ты — вождь!
«Большинство мужчин предпочитают быть вождем, а не свататься к нему. Не так-то просто найти мужчину, который готов подчиняться. Так расскажи мне о своей любви. Когда ты поняла, что любишь Хонуса? После нашего разговора в гостинице «Мост»?
— О нет! То, что ты сказала, сбило меня с толку. Я почувствовала. Ну, я понятия не имела, что я чувствовала. Не совсем. И уж точно не любовь. Любовь была для меня просто словом. Оно не имело никакого значения.
Да ладно, Йим, все понимают, что такое любовь.
— Ну, они не были воспитаны так, как я! Мудрая женщина преследовала только одну цель — обучить меня быть Избранной.
— Обучить? — Кара рассмеялась. — Вот это да! Женщине нужно тренироваться, чтобы родить ребенка! Правда, Йим. Ты просто лежишь и позволяешь мужчине заниматься с тобой. А вот когда ребенок появится, это уже совсем другое дело. Вот почему у нас есть Мудрые Женщины.
— Меня воспитала Мудрая женщина, поэтому я знаю все о родах. Меня учили разным навыкам.
— Каким?
— Да так, всякому, — ответила Йим беззаботным голосом. — Например, когда я выудила из тебя правду.
— Вот это да! Я помню это! Я думала, ты у меня в голове! Что еще ты можешь сделать? Пожалуйста, расскажи.
— Как и Хонус, я могу смотреть в глаза человеку и видеть в них что-то. И я могу запретить другим делать то же самое со мной.
— О, Боже! Это так... так... жутко. И что же еще?
Йим улыбнулась в глупой, почти хвастливой манере.
— Я могу вызывать духов.
— С Темного Пути? Нет! Правда?
— Да.
Кара начала хихикать.
— Тогда позови Дар, и мы выпьем с ней!
Йим ошеломленно покачала головой.
— Ее дух вселится в одного из нас, а это не очень весело. Потом будет еще хуже. Ты мерзнешь. А если дух остается слишком долго, то даже дышать становится тяжело.
Кара вздрогнула.
— Зачем ты этому научилась?
— Это оказалось полезным.
Кара закатила глаза.
— О, опять эти загадки! Но мы говорили о любви. Значит, ты ее не понимаешь. Тебя учили быть камнем?
— О, я забочусь о людях. Я забочусь о них много. Но ни об одном особенно. До Хонуса.
— Боже, Йим! Ты сводишь меня с ума! Скажи мне. Скажи мне. Расскажи мне! Как ты вообще в него влюбилась?
Лицо Йим приобрело мечтательное выражение.
— Ну, мне не нравилось быть его рабыней. Совсем нет! Сначала Хонус меня пугал, и я его невзлюбила. Я даже сбежала. Но я быстро поняла, что с Хонусом мне безопаснее, чем без него. Я привыкла к нему, и он становился добрее, но так медленно, что я не заметила. Когда же он наконец признался мне в любви...
— Когда это было?
— После того как мы покинули гостиницу «Мост». У меня было ужасное видение, и я забралась к нему в постель.
— И тогда вы влюбились?
— Нет. Я ничего не чувствовала. Ну, мне было жаль его, наверное. И беспокойство тоже. Он был похож на слишком дружелюбную собаку.
Кара разразилась хохотом и стукнула пятками по матрасу.
— Боже, некоторые мужчины действительно такие! Большие собаки, которые так и норовят ухватить тебя за ногу.
Йим тоже рассмеялась.
— По крайней мере, Хонус никогда не пытался этого делать! Но его любовь беспокоила. Из-за этого я не решалась принять его как своего Сарфа».
— Ну, ты рассказываешь мне о том, как ты не влюбилась. Но это не то, что я хочу знать. Так что, Йим, выпей еще и приступай к делу!
Йим сделала большой глоток и продолжила.
— После того как мы покинули Бремвен, на нас напали в дороге. Черные жрецы подстрекали людей, как и в Аверене, только в Виндене они подстрекали их против нас. Последнее нападение было другим. Нас нашел Сарф. Он сказал, что его зовут Гатт, и вел себя дружелюбно вплоть до того момента, когда попытался меня убить.
— Почему он хотел убить тебя?
— Кто знает? Он был не очень разговорчив.
Кара покачала головой.
— Что же сделал Сарф?
— В общем, я прыгнула в реку. Тогда Гатт отрезал мне волосы. Он целился мне в шею. Хонус сразился с ним, и он ускакал. Но Хонус знал, что он вернется, поэтому мы скрылись в горах. Но Хонус не сказал мне, что клинок Гатта был отравлен.
— Отравлен! Сарфы так не делают!
— Этот отравил, и во второй раз, когда Хонус сражался с ним, он получил рану. Гатт отступил, чтобы дать ему умереть, прежде чем преследовать меня.
Кара выглядела озадаченной.
— Подожди! Подожди! Кто был отравлен?
— Хонус.
— Но...
Лицо Йим исказилось от страдания.
— Он умер, Кара! Умер один! И... и... — Она начала плакать. — Все, что его волновало. Его последние мысли... были обо мне!
Рыдания Йим усилились, и у нее перехватило дыхание.
Кара в недоумении смотрела на плачущую подругу. Прошло немало времени, прежде чем Йим пришла в себя и продолжила рассказ. А когда она это сделала, то поспешила закончить его.
— Хонус умолял меня сбежать, и я оставила его, когда он умирал. Но я передумала и решила умереть вместе с ним. Когда я вернулась, он был уже мертв. Я сидел рядом с ним и ждала, когда придет Гатт.
Пока я ждала, мне пришла в голову мысль, что я могу вернуть дух Хонуса в его тело. Я никогда не умела входить в транс, да и сейчас не умею, но в тот день Карм наделила меня этим даром. Это правда, что на Темном пути духи теряют свою память. Первое, что они забывают, — как жить. Я собрала эти воспоминания для Хонуса. Он оставил за собой след. Я пошла по этому следу, и когда я добралась до Хонуса, наши духи слились воедино.
Лицо Йим засияло от восторга, когда она вновь пережила этот момент.
— О, Кара! Это было так... так... так прекрасно! Я все знала. Я все чувствовала. И впервые я испытала любовь! Его любовь стала моей любовью. Он отдал ее мне, и это было великолепно. Великолепно. Затем я вернулась в мир живых и вдохнула жизнь в его мертвое тело. Это чуть не убило меня, но мне было все равно. Я так любила его! А потом все стало темным. Когда я открыла глаза, Хонус плакал надо мной. Я была так счастлива! Я сразу же поцеловала его. Мы целовались и целовались, пока я не заснула в его объятиях.
Слезы радости текли по лицу Кары.
— Это так прекрасно! — сказала она, обнимая Йим.
— Я проснулась в самое счастливое утро в своей жизни. Я была влюблена. Я верила, что это подарок Карм.
— Так и было! — воскликнула Кара. — Конечно, было.
Йим вздохнула.
— Возможно, это утро станет для меня единственным счастливым. Мы целовались и обнимались. Потом я купалась одна, представляя себе руки Хонуса на своем теле. Тогда-то я и вспомнила, что я Избранная и должна оставаться девственницей, пока Карм не скажет мне, кто станет отцом моего ребенка.
Кара в недоумении уставилась на Йим.
— Но...
— Как я могла обманом заставить Хонуса предать Карм? Он любит ее так же сильно, как и я. Я сказал ему правду, и мы остались целомудренными. Это было мукой для нас обоих. — Йим вздохнула. — Возможно, именно поэтому я заставила его присоединиться к твоему брату: потому что боялась, что окажусь слабой.
— Слабой?
— Да. Я не могу быть такой. Я — Избранная.
— Ты не слабая. Но, черт возьми, ты просто глупа! Ты ждала знака, чтобы сделать ребенка? Ты знаешь, почему люди делают детей? Ну, это не потому, что Карм хлопает их по плечу. Они влюбляются! Значит, Хонус мертв, и Карм посылает тебя на Темный Путь, чтобы ты оживила его и влюбила в себя, а ты все еще ждешь знака? Боже, Йим! Что должна была сделать богиня? Раздеть вас обоих догола и бросить в бочку? Ты получила свой знак! Ты получила его в то счастливое утро! Если бы ты тогда околпачила Хонуса, ребенок, которого ты должна была выносить, рос бы сейчас у тебя в животе. И кто знает? Может быть, лорд Бахл превратился бы в собачью какашку. По крайней мере, Хонус точно не отправился бы сражаться с ним. Он был бы с тобой, и вы оба были бы счастливы.
Йим просто уставилась на Кару с ошеломленным выражением на пьяном лице. Когда слова подруги дошли до нее, выражение ее лица стало страдальческим.
— Я отослала его, Кара! Я отослала его!
Кара вздохнула.
— Да, отослала.
— И он отец. Конечно. Почему же я этого не видела? Почему Карм не сказала мне?
— Она сказала, — ответила Кара. — Но, судя по твоим словам, она не умеет говорить прямо.
Почувствовав, что Йим снова на грани слез, она быстро добавила:
— Но теперь, когда ты знаешь, мы можем действовать! Хонус идет пешком, но здесь есть лошади. Мы можем поскакать и поймать его прежде, чем он достигнет Врат Тора.
— Но ты же Мать клана!
— Да, мать клана с управляющим. Кроме того, я обещала Хонусу присматривать за тобой. И я буду, Йим, буду. Это любовь и воля Карм — все в одном! — Кара вздохнула. — И это так романтично!
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После ухода войск Родрик посетил Рангара всего один раз, и тема тайного хода не поднималась. Он почувствовал облегчение, поскольку, хотя и был уверен, что Йим представляет угрозу, мысль о том, чтобы пустить чужаков в тайный ход, противоречила его убеждениям. Он верил, что поступок будет оправдан, но все равно это попахивало предательством. К тому же самозванка в последнее время стала совсем смирной и проводила дни в унынии. Родрик молился, чтобы затишье Йим было обнадеживающим знаком, но сомневался в этом. Как гласила поговорка:
— Гадюка очаровывает птицу перед ударом.
Поэтому управляющий был обеспокоен, когда пришло известие, что мать клана не поднялась, хотя было уже много времени. Вместо этого она осталась с Йим в своей опочивальне. Поговаривали, что они пили до поздней ночи. Такое поведение было нехарактерно для Кары. Влияние Йим, подумал Родрик, опасаясь худшего.
Кара наконец появилась незадолго до полудня и подошла к Родрику с налитыми кровью глазами и лицом такого же оттенка.
— Проклятие Карм! Где карты?
Родрик поклонился.
— Какие карты, Мать клана?
— Карты брата! Они лежали на столе в комнате свитков.
— Думаю, он взял их с собой.
— Черт! Все? — Кара опустилась на соседний стул и застонала. — О, болячки Карм, моя голова! Я больше никогда так не сделаю!
Ругательства Кары были не в ее характере, и это заставило Родрика робеть. Когда он снова заговорил, голос его был кроток.
— Какие карты ты ищешь, Мать клана? Возможно, ваш брат оставил несколько.
— Мне нужно знать дорогу к Вратам Тора.
Родрик решил, что сейчас не время спрашивать, зачем.
— Я сам поищу, — сказал он. Затем он поспешил прочь, а в голове его роились подозрения и недобрые предчувствия. В комнате свитков царил беспорядок. Карты и свитки были разбросаны по столу и полу. Родрик разворачивал и изучал каждый, прежде чем убрать его. Это заняло немало времени, но его скрупулезность принесла свои плоды, когда он нашел то, что искала Кар. Это был старый документ, хуже некуда, но в нем был указан путь к Вратам Тора. Родрик свернул его и закончил раскладывать по полкам разбросанные свитки, после чего отправился вручать карту Каре.
Поискав немного, он нашел ее в комнате рядом с кухней. Она сидела за столом вместе с Йим, которая была бледна и с тоской смотрела на свою нетронутую миску с кашей налитыми кровью глазами. Хотя Йим явно страдала от похмелья, ее физическое состояние ничуть не умаляло ее торжества. Родрику было любопытно узнать причину ее настроения и более чем тревожно. Он изо всех сил старался скрыть свои чувства, когда передавал карту Каре, которая с нетерпением разворачивала ее.
— Родрик, — сказала Кара. — Ты объездил всю округу. Сколько времени до Врат Тора на лошади?
— Это будет неспешная поездка или галоп?
— Это будет неспешное путешествие, но один из всадников будет неопытным.
— Тогда двух дней будет достаточно.
Кара повернулась к Йим.
— Брат сказал, что поход займет шесть дней. Если мы отправимся сегодня днем...
— Мать клана! — сказал Родрик. — Что ты задумала?
— Я должна отвести Йим к Хонусу. Такова воля Карм. Ты будешь управлять делами, пока меня не будет.
— Конечно, Мать клана, — сказал Родрик. — Но, боюсь, ты слишком торопишься.
Он бросил на Йим многозначительный взгляд.
Нерпытный всадник с неудовлетворенным желудком далеко не уедет. А такое путешествие требует подготовки. Думаю, ранний старт завтра утром пойдет вам на пользу.
— Мудрый совет, — ответила Кара, — и я прислушаюсь к нему. Однако я хочу выехать на рассвете. Так что позаботься об этом.
Родрик поклонился.
— Обязательно, Мать клана.
Пока Кара вместе с Йим изучала карту, Родрик отправился в конюшню и поговорил с женой хозяина лошадей о нуждах Кары. Эта женщина отвечала за лошадей во время отсутствия мужа, но управляющий не беспокоился о ее компетентности. Это было неважно. Выполнив эту обязанность, он направился в деревню и на постоялый двор. В общем зале он нашел того, кого искал.
— Рангар, мне понадобится еще один кинжал.
Дайджен улыбнулся.
— Пройдемте в мою комнату, и я покажу вам свои изделия.
Когда двое мужчин оказались за закрытой дверью, Родрик прошептал:
— Сегодня вечером.
— Сегодня вечером? Ты не даешь мне времени.
— Сегодня или никогда. Йим поведет Мать клана на верную гибель. Если мы не остановим ее, она уйдет следующим утром.
— Тогда мы остановим ее. У меня есть люди, если ты покажешь им дорогу.
— У озера есть хижина без крыши...
— Я знаю.
— Пусть люди соберутся там после наступления темноты. Когда луна сядет, откроется дверь. Сколько человек меня встретят?
— Трое. Все хорошие люди. Трезвые и уравновешенные.
— И они не причинят вреда Матери Клана? — спросил Родрик.
— Никогда. Они ее настоящие друзья.
— Ты успокоил мое сердце. Мне пора идти. Завтрашний день будет лучше.
Дайджен взял Родрика за руку.
— Да, конечно.
После ухода управляющего Дайджен расхаживал по комнате, проклиная его.
— Глупо, — пробормотал он, — но ничего не поделаешь. Остается надеяться, что Тромек выполнил свою часть работы.
Дайжен подождал немного, повесил на пояс кинжал и вышел на неспешную прогулку. Он бесцельно слонялся по лагерю беженцев, как человек, глотающий воздух, а затем направился к роще деревьев за самым дальним полем. Там, укрывшись от посторонних глаз, Дайджен ждал. Прошло некоторое время, прежде чем появился человек. Остролицый, с всклокоченной бородой и жилистым телом, он двигался с нервной энергией. Его одежда была поношенной, но сапоги выглядели новыми. Носки сапог были обрезаны, чтобы соответствовать его длинным ногам. Увидев Дайджена, он усмехнулся.
— Я видел полотно. Значит, сегодня вечером?
— Да, будь в хижине без крыши, когда сядет луна.
— Сейчас только первая четверть. Заход будет поздним.
— Это тебе на руку, — сказал Дайджен. — Все будут спать. Придет человек, который проведет вас внутрь. Спросите его, где ее найти. Ты знаешь, что делать дальше.
— Да, сначала убей темноволосую, ту, что махала со стены.
— Это самое важное. Потом убьем вторую, откроем ворота поместья и... — Дайджен улыбнулся. — ...наслаждайтесь.
Мужчина усмехнулся.
— Мы знаем, как это сделать.
Дайджен открыл сверток, в котором лежали три кинжала в ножнах.
— Используй их сегодня.
Мужчина взял один из них и протянул оружие для осмотра. Лезвие было окрашено коричневым веществом.
— Обращайся с ним осторожно, — сказал Дайджен. — Если ты заденешь его, то умрешь мучительно.
Мужчина задвинул кинжал обратно в ножны.
— И тебе нужна ее голова?
- Она стоит три золотые монеты тому, кто ее принесет. — Затем, словно прочитав его мысли, Дайжен добавил: — Остальные тоже знают об этом.
Жилистый мужчина усмехнулся.
— Может быть, но они не такие быстрые, как я.
Он положил кинжал к остальным, свернул сверток и сунул его под мышку.
— Увидимся утром, так что приготовь свое золото.
С этими словами он поспешил прочь.
Через некоторое время появился Тромек.
— Значит, сегодня вечером? Я надеялся на большее время.
— Она бежит завтра утром. Я узнал об этом только сегодня днем. Сколько их собралось в лесу?
— Несколько дюжин, когда я был там сегодня утром. Вероятно, с тех пор их стало больше.
— Бойцы или крестьяне? — спросил Дайджен.
— Крестьяне, — ответил священник. — Но среди них есть и вполне подходящие парни, и все они возбуждены. Если они найдут Носительницу, то разорвут ее на куски вместе со всеми, кто встанет у них на пути. По их мнению, она виновата во всем.
— Значит, ты хорошо поработал, и Святейший узнает об этом.
Жрец поклонился Дайджену.
— Наш повелитель благословил меня силой, чтобы сделать это. Никогда еще не было так легко склонить людей к моей воле.
— Наше могущество растет по мере приближения Восхода. Скоро мы одержим победу. Сегодняшняя работа приблизит этот день.
— Так когда мы должны напасть?
— Дождитесь захода луны, а затем окружите имение. Убейте всех, кто убежит из него. Если моим людям удастся проникнуть в имение, они откроют ворота, и один из них будет с головой Йим. Дайте им время сделать свою работу. Атакуйте только в том случае, если сочтете, что все пошло не так.
— Так или иначе, Йим погибнет, — сказал Тромек, — даже если все в зале должны умереть, чтобы обеспечить ее смерть.

***

К позднему вечеру голова и желудок Йим достаточно успокоились, чтобы Кара могла научить ее ездить верхом. Кара приказала оседлать своего мерина и кобылу для Йим и вывести лошадей во двор. В загоне не хватало места для верховой езды, но Кара надеялась познакомить Йим с ее основами.
Когда лошади прибыли, Йим оказалась совсем новичком. Она неуклюже взобралась на лошадь, упав с полдюжины раз. Она не знала ни как сидеть, ни как использовать поводья и ноги для управления лошадью. Однако одно удивило Кару: Йим мгновенно нашла общий язык со своей лошадью. Кара никогда не видела ничего подобного. Кобыла, вместо того чтобы бунтовать против неумелого обращения Йим, казалось, прощала ее. Как будто она хочет, чтобы Йим ездила на ней, подумала Кара, поражаясь их паре. Это вселяло в нее оптимизм в отношении следующего дня путешествия.
Прежде чем Йим отправилась ужинать, она наполнила вьюк всем тем, что взяла с собой в путешествие с Хонусом, добавив к этому вещи и провизию Кары. За вечерней трапезой обе женщины скрывали свое растущее волнение. Об их планах знали только Родрик и жена хозяина лошади, и Кара хотела, чтобы все так и оставалось. После еды обе женщины рано легли спать.
Родрик не спал и наблюдал за луной из мансардного окна. Она двигалась к горизонту с умопомрачительной медлительностью, и пока она двигалась, он размышлял, правильно ли он поступает. Всю вторую половину дня он размышлял о том, стоит ли предупредить Кару о Йим. Он уже почти сделал это, но в последний момент передумал. По мере того как луна опускалась к горам, Родрик начал жалеть о своем молчании. Но страх и обида, которые всколыхнул в нем Дайджен, пересилили все сомнения. Что толку говорить? — спросил он себя. Кара упряма, и Йим держит ее в своей ладони. Мать клана околдована, и только удаление Йим снимет заклятие.
Когда луна скрылась из виду, Родрик приготовился к тому, что должен сделать, и направился к тайному входу. В поместье было смертельно тихо, рядом с ним бодрствовали только лучники, стоявшие у внешней стены, а их было всего четверо. Родрик пробрался через коридоры на кухню, а затем в кладовую. Там он зажег факел и спустился в нижние комнаты. Пройдя через них, он спустился в шахту и добрался до дубовой двери, закрывающей проход к тайному входу. Затем он задвинул засов и вошел в сырой туннель.
Туннель оказался длиннее, чем Родрик помнил, и он с ужасом обнаружил, что в его нижнюю часть просочилась вода. С облегчением он добрался до его конца. Он стоял по колено в воде в шахте, которая была вдвое выше его. С одной стороны шахты находился сложный деревянный механизм, позволявший открывать люк сверху. Открыть его снизу было проще: Родрику нужно было лишь потянуть за рычаг. Он сделал это, и большой камень в потолке повернулся, открыв взору кусочек ночного неба. Из проема показались три человека, которые спустились по железным перекладинам, вделанным в стену шахты. Первым в воду плюхнулся жилистый парень. Двое, последовавшие за ним, были ниже ростом и крупнее. Все трое мужчин были бородаты и оборваны, и ни один из них не имел вида, который Родрик охарактеризовал бы как «трезвый» или «уравновешенный». Родрик нажал на рычаг, и потайной вход закрылся.
— Приветствую тебя, друг, — сказал жилистый мужчина. — Так где же темноволосая колдунья?
— Я отведу тебя к ней, — ответил Родрик.
— О, нет, — ответил мужчина. — Это неразумно. Тебя могут увидеть вместе с нами. Лучше скажи дорогу, и мы разойдемся.
Родрик понял, что это мудро, и дал мужчинам подробные указания, как добраться до комнаты Кары. После того как они удовлетворенно повторили их, он показал им рычаг для открытия люка.
— Когда вы уйдете с женщиной, вы должны закрыть его сверху. Я покажу вам, как это сделать.
Жилистый мужчина тревожно усмехнулся.
— Оставь свои проблемы.
Родрик почувствовал острую боль в бедре. Он посмотрел вниз и увидел, что мужчина уколол его кинжалом. Хотя рана была совсем маленькой, боль была мучительной. Родрику показалось, будто гигантский шершень ужалил его и накачал ядом. Он открыл рот, чтобы закричать, но легкие не работали. То, что последовало за этим, было гораздо хуже боли. Родрику нужно было вдохнуть воздух, но это было невозможно. Когда он задыхался, его безмолвная агония забавляла мужчин, и они смеялись, как будто его отчаянные мучения были развлечением для них. Один из них выхватил у него из рук факел. Его пламя было последним, что увидел Родрик, когда мир потемнел до черноты. Когда управляющий упал в застоявшуюся воду, он был мертв, не успев всплеснуть руками.
Когда мужчины перестали хихикать, жилистый потянул за рычаг, чтобы открыть люк. Затем он обратился к одному из своих спутников.
— Возьми большой камень и разбей эти деревяшки, чтобы люк можно было закрыть.
Тот отправился выполнять поручение и через некоторое время позвал вниз.
— Отойдите, я сброшу его вниз.
Его сообщники отступили в туннель, и вслед за ними на плавающий труп Родрика обрушился большой камень. Человек, бросивший камень, спустился по перекладинам и изучил механизм, закрывающий и открывающий люк.
— Я придумал, куда его пристроить.
Он пошарил в воде, пока не нашел камень и не поднял его. Это была тяжелая, зазубренная глыба гранита, которая быстро разнесла в щепки тщательно сделанный аппарат. Часть дубового каркаса ударилась о люк, заклинив его. Мужчина усмехнулся.
— Тайный путь теперь не такой уж и тайный.
Трое мужчин двинулись вверх по туннелю. Когда они подошли к открытой дубовой двери, то выдернули штыри из петель. Затем они пронесли дверь до половины туннеля, опустили ее и выбросили штыри в мутную воду. Сделав это, они прошли в спальный зал, чтобы забрать голову, которая стоила столько золота.
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Йим почувствовала жгучую боль в плече. Открыв глаза, она увидела, что в плече застрял клинок. Кто бы ни схватил его, в темной спальне он был лишь черным пятном. Второй клинок вонзился глубоко в ее кишки. Йим билась в агонии, но у нее не хватало дыхания, чтобы закричать. Третье лезвие вонзилось ей в бедро. Нападавший снова и снова наносил неистовые удары по ноге и бедру.
Йим молча терпела все это, а Кара храпела рядом с ней. Не в силах говорить, Йим пыталась разбудить подругу, пока ее тоже не убили, но Йим уже теряла сознание от нехватки воздуха и мучилась от всепоглощающей боли. Потратив остатки сил, она сумела встряхнуть Кару, но та лишь застонала и перевернулась на спину. Все вокруг потемнело. Йим почувствовала, но не увидела, как кто-то приложил ладонь к ее подбородку. Ладонь откинула ее голову назад, выгнув шею дугой. Последнее, что ощутила Йим, — лезвие, перерезающее горло.
Затем она проснулась. В комнате было темно и тихо, ее освещал лишь тусклый свет звезд, проникающий через окна. Рядом с ней мирно спала Кара.
— Кара! Проснись!
Кара сонно застонала.
— Кара, кто-то идет!
Кара слегка пошевелилась.
— Кто? — спросила она сонным голосом.
Вместо ответа Йим переползла через распростертое тело подруги, чтобы достать меч, висевший на столбике кровати. Она вытащила оружие из ножен и, все еще стоя на коленях на матрасе, повернулась лицом к двери.
— Осторожнее с клинком! — сказала Кара. — Ты хочешь отрезать мне голову! Что происходит?
— Мне приснился сон...
— Что? Убери меч. Боже, ты лишилась чувств. Действительно, сон!
— Это было видение моего убийства. — Прежде чем Йим успела сказать что-то еще, она услышала шаги в коридоре и затихла.
Кара, очевидно, тоже услышала их, потому что прошептала:
— Быстро! Дай мне меч! — Йим так и сделала. Кара вскочила с кровати и подняла оружие в атакующую позицию. Мгновение спустя дверь тихо отворилась, и в комнату вошли трое мужчин. Было слишком темно, чтобы разглядеть только их тенистые фигуры и бледный металл кинжалов.
Кара не стала медлить. Она замахнулась на самого высокого из троих, и ее меч пробил мышцы и кости. Голова мужчины повернулась под странным углом, и кровь брызнула на Кару. Он издал булькающий звук и повалился вперед, а она выдернула клинок и отступила назад.
Йим увидела, как кинжал мужчины шмякнулся на пол, и, не имея возможности защитить себя, бросилась к нему. Схватившись за рукоять, она подняла голову. Нападавших оставалось еще двое. Видимо, они не ожидали сопротивления, потому что на мгновение замерли, но лишь на мгновение. Затем оба бросились на Кару с высоко поднятыми клинками. Все еще стоя на руках и коленях, Йим с дикой силой замахнулась на ближайшего из них. Она была не в состоянии нанести смертельный удар, но отчаянно пыталась защитить Кару, и ранить одного из противников казалось ей лучшей надеждой.
Лезвие Йим лишь задело голень мужчины, но эта крошечная рана заставила его замереть. Кинжал упал на пол, а сам он остался стоять на ногах. Внимание Йим переключилось на Кару, которая размахивала мечом, пытаясь удержать противника на расстоянии. Мужчина уклонялся от ударов, пока не заметил Йим. Как только он это сделал, он бросился на нее. Кара размахнулась и ударила его в основание позвоночника. Ноги мужчины подкосились, и он рухнул на пол. Как только он упал, то на руках поплз к Йим. Несмотря на тяжелую рану, он двигался быстро и был уже почти на расстоянии удара, когда Кара разнесла ему голову.
Затем в темной комнате воцарилась тишина. Йим поднялась на ноги. Кара стояла неподвижно, кончик ее меча касался пола, словно оружие вдруг стало слишком тяжелым. Затем она начала дрожать. Из двух трупов текла кровь, образуя все более широкие лужи. В тусклом свете они казались черными.
— Кара, ты в порядке?
Тишина.
— Кара!
— О Карм! О Карм! — сказала Кара дрожащим голосом.
— Что случилось?
— Все так, как я и боялась: Я притянула к тебе зло.
Кара отступила от растекающейся крови, затем глубоко вздохнула.
— Одевайся и бери вьюк, мы не можем остаться здесь.
— Но это же твой замок!
— Может, и так, а может, и нет. Кто знает, что здесь делают другие?
— Лучше всего обезопасить тебя, прежде чем выяснять это.
Йим быстро оделась. Убрав тунику в сумку, она пристегнула кинжал и выбросила отравленный. К тому времени как она была готова, Кара уже надела свою одежду и пристегнула пояс с мечом и ножны
— Я отведу вас к тайному проходу, — сказала Кара. — Если нам удастся туда добраться, ты будешь в безопасности, пока я разбужу стражу. Если замок будет захвачен, у тебя будет возможность сбежать.
Две женщины осторожно вошли в темный коридор, причем Кара шла впереди. Все было тихо, и они добрались до кладовой, никого не встретив. Только там Кара рискнула зажечь свет: с помощью кремня и железа она зажгла факелы для Йим и себя, а затем спустилась в кладовые, расположенные ниже. Когда они добрались до шахты, ведущей к потайному ходу, Кара сказала:
— Спускайся и спрячься за дверью, пока я выясню, что случилось. Ты сможешь заглянуть в щели и увидеть свет факела, если кто-то придет. Если ты не услышишь мой голос, беги через потайной вход. Рычаг открывает его снизу. Поторопись, Йим, я скоро вернусь.
Когда Кара ушла, Йим, зажав факел зубами, спустилась по лестнице в темную шахту. Когда она приблизилась к ее дну, свет факела показал, что дверь отсутствует. Она позвала Кару.
— Дверь исчезла!
Кара вернулась, чтобы посмотреть, а затем спустилась по лестнице. Выхватив меч, она двинулась в туннель. Йим последовала за ней.
— Кара, - прошептала она, - это хорошая идея?
— Я должна проверить тайный вход, — ответила Кара, ускоряя шаг. — Если хочешь, можешь остаться.
— Я иду с тобой.
Вскоре Йим и Кара стояли по колено в воде в конце туннеля. Кара с испуганным выражением лица смотрела на открытый люк.
— О Карм! — сказала она. — Мы должны его закрыть.
— Как? Его заклинило.
— Думаю, я справлюсь, если ты поможешь, — сказала Кара. — Заберись наверх и сдвинь люк, чтобы я могла попытаться убрать препятствие. Камень тяжелый, но он вращается в центре, так что на тебя не ляжет весь его вес.
— Конечно, я помогу тебе, — сказала Йим. Она уже собиралась подняться по перекладинам, вделанным в стену, когда почувствовала, что что-то задело ее ногу. Посмотрев вниз, она увидела в мутной воде руку. Затем то, что ее коснулось, скрылось из виду.
— Кара! — закричала она. — Кажется, здесь труп!
— Неважно! Забирайся на перекладины, — посоветовала Кара. — Если мы не закроем этот люк, то повсюду будут трупы.
Йим поспешила подняться по перекладинам и выйти из шахты. Как только Кара установила факел в держатель, она последовала за Йим и остановилась прямо под вершиной шахты. Когда Кара перестала карабкаться, Йим позвала ее внизу.
— Скажи мне, что делать.
Ухватившись одной рукой за перекладину, Кара вытащила меч и ткнула им в деревянный каркас, закрывавший люк.
— Подними камень немного вверх, — сказала она. — Держи крепче.
Йим погасила факел, а затем потянула за каменный люк. Она обнаружила, что камень, хотя и вращался в центре, не был сбалансирован. Вместо этого он стремился упасть в закрытое положение. Тем не менее, Йим удалось открыть люк еще больше. С кольца, установленного в дальнем конце люка, свободно свисала цепь. Йим подумал, не была ли цепь прикреплена к противовесу. Если да, то это объясняло бы, почему люк казался таким тяжелым.
Под ней Кара прижимала меч к раме. Йим услышала голос Кары.
— Все в порядке. Рама больше не зажата. Опусти немного люк, и я освобожу его.
Сосредоточившись на том, чтобы удержать люк открытым, Йим уже не смотрела, что делает Кара, она просто следовала указаниям. Люк становилось все труднее удерживать.
— Опусти его еще немного, — сказала Кара. Йим так и сделала. Чем больше камень наклонялся, тем тяжелее он казался. Несмотря на сопротивление Йим, он начал наклоняться еще больше. И тут Йим услышала громкий треск.
— Кара! Ты в порядке?
— Держи люк, я поднимаюсь.
— Быстрее, Кара, он сползает!
Йим увидел руку на краю отверстия. Камень стал тяжелее. Из отверстия показалось туловище Кары. Йим стиснула зубы, борясь с растущей тяжестью, которая пыталась вырваться из ее хватки.
— Я больше не могу! — Кара уже почти выбралась наружу, когда пальцы Йим ослабили хватку. Люк с треском захлопнулся. Кара застыла в сгорбленной позе.
— Мой плащ зацепился, — сказала Кара.
Йим выхватила кинжал и освободила Кару.
— Слава Карм, я боялась, что раздавлю тебя! Что теперь?
— Прокрадись в деревню и посмотри, не охраняют ли еще стены лучники. Если да, я позову их.
— А если нет?
— Ну, тогда мы поступим по-другому. По крайней мере, никто не проберется с черного хода.
Пара направилась по наклонному полю к ратуше и деревне, которые были лишь силуэтами на фоне звездного неба. Они были уже на полпути, когда заметили в темноте движущиеся факелы. Пламя осветило мужчин, которые, казалось, расположились по периметру деревни. Кара остановилась. Йим тоже остановился.
— Может, это ваши охранники? — спросил Йим. — Возможно, они ищут нас.
— Их слишком много, — ответила Кара. — Это какая-то беда.
В этот момент несколько соломенных крыш загорелись. Когда костры разгорелись, их красное сияние проникло в поле и осветило Йим и Кару. Пара мужчин бросилась в их сторону.
— Беги от света! — сказала Кара.
Йим мчалась вместе с Карой к озеру и в темноту. Она лишь раз оглянулась назад. Их преследователи были едва видны. Другие мужчины тоже бежали в их сторону, но они были еще дальше.
— Направляйся к лодкам, — задыхаясь, сказала Кара. Женщины были быстры, но мужчины бежали с энергией одержимых. На берегу озера первый из них догнал Йим и замахнулся на нее мотыгой.
Меч Кары встретился со спускающимся древком орудия и расколол его. Лезвие мотыги улетело в ночь, но остаток древка еще мог служить дубиной, и мужчина замахнулся им на Кару. Она увернулась от удара и ударила мужчину. Меч пронзил его кишки и вышел из спины. Кара как раз освобождала его, когда длинное изогнутое лезвие косы вонзилось ей в руку.
Йим была так сосредоточена на человеке с мотыгой, что его спутник, казалось, появился из ниоткуда. Она вскрикнула от ужаса при виде раны Кары. Затем она с животной яростью бросилась на обидчика Кары и вонзила свой кинжал ему в грудь. Мужчина упал, выпустив косу. Она осталась в руке Кары. Затем рука согнулась там, где не должна была, и болталась, как пустой рукав, освобождая лезвие.
Последствия были ужасны. Кровь хлынула из полуотрубленной руки Кары в такт учащенному пульсу, запятнав одежду. Даже в тусклом свете Йим видела, что ее подруга смертельно побледнела. Губы Кары казались такими же белыми, как и ее лицо, а глаза приобрели пустой взгляд.
— Я позабочусь о тебе, Кара, — сказала Йим, встряхнув подругу, чтобы привлечь ее внимание. — Меня воспитала Мудрая женщина. Я знаю, что делать.
Она выдернула шнурок из штанов мертвеца и туго завязала его над раной, чтобы остановить поток крови. Затем она осмотрела руку Кары. Лезвие полностью перебило кость на середине предплечья, так что конечность была прикреплена лишь частично. Йим ничего не могла сделать, кроме как удалить ее. Йим поцеловала Кару в липкую щеку.
— Придется резать еще, — сказала она. — Я сделаю это быстро.
Кара хныкнула только один раз, села и закрыла глаза. Йим вытащила кинжал из груди мертвеца, вытерла его и разрезала оставшиеся мышцы на руке Кары. Она бережно положила ее на землю, словно та все еще была частью Кары, и коснулась руки в прощальном жесте. Она была еще теплой. Затем она вернула меч Кары в ножны и помогла подруге подняться на ноги.
— Пойдем со мной, — сказала она, — я отведу тебя в безопасное место.
Кара ничего не ответила, но безропотно подчинилась Йим, которая обняла ее, чтобы удержать в вертикальном положении, пока они шли к причалу. Каким-то образом Йим удалось затащить Кару в лодку, на которой они приплыли к Фэйри. Она отвязала лодку и начала неуклюже грести к озеру. Поначалу она больше плескалась, чем гребла, потому что древко весла просто просунулось между парой вертикальных штырей. Держать весла под правильным углом и располагать их так, чтобы оба весла гребли равномерно, оказалось не так просто, как получалось у Кары. Лодка двигалась то медленно, то неустойчиво, пока Йим осваивалась с управлением.
Кара зашевелилась и застонала.
— Больно. О Карм, это больно.
— Скоро я что-нибудь сделаю с болью, — сказала Йим. Она надеялась, что не лжет. Хонус забрал с собой набор для лечения, поэтому у нее не было обезболивающих трав. Лучше бы они были друзьями Кары, подумала Йим, глядя на раненую подругу. Кара скорчилась на сиденье и, казалось, вот-вот свалится в озеро. Встревоженная, Йим подползла к ней, так как маленькая лодка неустойчиво раскачивалась. Затем она опустила подругу так, чтобы ее спина уперлась в корму. Кара не помогла ей в этом маневре: она была вялой и, казалось, почти спала. Йим понимала, что это нехороший знак, но ей нужно было взяться за весла. Взгляд в сторону причала показал, что туда прибывают мужчины и забираются в лодку.
Йим гребла, чтобы спасти свою и Кары жизни, и постепенно ее гребля улучшилась. Вместо того чтобы плыть по озеру зигзагами, она стала направлять лодку более точно. Берег становился все более далеким. Ладони Йим начали болеть, но она приостанавливала греблю только для того, чтобы побрызгать на Кару водой, пытаясь привести ее в сознание.
— Не спи, Кара! Поговори со мной!
— О Карм! О Карм!
— Кара, ты была такой храброй. Ты много раз спасала мне жизнь сегодня ночью. Будь храброй и сейчас. Мы справимся с этим. Говори! Говори!
— Ты была права.
— В чем?
— Убивать. Это очень весело. Иногда, когда мужчины пили и рассказывали о битвах, их деяния казались славными и захватывающими. Но у меня на руках чьи-то мозги! А моя рука... О, Карм, помоги мне.
— Поможет, Кара. Поможет.
Йим посмотрела на причал. Мужчины спустили лодку на воду. Ее было трудно разглядеть — черный силуэт на фоне темного берега, — но она казалась большой и ощетинившейся веслами. Йим молилась, чтобы люди, управлявшие ими, были такими же неумелыми, как она.
Кара снова заговорила, ее голос был слабым.
— Куда мы плывем?
— В лощину фейри. Старейшие приютят нас.
— Металл, — сказала Кара, звучавшая еще слабее, чем прежде. — Никакого металла. Они будут на...
Йим ждала, когда подруга закончит, но Кара уже закрыла глаза. Йим взяла весло, чтобы зачерпывать воду рукой и бросать ее. Кара не шевелилась. Йим плеснула еще воды, забрызгав лицо Кары, но та не отреагировала.
— Проснись! Не умирай! Ты не можешь умереть! Я не позволю!
Йим смахнула слезы с глаз и посмотрела на другую лодку. Она была ближе.
По темной, неподвижной воде пронесся голос.
— Тяни! Тяни! Тяни!
Йим схватила весла и снова начала грести. Отчаяние придало ей скорости. Она продвигалась все дальше в озеро, пока не вспомнила о словах Кары. Металл! Фейри не могут смириться с этим! Она бросила меч Кары в озеро. За ним последовал ее собственный кинжал. Ни то, ни другое оружие не пригодилось бы против целой лодки врагов. Чтобы утопить Кару, мужчинам достаточно было перевернуть тонкую лодку. Йим знала, что у нее дела обстоят не лучше. Их с Карой надежда была только на скорость и добрую волю Старейших. И тут его осенила мысль: а ведь в рюкзаке есть металл! Йим порылась в нем. Она выкинула котелок, нож и огниво... Может, есть еще что-нибудь? Игла! Нет, это было в наборе для лечения.
— Тяни! Тяни! Тяни!
Йим посмотрела в сторону другой лодки. Она настигала ее. Она схватила весла и гребла изо всех сил. На руках образовывались и лопались мозоли, пока они не стали сырыми. Ручки весел стали скользкими от пота, крови или того и другого — Йим не смотрела. Но, несмотря на все ее усилия, преследователи приближались все ближе.
— Тяни! Тяни! Тяни!
На палубе судна стоял человек, который выкрикивал счет, и весла двигались в унисон. Йим подумал, что этот человек, должно быть, черный жрец, умеющий своим голосом завораживать других. Возможно, гребцы были всего лишь крестьянами, но они гребли так, что их лодка неслась по воде с проворством гигантской сороконожки.
Впереди показалось ущелье, ведущее в лощину фейри, — черная прореха в мрачных горах. Но даже когда Йим приблизилась к нему, она увидела, что встречное судно обгонит ее. Она уже не могла грести прежним темпом, да и тот был недостаточен. Гибель приближалась все ближе. Вскоре она смогла разглядеть лицо человека, командовавшего гребцами. Его рот был похож на темный провал в бледном шаре. Казалось, он злорадно и торжествующе ухмыляется.


30

Йим запыхалась. Спина болела, а руки были свинцовыми от усталости, пока она вытаскивала весла из воды и укладывала их в лодку. Она с облегчением передохнула, пока стройное суденышко скользило вперед, движимое лишь инерцией. Бросив взгляд на преследователей, Йим поняла, что облегчение будет недолгим. Если бы мужчина мог выйти из приближающейся лодки и пойти по воде, он бы добрался до нее меньше чем за сотню шагов. Йим задумалась, сколько шагов равняется одному взмаху весла. Ответ подсказал бы, сколько ей осталось жить.
Кара лежала без сознания, прислонившись к изогнутой корме. Йим была рада, что ее подруга не подозревает о приближающейся гибели, и надеялась, что, когда она опрокинет лодку, Кара не проснется. Йим планировала сделать это как раз перед тем, как их настигнут мужчины. Она подхватит Кару на руки и погрузится с ней в темные глубины озера, а они двое переплетутся, как любящие сестры. Йим следила за приближающейся лодкой, чтобы успеть совершить свой последний акт неповиновения.
Большая лодка внезапно отклонилась в сторону, когда до нее оставалось всего пятьдесят шагов. Поворот не казался преднамеренным, потому что стоящий на носу человек начал проклинать гребцов. Их дисциплина распалась, так как весла безрезультатно били по воде. Затем Йим увидела, что лодка вовсе не поворачивает, а разворачивается в сторону. Тем не менее, предчувствие заставило ее снова взяться за весла и грести дальше от другой лодки.
Пока Йим гребла, она наблюдала за своими врагами. Они больше не преследовали ее, а двигались по кругу. По мере движения они набирали скорость. Стоящий мужчина все еще кричал, но в его голосе слышался страх. Он и гребцы смотрели на что-то в воде. Йим тоже присмотрелась. В озере было темное пятно, и лодка вращалась вокруг него. Немного поглядев на него, Йим поняла, что это такое: Воронка в воде! — подумала она, пораженная этим зрелищем. Оно напоминало перевернутый конус, и с каждым следующим кругом лодку подтягивало к нему все ближе.
Весла падали с лодки, и люди бросали их. Они поплыли за обреченным судном, подхваченные течением, которое все быстрее двигало его по все более узким кругам. Некоторые люди прыгали в воду и исчезали. Команды стоящего человека становились все более пронзительными и, казалось, теряли свою силу, потому что люди внезапно бросились на него. Он исчез под их разящими кулаками. Йим услышал крики, за которыми последовала тишина. К тому времени лодка была уже в отверстии и видна лишь частично. Она продвигалась все дальше вниз, когда водоворот рухнул, поглотив судно и его оставшихся обитателей. Лишь кольцо расширяющейся ряби отметило это место. Когда они рассеялись, в озере стало тихо и спокойно.
Йим уже собиралась снова начать грести, когда поняла, что лодка движется сама по себе. Вместо того чтобы работать веслами, Йим затащила их в лодку и погрузила больные руки в успокаивающую холодную воду. По силе течения она поняла, что движется в ровном, но быстром темпе. Плывя к ущелью, Йим смотрела на звезды, отражавшиеся в озере. Они казались ярче и не такими, как на небе, но как-то ближе. Когда лодка вошла в ущелье, свет стал еще ярче.
Хотя это казалось невозможным, вода отражала лунный свет, причем необычный лунный свет. Он имел желтый оттенок полной осенней луны, так что поток, по которому плыл Йим, был похож на золотое зеркало, извивающееся в ночи.
В конце концов, они свернули за поворот, открыв круглый бассейн. Йим сняла с себя и Кары сандалии. В сверкающей воде стояли фигуры, совсем не похожие на людей.

***

Внутри деревни царил хаос. Казалось, на нее напали: несколько зданий были подожжены. Вооруженные люди с факелами бродили по полям, убивая всех, кто пытался бежать. Весть о них заставила жителей деревни колотить в ворота поместья. Пока лучники настороженно наблюдали со стен, ворота были открыты, и жители влились в безопасный двор. Там они сгрудились вокруг, опасаясь новых нападений.
Среди них был и трактирщик, который был слишком стар, чтобы идти с Кронином. Некоторое время он боялся, что план генерала провалился и лорд Бахл спустился к ним, чтобы устроить жестокую смерть. Его опасения несколько развеялись, когда он увидел, что лучники продолжают спокойно прохаживаться по дорожкам на стенах. Судя по тому, что слышал трактирщик, Бахл нападал с непреодолимой силой, и его бешеные орды уничтожали всех и вся на своем пути. Все происходящее не походило на это. Трактирщик почувствовал некоторое облегчение, но не меньшую растерянность.
Все вокруг, казалось, находились в таком же состоянии. Пока жители деревни стояли и с тревогой ждали, среди них распространялись новости и слухи. Некоторые говорили, что беженцы напали на них, но одна вдова утверждала, что большинство бросило поля и убежало.
— Это доказывает, что они были заодно, — сказала жена трактирщика.
— Нет, — сказала вдова. — Они боялись, что никто не приютит их, и я думаю, что они были правы.
— Тогда кто же эти люди, если не те нищие, что расположились на наших полях? — спросила жена фермера.
— Это может быть другой клан, — сказала старшая дочь кузнеца. — Они враждуют между собой. Возможно, она перекинулась сюда.
С лестницы сверху позвал лучник.
— Кто поможет потушить пожар? Мы пошлем стражу, чтобы защитить любого, кто это сделает.
Когда из толпы раздались голоса добровольцев, лучник велел им двигаться к воротам.
Когда добровольцы собрались, лучники и мечники встретили их и дали им ведра. Ворота открылись, и из них выбежали огнеборцы со своими защитниками. Затем ворота быстро закрыли. Трактирщик остался во дворе, где стало меньше народу. Когда небо начало светлеть, он поискал в толпе лицо Рангара, но не обнаружил его. Вскоре стражник, прихрамывая, вышел открыть ворота и сказал, что можно возвращаться домой. Он также сказал, что горничная сообщила ему о пропаже матери клана. Это известие вызвало бурю молвы.
Некоторые жители поспешили домой, но другие, как и трактирщик, остались в грязном переулке, обсуждая странные события этой ночи. Было о чем поговорить, и люди постоянно прибывали со свежими новостями или необоснованными слухами. Все спорили, кто из них прав. Те, у кого были связи в зале, подтвердили, что исчезновение леди Кары не было слухом. Ее гость, Носительница, тоже пропала. Поговаривали, что в покоях матери клана нашли три трупа: два убиты оружием, а третий — магией. О роли Носительницы в смерти последнего ходило много догадок. Одни говорили, что это дело рук Карм, другие утверждали, что это темная магия.
Три дома сгорели, еще дюжина получила повреждения. Люди, тушившие пожары, делали это беспрепятственно. Люди, устроившие пожар, исчезли. Одни думали, что они сбежали. Другие опасались, что они перегруппировались для повторного нападения. Дикоглазая женщина-беженка утверждала, что их унесли медведи и волки, спустившиеся с гор на западном конце озера. Никто ей не поверил.
Из усадьбы пришли новые новости. Жена гвардейца сообщила, что управляющего нигде нет. Это вызвало новую волну домыслов. Племянница повара заявила, что Родрик обиделся на мать клана и убил ее, чтобы править. Жена пивовара назвала племянницу лживой сукой и заявила, что управляющий спас Кару из лап приезжей колдуньи.
Женщины уже собирались сцепиться, когда кто-то вскочил и сообщил, что пропали две лодки. Обе женщины заявили, что эта новость подтверждает их утверждение. Тогда жена хозяина лошади заявила, что Кара планировала утром уехать с Носительницей и что сам Родрик рассказал ей об этом плане. Несколько человек бросились в конюшню и вскоре вернулись, сообщив, что лошадь матери клана все еще там.
Кто-то нашел в поле отгрызенную ногу, что подтолкнуло остальных к расследованию. То, что они обнаружили, подтвердило рассказ беженки. Они нашли волчьи и медвежьи следы, выброшенное оружие и кровь. Однако эта единственная нога была единственным следом людей, напавших на деревню. Не было никаких следов пропавших лодок, включая большую, которая использовалась для перевозки леса и должна была легко обнаружиться. Кто-то предположил, что на ней могли уплать в ущелье, но эта идея была высмеяна. Ущелье было гиблым местом, и только глупец решился бы туда сунуться.
— Мать клана придет, — сказал кто-то из детей.
— Леди Кара — особенная, — ответила мать. — Она носит Дар Старейшим.
— Но она забрала и свою подругу.
— Да, но она Носительница, а не обычная женщина. Так что тише.
В конце концов трактирщик устал от разговоров и вернулся в трактир. Рангара он так и не заметил, и, помня о своем обещании присматривать за товаром, трактирщик проверил комнату Рангара. Рангара там не было, но комната не пустовала. На полу лежало нечто, похожее на разложившийся труп.
Затем, к ужасу трактирщика, труп зашевелился и оказался живым человеком. Морщинистая и венозная пергаментная желтая кожа покрывала череп, на котором было лишь несколько прядей белесых волос. Череп повернулся лицом к трактирщику, но глаза в глубоких впадинах были закрыты пленкой и, казалось, не могли видеть. Разложившийся человек слабо взмахнул скелетной рукой и открыл беззубый рот, но единственным звуком, который он издал, было глухое шипение. Даже с расстояния в несколько шагов его дыхание было тошнотворным, и трактирщик почувствовал, как его желудок вздымается от зловония.
— Где Рангар? Почему на тебе его одежда? — Поскольку мужчина, похоже, не был способен на насилие, трактирщик решил, что тот украл одежду.
В ответ раздалось злобное шипение.
Ободренный очевидной беспомощностью незваного гостя и перспективой вознаграждения, трактирщик решил вернуть одежду Рангара.
— Ты украл эти сапоги у моего друга, — сказал он, стягивая их.
Мерзкий запах ног, выставленных на обозрение, едва не заставил трактирщика отступить, но он был человеком закаленным. Преодолев отвращение, он начал расстегивать пуговицы на куртке. Когда незваный гость слабо вцепился в него когтями, трактирщик отвесил ему ответную пощечину, причем не слишком мягкую. Когда его рука ударила по иссохшему лицу, он почувствовал, что челюсть крошится, как черствый хлеб. После этого шипение мужчины усилилось, а рот повис безвольно и открыто. Трактирщик без лишнего сопротивления снял с него камзол. Штаны снялись легко, так как талия была слишком велика. От нижнего белья он отказался.
Забрав одежду Рангара, трактирщик схватил незваного гостя и поднял его на ноги. Затем он вывел его из трактира и швырнул на немощеную улицу. Мужчина лежал на грязи, а вокруг него собралась толпа, с отвращением, но и с восхищением глядя на живой скелет. Они отступили, когда несчастному удалось подняться и, пошатываясь, пойти по улице. Собаки рычали, но никто не осмеливался приблизиться к мерзости, которая медленно пробиралась из деревни по дороге, точно живой труп, ищущий одинокую могилу.
Трактирщик не стал смотреть, как оно уходит. Вернувшись в комнату человека, которого он знал как Рангара, он собрал вещи пропавшего. Порывшись во всем, он с радостью обнаружил мешочек с золотом.
— Лучше не оставлять его здесь, — сказал он вслух. — Я буду беречь его.
Спрятав мешочек, он сложил одежду, которую отобрал у незваного гостя, в аккуратную стопку на кровати, а седельные сумки положил рядом. Он решил дать своему жильцу время до полудня, прежде чем снова сдавать комнату и сложить его вещи в другое место. Что касается золота, то он был склонен считать его справедливым вознаграждением за то, что он расправился с нечистым на руку злоумышленником. Чем больше он размышлял над этой идеей, тем больше она ему нравилась. В конце концов, подумал трактирщик, в трудные времена мудрый человек заботится о себе сам.

***

Йим проснулась под корнями деревьев и при свете звезд. Прежде чем ее хозяева вошли в логово, они собрали с неба звездный свет и сформировали его в светящиеся шары. Они освещали подземную комнату. Йим лежала на постели из мягких пушистых листьев. Рядом с ней спала Кара. И она, и Кара были «одеты в шкурки», что на языке фейри означало «обнажены». Старейшины презирали человеческие вещи, но для сыра делали исключение.
Рупинла сидела неподалеку, скрестив ноги. Она тоже была одета в шкуру, но ее шкура была блестящей, как у выдры. Ростом она была с девочку двенадцати зим, и тело ее имело такую же форму, а грудь была не более заметной, чем у кошки. Если не считать мехового покрова, наименее человеческой чертой было ее лицо. Оно было безволосым, но верхняя его часть склонялась к маленькому широкому носу, отчего создавалось впечатление, что у нее есть морда. Покатый подбородок усиливал впечатление. Ее глаза были гораздо больше человеческих и напоминали кошачьи своим золотистым цветом и узкими зрачками. Ее уши, расположенные так же, как у человека, были похожи на кроличьи, но более заостренные и не такие длинные. Как и кроличьи уши, они часто подергивались, казалось, что она слышит звуки, которых не слышит Йим. Волосы на голове Рупинлы были не длиннее, чем в других местах ее тела. Несмотря на это и отсутствие заметной груди, ее пол был очевиден.
Йим переключила внимание на Кару и с радостью увидела, что к ней вернулся цвет лица, и ее спящее лицо выглядело умиротворенным. Обрубок отрубленной руки Кары был покрыт паутиной, на которой блестели капельки росы. Йим с удивлением отметила, что паутинки не запачканы кровью, хотя и перевязывают свежую рану. Это заставило ее задуматься о том, как долго они с Карой спали. Однако, когда Йим взглянула на свои ладони, оказалось, что волдыри появились недавно и еще не зажили. Задумавшись о течении времени, Йим вспомнила, как срочно нужно было добраться до Хонуса. Мы же должны были ехать на рассвете! — подумала она и встревожилась.
— Не бойся, мама, — сказала Рупинла. — У тебя еще есть время сделать все необходимое».
Йим посмотрела на свою хозяйку, та улыбнулась и склонила голову. Именно Рупинла встретила Йим у озера и велела отнести Кару в Фэйрию. Йим почти ничего не помнила о путешествии в логово, кроме того, что ее попросили оставить вещи на том же камне, где Кара положила Подарок Дар. Просьба была уважительной, но в то же время она ощущалась как приказ.
— Мы не хотели этого, матушка, — ответила Рупинла, как будто разговаривала с Йим. — В неизменном царстве вещи либо есть, либо их нет. Вторых шкурок нет. И того мешка, который ты несла на спине, тоже.
Йим задумалась, почему.
— Кто создал мир, матушка? — весело ответила Рупинла. — Не я.
Из входа в логово, похожего на туннель, появился Снофф. Он был похож на своего товарища, только спина у него была полосатая, как у бурундука. В руках у него была светящаяся сфера, отбрасывающая розоватый свет рассвета. Когда он отпускал сферу, она взлетала вверх и повисала у потолка. В берлоге стало светлее, и Йим впервые заметила, что в одном из углов спит огромный медведь. Животное открыло глаза, потянулось, встало и подошло к Йим и Каре, чтобы обнюхать их. Снофф добродушно зарычал на него. Медведь ответил ему тем же, а затем протиснулся через вход.
Более яркий свет позволил Йим лучше разглядеть своих хозяев. В предыдущую ночь — если ее ощущение времени было точным — они казались видными людьми, возможно, правителями среди себе подобных. Однако, насколько Йим могла определить при лучшем свете, они казались совсем молодыми.
— Да, мы умираем, — сказал Снофф, который, как и его супруга, отвечал на невысказанные мысли. — Но мы не оставляем свои жизни на Темной тропе.
— Ты имеешь в виду воспоминания? — спросила Йим.
— Что еще есть воспоминания, кроме жизни? — ответил Снофф. — Для нас смерть — лишь отдых в долгом путешествии. Мы с Рупинлой — новорожденные, но мы помним начало мира.
— Вы побывали на Бессолнечном пути, — сказала Рупинла. — Только человечество запятнало его горем и ужасом. И какое зло принесли эти воспоминания!
— Мать, ты знаешь, о чем я говорю. Ты встречала его. А люди называют его «богом». Какая глупость!
— Пожиратель?
— Верное название, — сказал Снофф. — Ведь он сожрет весь мир, и наше путешествие закончится вечной тьмой.
— Оставь свой страх, муж. «Еще нет» может стать «не так». Мать дает надежду.
Снофф смотрел на Йим глазами, которые казались старыми, мудрыми и печальными.
— Но она дает так мало, дорогая.
— Верно. Но лучше мало, чем совсем ничего.
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Кара проснулась.
— Йим, — сказала она сонным голосом, — мне снились самые странные сны. Мы...
Ее глаза открылись и тут же расширились. Они быстро перебегали с Рупинлы на Сноффа, на ее культю и обратно.
— Это было на... Вы действительно... Озеро. Волки и медведи.
Рупинла улыбнулась.
— Все правда, Дитя Дар. Твои сородичи в безопасности. Ты в безопасности. И мы рады, ведь ты привела к нам Мать.
Кара посмотрела на обрубок правой руки и осторожно пощупала его.
— Не болит.
— Можешь снять паутину, — сказала Рупинла.
Кара смахнула паутину с конца руки и увидела ярко-розовую кожу.
Она с изумлением посмотрела на нее.
— Как?
— Лучше спросить «почему», — сказала Рупинла, — и я уже ответила на этот вопрос. Ты заслужила нашу честь.
— Спасибо, — сказала Кара.
— Нет, Дитя Дар, спасибо тебе.
Затем Снофф поднялся и собрал из корзин, расставленных по комнате, еду. Вчетвером сели на твердый земляной пол и стали есть фрукты, мед, ягоды и орехи. Запивали нектаром из выдолбленной тыквы. Еда была самой вкусной из всех, что Йим когда-либо пробовала. Все было совершенно свежим, хотя некоторые ягоды появлялись только ранней весной, а орехи созревали осенью. Йим подумала, не заживала ли рука Кары в течение многих дней, в то время как она спала всего одну ночь. Рупинла откликнулась на эту мысль.
— Как долго длится сон? — спросила она.
После еды Йим и Кара покинули логово. Им пришлось ползти по наклонной земляной норе, и Кара управлялась только с одной рукой. Они вышли к густым зарослям папоротников у основания огромной ели. С расстояния в несколько шагов нора была невидима. Воздух был теплым, и все вокруг казалось одновременно древним и новым. Йим и сама чувствовала себя новенькой, как голый младенец, появившийся на свет, и испытывала младенческое чувство удивления. Она взглянула на Кару, чтобы убедиться, что та испытывает то же самое.
Кара смотрела на пустое пространство перед собой.
— Неужели только вчера вечером я приложила к этому руку? — спросила она скорбным тоном, от которого у Йим защемило сердце. — Кажется, прошло гораздо больше времени.
При этих словах Кары к Йим вернулся весь ужас прошедшей ночи.
— Это была моя вина, Кара. Мне так жаль.
— В чем твоя вина? Ты спасла мне жизнь.
— Потому что те люди никогда бы не пришли, если бы не я.
— Возможно, это правда. Но ты должна был прийти, — ответила Кара. — И я рада, что ты это сделала, хотя думаю, что те мужчины тоже должны были прийти. Я верю в это, потому что мои сны прошлой ночью были похожи на твои сны. Я видела вещи. Настоящие вещи. Это был труп Родрика в туннеле. Его обманул слуга Пожирателя, тот самый, который убедил Сарфа убить тебя.
Кара мрачно улыбнулась.
— Не волнуйся. Этот человек теперь бессилен. Единственная смерть, которой он жаждет, — это его собственная.
— Так у тебя было видение?
— Не видение. Старейшие показали мне эти вещи, используя сны как разновидность речи. Они могущественны, но и беспомощны. Они знают многое, но не будущее. Оно скрыто. Даже от Карм. — Кара вздохнула. — Но они сказали мне вот что: сегодня мы расстанемся, ибо ты должна отправиться к Хонусу одна. Я сыграла свою роль, и я нужна своему клану. Как и Старейшим, теперь мне остается только ждать и надеяться.
И тут Йим показалось, что Кара изменилась. Дело было не только в отсутствии руки: она стала мудрее, спокойнее и, возможно, более меланхоличной. Недолгое пребывание Кары у Старейших изменило ее, и, видя это, Йим поняла, почему в Фэйри было опасно входить.
Две женщины долго молча шли вместе среди гигантских деревьев. Старейших нигде не было видно, но Йим чувствовала их присутствие. Оно было благотворным. Под ее ногами была мягкая земля, и легкий ветерок овевал ее голую кожу. Это было место невинных удовольствий. Под его влиянием настроение Кары, казалось, становилось легче, а когда над ней порхало облако бабочек, она смотрела на них с восторгом ребенка. Затем она наконец заговорила с Йим, став похожей на прежнюю пылкую и романтичную Кару.
— Ты вернешься, Йим. Я знаю, что вернешься. И когда вернешься, ты должна рассказать мне все. Без утайки. И не скромничай. Особенно про это! Я этого не потерплю!
Йим усмехнулась.
— Обещаю. И если мой ребенок будет девочкой, я назову ее Карой.
На закате Йим и Кара вернулись на плоский камень в сопровождении толпы Старейших. Там фейри вручили Йим завернутые в листья свертки с провизией, которую можно было есть без приготовления, поскольку они знали, что Йим выбросила свой котелок и огниво. Затем они без церемоний удалились, растворившись в лесу так быстро и бесшумно, что, казалось, исчезли. Когда фейри ушли, Йим и Кара оделись.
Я пойду с тобой к лодке, — сказала Йим Каре.
— Я бы хотела поехать с тобой, — сказала Кара. — Я так хочу увидеть лицо Хонуса, когда он узнает, что это он.
— Кара! Это будет личный момент!
— О, нет. Он узнает об этом, как только увидит тебя.
Йим чувствовала, что Кара говорит правду, и от этого предстоящее одинокое путешествие казалось не таким пугающим. Когда женщины добрались до лодки, она оказалась задрапирована цветами. На сиденье лежала гирлянда из желтых листьев. Йим взяла из сумки лишнюю одежду Кары и поплыла к лодке, чтобы положить ее туда. Взяв свои сандалии, она заметила, что весла исчезли. Тогда Кара вплавь добралась до лодки, надела на голову гирлянду и взошла на борт. Как только Кара уселась, Йим оттолкнул лодку от гальки. Когда лодка вошла в поток, Йим вброд вернулась на берег. Там она надела сандалии и поспешила вдоль берега, потому что невидимая сила быстро тянула лодку к озеру. На бегу она помахала Каре рукой.
— До свидания, до свидания! — крикнула она, чувствуя необъяснимую грусть.
Кара помахала ей в ответ, похоже, охваченная тем же чувством. В конце концов она скрылась в озере, оставив Йим на берегу. Кара продолжала махать оставшейся рукой, становясь все меньше и меньше, пока не превратилась в пятнышко на широком водном пространстве, светящемся оттенками вечернего неба.
Когда свет начал меркнуть, на плечо Йим приземлился ворон. Йим улыбнулась и сказала:
— Здравствуй, Квахку. Ты снова будешь вести меня?
Птица каркнула и перелетела на ветку дерева вдалеке. Несмотря на приветствие Квахку, Йим не решалась последовать за ним, так как полагала, что тем самым она отдаст себя во власть Старейших. Зачем сейчас об этом беспокоиться? Ты уже делала это раньше. Тем не менее, Йим осталась на месте. Фейри, похоже, знали о ее намерениях и, очевидно, возлагали на нее свои надежды. Но совпадают ли их цели с моими? Или Карм? Йим не могла сказать. Старейшие могли знать многое, но они были молчаливы.
Поразмыслив над этим вопросом, Йим была вынуждена довериться благосклонности фейри. Поскольку Кара ушла, следовать за Квахку было лучшей возможностью добраться до Хонуса. Поэтому Йим направилась к ожидающей ее птице. Квахку взлетел, как только Йим настигла его. Он пролетел небольшое расстояние по лесистому склону, присел, пока Йим не догнала его, и полетел дальше. Так продолжалось до наступления темноты. Когда Квахку приземлился на каменистый уступ и больше не улетал, Йим поняла, что должна была разбить здесь лагерь. Она покормила ворона зерном из каши и открыла завернутый в лист сверток, чтобы пообедать. В нем оказалась свежая весенняя клубника и осенние лесные орехи.
С уступа открывался великолепный вид на озеро и деревню на его берегу. Пока Йим наблюдала за происходящим, от зала к причалу двинулась вереница факелов. Кара вернулась к своему народу, подумала Йим, в украшенной цветами лодке из царства Фэйри. Она улыбнулась, представив себе, какие песни соткали бы барды из этой волшебной ночи. Потом Йим уснула и увидела во сне Хонуса.
Йим поднялась вместе с солнцем, наскоро поела вместе со своим пернатым проводником, и они отправились в путь. Квахку выбрал трудный путь, но Йим не стала оспаривать его решение. Она была безоружна, а лорд Бахл был не единственной угрозой.
Беженцы рассказывали о жестоких междоусобицах на западе, а в последнее время поговаривали, что особой опасности подвергаются темноволосые женщины. Поэтому Йим стремилась путешествовать незаметно. Птица, казалось, понимала это.
Сосредоточившись на своем проводнике, Йим почти ничего не поняла о маршруте, который она проделала, кроме того, что он казался хаотичным. Иногда Квахку взмывал высоко вверх и надолго исчезал, а затем возвращался, чтобы показать следующий отрезок пути. Йим была уверена, что птица обеспечит ее безопасность, но не была уверена, что он знает о ее потребности в скорости. Она ничего не выиграет, если прибудет живой и найдет Хонуса убитым. Она знала, что он достигнет Врат Тора задолго до нее. Йим не знала, будет ли лорд Бахл ждать, когда прибудут войска Кронина. Битва могла разгореться в тот же миг. Единственное, что могла сделать Йим, — это идти как можно быстрее, что она и сделала.
В первый же день путешествия Йим поднялась на гору над озером Кары, спустилась в лесистую долину на другой стороне, прошла по ее длине, поднялась на хребет и шла по его гребню до захода солнца. Квахку привел ее к месту, защищенному от ветра, но все равно было холодно. Поев, Йим собрала сушеные листья. Завернувшись в плащ, она зарылась в них, чтобы согреться. Ворон присоединился к ней, чтобы уснуть.
Следующий день пути прошел в тревоге и усталости. Спуск с хребта оказался таким же трудным, как и подъем на его вершину. Долина внизу представляла собой лабиринт из нагроможденных валунов, а поздно вечером Йим перешла вброд широкое болото. Ей было интересно, может ли птица понять, как трудно идти по грязи глубиной до колена. Дважды едва не потеряв свои сандалии, она в конце концов понесла их на себе. Когда они остановились на ночлег, Йим так устала, что заснула во время еды.
К третьему дню пути Йим потеряла всякое представление о том, где находится. Жизнь свелась к тому, чтобы следовать за вороном, а путешествие превратилось в монотонную рутину: догнать птицу, посмотреть, куда она полетит дальше, снова догнать птицу и повторять это снова и снова, пока не станет слишком темно, чтобы видеть. Йим понятия не имела, когда закончится эта рутина. Она знала только, что это может растянуться на несколько дней. Следующий день был похож на предыдущий. Единственное, что изменилось, — горы стали выше, но это не помешало Квахку повести Йим на одну из них. Самую холодную ночь она провела у ее вершины.
На следующее утро, когда Йим спускалась с другой стороны горы, перед ней открылся вид на северо-западный ландшафт. Внизу лежал неровный ряд хребтов, большинство из которых были слишком низкими, чтобы называться горами. Вдали, за нагромождением высот и долин, возвышалась гряда грозных пиков. Некоторые из них были настолько высоки, что их покрывал снег. Горы образовывали сплошную стену, за исключением одного места. Там они обрывались узкой долиной, окруженной крутыми холмами. Врата Тора! — подумала Йим, узнав их по картам.
Спустившись по склону, Йим обрадовалась, что увидела место назначения, но была обескуражена его дальностью. Хотя трудно было определить, сколько времени потребуется, чтобы добраться до Хонуса, она опасалась, что на это уйдет несколько дней. Когда Йим достигла дна долины, идти стало легче, и она пошла быстрее. Во второй половине дня она достигла длинной и широкой долины, которая была в основном расчищена и заполнена крестьянскими хозяйствами. Судя по состоянию посевов, земля выглядела плодородной.
До этого момента Квакку всегда избегал открытых мест, но, к удивлению Йим, он перелетел через поле и приземлился на крышу ближайшего жилища. На мгновение Йим засомневался, стоит ли следовать за ним.
— Не будь глупой, — сказала она вслух. — Теперь он не собьет меня с пути.
Йим направилась к дому, который был похож на те, что она видела в клане Долбана. Чтобы добраться до него, она прошла через поле с зерном, которое было готово к уборке.
Когда Йим подошла к дому, ее проводник не сразу улетел, что вызвало недоумение. Любопытствуя, почему дом оказался заброшенным, Йим вошла в него. Внутри ее ждала семья. Они лежали на полу. Мать и отец были зарублены и зарезаны до смерти. Их семеро детей лежали рядом, выстроившись в аккуратную линию по возрасту: от младенца слева до девочки тринадцати лет справа. У каждого было перерезано горло. Йим разразилась рыданиями, потрясенная такой безрассудной жестокостью. Она выбежала на улицу, а Квахку улетел.
Ворон пронесся по прямой над домами и обильными полями и приземлился вдалеке на яблоне, усыпанной плодами. Йим легко добралась до него, потому что в том направлении шла хорошо наезженная дорога. Как только Йим достигла дерева, птица взлетела и повела ее дальше по дороге. Несмотря на то, что путешествие далось ей легко, Йим была потрясена уверенностью, что Квахку выбрал этот путь, потому что все жители долины погибли.
К ночи Йим продвинулась далеко вперед. Хотя поблизости были пустые дома, Квахку выбрал место для ночлега в лесу. Как может существо, убивающее только по необходимости, постичь человеческое зло? Йим не видела причин для разрушений в долине. Все посевы здесь сгниют, дома рухнут, и кто от этого выиграет? В голове Йим возник леденящий душу ответ. Пожиратель. Тогда как никогда остро встал вопрос о том, как вовремя добраться до Хонуса.
На следующий день Квахку продолжал вести Йим по открытой дороге до середины утра, пока не завел ее обратно в дикую местность. После этого его путь стал дико неравномерным, что заставило Йим поверить в то, что она избегает опасности, а она почти повсюду. Когда наступила ночь, ворон не остановился, а продолжал вести Йим. Следовать за черной птицей ночью было нелегко. Кваку часто приходилось окликать Йим, чтобы тот мог его найти, хотя он приземлился совсем недалеко. Было уже далеко за полночь, когда он наконец остановился. Йим дала ворону несколько горстей зерна и задремала, так и не поев.
Вскоре после того, как Йим снова пустилась в путь, она пересекла бесплодную вершину холма и увидела горы. Они оказались совсем рядом, и ворота Тора тоже были недалеко. Казалось, она доберется до них еще до полудня, и эта перспектива бодрила ее. Йим прибавила шагу, но когда она в следующий раз увидела горы, они показались ей лишь немного ближе. В итоге она провела ночь в лесу и поднялась на рассвете, решив завершить свой путь до захода солнца. В течение всего дня Квахку вел ее по извилистому маршруту, который, казалось, свидетельствовал о том, что местность полна опасностей. А в сумерках птица села на ветку дерева над первым живым человеком, которого Йим увидела с тех пор, как покинула Фэйрию. Это был солдат, стоявший в карауле.
Солдат заметил Йим и выхватил меч.
— Кто здесь ходит?
Йим двинулась вперед, когда Квахку улетел.
— Я Йим, — сказала она.
— Ну и что? Для меня это ничего не значит.
Полагая, что солдат — новичок и не знает Хонуса, Йим упростила свой ответ.
— Я пришла с новостями для вашего генерала. Вы отведете меня к нему?
— Я не могу покинуть свой пост, так что вам придется немного подождать.
Он поднес к губам деревянный свисток и издал короткую серию нот, имитирующую птичий крик. Вскоре появился еще один солдат. Он тоже не узнал Йим.
— Эта девушка просит встречи с генералом, — сказал первый солдат. — Говорит, у нее есть новости.
Новоприбывший подозрительно посмотрел на Йим.
— Может, и есть. А может, и нет. Почему ты одета как Носитель?
— Потому что я им являюсь.
Солдат выглядел сомневающимся.
— Ну что ж, носитель или нет, бросай вьюк и подними руки.
Йим сделала, как ей было велено, и солдат ногой отодвинул рюкзак. Затем он ощупал Йим на предмет спрятанного оружия, после чего сам взял в руки вьюк.
— Деревня сошла с ума от междоусобиц. Как ты сюда попала?
— По милости Карм, — ответила Йим.
Солдат фыркнул.
— Что ж, я отведу тебя к нашему генералу. Он проницателен и видит ложь насквозь. Ради тебя, лучше бы тебе не обманывать его.
Солдат достал меч и повел Йим по открытой местности, окруженной крутыми лесистыми холмами. По дороге Йим заметила несколько солдат, но никакого лагеря не было, пока сопровождающий не привел ее в щель между двумя холмами. Там она увидела несколько палаток, а также людей, которые, похоже, жили под открытым небом. Было темно, но, судя по всему, здесь уже шел бой, так как Йим заметила несколько раненых и прошла мимо одного мертвого.
Проводник привел Йим к скоплению больших палаток, которые, по мнению Йим, были штаб-квартирой Кронина. Она опасалась, что Кронин захочет поговорить с ней, прежде чем отвести к Хонусу. Мысль о том, что она может задержаться, была так близка к цели, что не давала ей покоя. Спокойно, говорила она себе. Скоро я буду с Хонусом. Но ожидание было мучительным, и Йим раскраснелась от почти нестерпимого волнения.
Ее эскорт остановился перед палаткой, окруженной стражниками.
— Эта девушка утверждает, что у нее есть послание для генерала, — сказал он. — Я проверил ее. Она безоружна.
— Я заберу ее отсюда, — сказал один из стражников. Он взял Йим за руку и повел ее в палатку. Внутри было что-то вроде тамбура, а дальний конец палатки отгораживала матерчатая перегородка. За ней слышались мужские голоса.
Не в силах больше сдерживаться, Йим позвала.
— Генерал Кронин! Это я, Йим!
Матерчатая перегородка раздвинулась, и из нее вышел Хонус.
— Кронин мертв, — сказал он спокойным голосом. — Теперь я генерал.
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За последние дни Йим представляла себе воссоединение с Хонусом в бесчисленных вариантах, но ни один из них не был похож на тот момент. Хонус изо всех сил старался сохранить нейтральное выражение лица, но Йим видела, как на нем промелькнула целая гамма эмоций. Первым был шок, за ним последовала озабоченность, затем печаль. Все они были пронизаны любовью, но она так и не увидела и проблеска счастья.
Охранник по-прежнему сжимал руку Йим.
— Генерал, вы знаете эту женщину?
— Знаю.
Йим услышала в голосе Хонуса нотки нежности. Затем перегородка раздвинулась, и на нее уставилась дюжина мужчин. Некоторых она знала как офицеров Кронина, но большинство были незнакомцами. В присутствии этих людей лицо Хонуса напряглось, а когда он снова заговорил, его тон стал официальным.
— Почему ты здесь?
— На зал клана было совершено нападение. Кара была ранена, но уже оправилась.
— Ты пришла одна, чтобы рассказать мне об этом?
— Я пришла, потому что меня послала Карм, — ответила Йим, не забывая о своей аудитории. — Дело срочное и личное.
— Сегодня вечером мы отправляемся на битву. Это дело, которое нельзя откладывать. Я поговорю с тобой как можно скорее.
Хонус обратился к стражнику.
— Эта женщина — моя Носительница, так что окажите ей честь. Поселите ее в палатке генерала Кронина и позаботьтесь о ее комфорте.
Затем он отошел за перегородку и вернулся к своим офицерам.
Стражник почтительно поклонился.
— Прошу тебя, Кармаматус. Я позабочусь о твоих нуждах.
Когда ее уводили, Йим спросила:
— Генерал Кронин был моим другом. Ты знаешь, что с ним случилось?
— Он пал от руки предателя с отравленным клинком, — ответил стражник. — Это был вождь клана, чей разум был извращен черными жрецами. Он пришел предложить помощь, а вместо этого убил генерала и больше половины его подчиненных. Он убил бы их всех, если бы не Хонус.
— И почему Хонус теперь генерал?
— Его сделали таковым путем голосования. Ни один солдат не может сравниться с ним по опыту и мудрости.
Охранник открыл створку большой палатки, в которой стояли раскладная койка и стол. Вещи Кронина все еще находились там, и у Йим сложилось впечатление, что их не трогали. Глядя на них, она представила себе горе Кары, узнавшей о смерти брата. Этот образ усилил ее собственную скорбь по человеку, который относился к ней с добротой, когда она была всего лишь рабыней.
— Могу я предложить тебе что-нибудь, Кармаматус?
— Мою сумку, пожалуйста, — сказала Йим, — и немного воды для умывания.
После того как стражник поклонился и ушел, Йим села на койку. Она была так разочарована и встревожена, что боялась разрыдаться. Однако присутствие незнакомцев в пределах слышимости сдерживало ее, и она не хотела, чтобы Хонус застал ее плачущей. Поэтому она ждала и старалась следовать примеру Хонуса, натягивая на себя маску спокойствия. Через некоторое время охранник вернулся с ее сумкой, небольшим котелком, наполненным водой, и довольно чистой тряпкой. После его ухода Йим смыла грязь с рук, лица и ладоней, а затем вымыла ноги и ступни. Затем она стала ждать Хонуса.
Время шло с мучительной медлительностью, и всякий раз, когда Йим слышала шаги, она думала, что это шаги Хонуса. Когда ожидание затянулось, усталость взяла верх. Она задремала и прилегла на койку. Потом, сама того не желая и даже не осознавая, что это происходит, она уснула.
Разбудило Йим нежное прикосновение пальцев к ее щеке. Фонарь освещал палатку, и Хонус стоял на коленях рядом с койкой, глаза его были залиты слезами.
— Зачем ты пришла? — спросил он скорбным голосом. — Это смертельно опасное место.
Йим не ответила. Вместо этого она схватила Хонуса и жадно поцеловала его, когда сдерживаемая страсть захлестнула ее. Хонус отвечал ей взаимностью, но после того как они поцеловались, Йим почувствовала, что он борется за свои чувства. Тогда Йим прервала поцелуй.
— Хонус, Карм послал меня сюда, потому что я — Избранная. Это ты, Хонус! Ты!
— Что?
— Это твой ребенок, которого я должна родить.
— У тебя было видение?
— Мне не нужно было видение. Когда Карм помогла мне вернуть тебе жизнь, твой и мой дух смешались на Темной тропе. Тогда я и полюбил тебя. Наша любовь — дар Карм. Это также ее знак. Теперь я это вижу.
— Йим, сегодня я должен установить заслоны. Мои офицеры ждут снаружи.
— Ты не понимаешь? — сказала Йим. — Я путешествовала несколько дней, чтобы мы могли встретиться. Это очень важно. Я верю, что это все изменит.
— Разве наш ребенок не должен быть зачат в нежности, а не в спешке? Йим, я должен ненадолго отлучиться.
— Почему? Скажи мне, что такого важного?
— Пять дней назад лорд Бахл захватил крепость перед Вратами Тора. Он всегда действует по одной и той же схеме. Сначала он создает базу, чтобы опустошить сельскую местность и собрать людей для присоединения к своим войскам. Всех остальных убивают. Наступает период, когда новобранцев охватывает безумие. Затем армия Бахла снова выходит вперед, и бесчинства начинаются заново. Это время приближается. Завтра или вскоре после этого люди Бахла прорвутся через этот узкий проход. Если мы хотим остановить их, то должны сделать это именно здесь. У нас не будет ни второго шанса, ни надежды, если мы потерпим неудачу.
— Наш ребенок станет этой надеждой.
— Нет, если его мать разорвут на куски. О, Йим, я боюсь за тебя!
— Верь, а не бойся. Отец нашего ребенка.
— Я сделаю это. Сегодня ночью, если Карм позволит. — Хонус обнял Йим и нежно поцеловал ее. — Поспи, пока я организую свои силы. Я вернусь перед рассветом. Тогда мы проведем время вместе и, надеюсь, родим чудо.
Когда Хонус поднялся, Йим поняла, что он разрывается между любовью и долгом. Как его Носительница, она могла приказать ему остаться, и он остался бы. Но это свело бы время ее блаженства к вопросу размножения, к быстрой процедуре, пока офицеры Хонуса ждут снаружи. Йим не хотела соглашаться на это. Она поднялась, чтобы поцеловать его на прощание.
— Возвращайся, как только сможешь, — прошептала она. — Я буду здесь и буду мечтать о тебе.
Когда Хонус ушел в ночь, Йим легла на кровать. Все ее тело жило от возбуждения, и она не могла представить, как сможет уснуть. Но каким-то образом ей это удалось.
Присутствие в темной палатке разбудило Йим.
— Хонус? — прошептала она. Но это был силуэт женщины, а не мужчины. Йим замерла. Затем фигура стала более отчетливой, светясь внутренним светом, пока Йим не увидела Карм. Как и в лунном дворе Йорна и у ворот Бремвена, богиня была запятнана кровью тех, кого оплакивала. Она смотрела на Йим с выражением, в котором сочетались глубокая любовь и печаль.
Карм улыбнулась.
— Я хорошо выбрала. Ты многое перенесла и преодолела, чтобы достичь этого момента.
Йим склонила голову.
— Это того стоило. Спасибо, богиня.
— Нет причин благодарить меня. Ты сама сделала выбор, который привел тебя сюда. Ты могла сбежать от Провидицы и прожить жизнь в качестве девушки-служанки, или позволить темному человеку украсть душу Хонуса, или остаться подопечной Коммодуса.
Йим улыбнулась.
— Но ты знала, что я не откажусь от своего пути.
— Я никогда не знаю будущего, — сказала Карм. — Мои дети вольны искать свой путь, хотя я знаю, куда ведет каждая тропинка. Даже сейчас я не знаю, примешь ли ты человека, который должен стать отцом твоего ребенка.
— Принять его? Конечно, приму. Я люблю его!
— Нет. Ты любишь Хонуса.
Йим ощутила внезапный ледяной шок. Ее руки начали дрожать, а когда она заговорила, ее тихий голос задрожал.
— Но моя любовь к нему — это твой дар!
— Да. Все, что ты видела, и все, что тебе пришлось пережить, было сделано для какой-то цели. Ты не должна выбирать свой путь вслепую. Ты должна была увидеть все: что приобретешь и что потеряешь, сделав свой выбор.
— Мудрая женщина всегда говорила, что ты откроешь отца. Я думала, что ты это сделала.
— Нет, но я сделаю это сейчас.
— Кто?
— Лорд Бахл.
Услышав эти слова, Йим показалось, что мир рухнул, и она почувствовала себя подвешенной над пропастью. Казалось, нет иного будущего, кроме бесконечного отчаяния. Долгое время она не могла говорить, чувствовала себя слишком оцепеневшей. Затем в ее груди вспыхнула искра гнева. Она переросла в негодование, переходящее в ярость.
— Вся моя жизнь! Всю свою жизнь!
Надолго возмущение Йим заставило ее замолчать. Когда она заговорила снова, в ее голосе звучала горечь.
— Если ты можешь предвидеть, где кончается путь, как ты могла подумать, что я лягу в постель с чудовищем?
— Потому что ты видела, что произойдет, если ты этого не сделаешь, — ответила Карм. — Лорд Бахл — воплощение Пожирателя, и каждая насильственная смерть усиливает его мощь. Хонус не сможет остановить его. Он будет сметен волной резни, которая захлестнет мир. Ты видела его ужасы. Никто не будет в безопасности.
— Я не понимаю. Как я могу что-то с этим сделать?
— Если лорд Бахл зачнет ребенка, он потеряет свою власть.
— Но разве она не перейдет к его сыну? Разве не поэтому его род со временем ослабевает? Сын всегда становится отцом.
— Но на этот раз есть шанс разорвать этот круг, — сказала Карм. — Возьми ребенка на север и расти его вдали от раздоров. Тем временем Хонус будет жить, и Кара, и многие другие. Появится надежда.
— А если я останусь с Хонусом?
— У тебя будет свой момент любви. Но когда ты обнимешь Хонуса, ты поймешь, что он обречен. Он уже подозревает, что это так, и ты не сможешь скрыть от него правду.
— Но если я уйду к Бахлу, он будет жить?
— Если ты зачнешь ребенка от Бахла.
— Но это не точно?
— Ни в чем нельзя быть уверенным.
— Только в смерти Хонуса, если я потерплю неудачу! — сказала Йим, не пытаясь скрыть свою горечь. — И как я смогу уговорить Бахала подружиться со мной? У меня нет опыта в таких делах.
— Ты умная и красивая женщина. А часть лорда Бахла остается мужчиной. Когда Пожиратель овладевает им, его человеческая часть жаждет земных удовольствий все отчаяннее. Бахл — не совсем одно целое. Сейчас он по большей части чудовище, но желание все еще может овладеть им.
— Но часть Пожирателя узнает меня таким, какой я есть.
— Я помешаю этому. Я уже боролась с Пожирателем. Если ты будешь быстра, то успеешь сделать все необходимое.
Йим начала тихонько всхлипывать, осознавая, что ей предстоит сделать, и зная, что она попытается это сделать. Она пожертвует своим счастьем, чтобы дать другим надежду и спасти жизнь Хонуса. Действительно ли это такая жертва? — спросила она себя. Мое счастье было в основном иллюзией. Но у меня было то утро с Хонусом. Это сокровище я понесу на Темный Путь. Йим вытерла глаза и повернулась, чтобы сказать богине, что она пойдет к лорду Бахлу, но богиня уже исчезла.
Йим немного посидела в темном шатре, набираясь храбрости. Она чувствовала, что должна сделать это быстро, потому что не хотела снова столкнуться с Хонусом. Мысль об этом была слишком болезненной, и это подстегнуло ее к действию.
Сначала Йим порылась в сумке, пока не нашла тунику рабыни, которую та использовала в качестве ночной рубашки. Это была ее единственная одежда, на которой не было клейма Носителя. Йим сбросила одежду и надела тунику. Затем она пошарила в темноте, пока не нашла кинжал Кронина. Лезвием кинжала она разрезала ткань вокруг выреза туники. Работая в основном на ощупь, она разрезала и разрывала ткань, пока не обнажила верхние части грудей. Ей показалось, что подол достаточно короткий — когда-то его разрезали, чтобы сделать повязку. Однако она сделала разрез, чтобы можно было увидеть ногу.
Решив, что ее наряд достаточно откровенен, Йим аккуратно сложила одежду Носителя на раскладушке. Ей хотелось передать Хонусу какое-нибудь послание, чтобы показать, что она не оставила его без внимания. Зная, что он не умеет читать, и не желая, чтобы ее послание прочитал кто-то другой, она размышляла, как поступить. Потом ей пришла в голову идея, и она снова принялась рыться в сумке. Найдя то, что искала, она положила его поверх одежды Носителя.
Это был лоскут вышитой ткани от свадебного платья Мириен. Его подарили Йим на второе утро ее знакомства с Хонусом, и он казался идеальным символом их судьбы. Мириен никогда не носила это платье. Как и у Йим, надежда Мириен на блаженство была разрушена. В случае с девушкой в дело вмешалась смерть. Йим считала, что ее судьба — это форма смерти, но это мой выбор, думала Йим. У Мириен не было даже этого.
Натягивая сандалии, Йим ухватилась за эту крохотную крупицу утешения. Затем она нашла плащ и шлем Кронина и надела их, спрятав волосы под шлемом. Сделав это, Йим скользнула в темноту, чтобы найти лорда Бахла.
Для соблазнения.
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Йим вышел из палатки в лагерь, который был почти пуст. Немногие оставшиеся солдаты были поглощены суматохой, предшествующей битве. Поэтому ей удалось пройти без помех. Она добралась до лесистого склона и начала взбираться по нему. Йим предполагала, что Хонус расположит своих людей так, чтобы они могли спуститься с высоты на солдат Бахла, когда те будут маршировать по узкой щели между холмами. Соответственно, она избегала этих мест, выбирая маршрут через холмы вдали от промежутка.
Представляя себе стратегию Хонуса, Йим представляла, как он выбирает место и расставляет людей для боя. Думает ли он при этом обо мне? Йим был уверена, что да. Мысль о том, что Хонус вернется в пустую палатку Кронина, мучила ее. Какое-то время она колебалась и всерьез подумывала о возвращении. Сколько стоит миг любви? Йим чувствовала, что готова умереть за него. Она представляла, что Хонус тоже готов. Но из-за этого мгновения погибнут и другие. Слишком много, чтобы сосчитать. Йим вздохнула и продолжила путь.
Местность была пересеченной, и деревья загораживали лунный свет. Йим осторожно пробиралась в тени, боясь натолкнуться на солдат. Однако солдаты, которых она пыталась избежать, были свои. Ее целью было добраться до врага. Йим не знала, что будет делать, когда столкнется с врагами. Смерть была вполне вероятна, но она полагала, что если бы смерть была несомненной, Карм не стала бы ее уговаривать.
Из карт Кронина Йим помнила, что по обе стороны прохода, известного как Врата Тора, высились холмы. Холмы сливались с горами, окаймлявшими вход во Врата. На картах также была изображена крепость, возведенная на одном из склонов этих гор. Йим предположила, что это и есть та самая крепость, о которой говорил Хонус, и что там можно найти лорда Бахла. Когда на востоке забрезжил рассвет, Йим добралась до последнего холма. Она взобралась на его вершину, но он оказался заросшим лесом, и ей пришлось спуститься с другой стороны, прежде чем она смогла увидеть то, что лежало впереди.
Когда Йим вышла из-за деревьев, она увидела, что просвет между вершинами действительно напоминает естественные ворота. Слева и справа от нее возвышались высокие горы, которые выходили на равнину и образовывали воронку, ведущую к пропасти. Вдали виднелись холмы, но ближайшая земля была плоской. Справа от нее находилась крепость, построенная у подножия горного склона. Часть строения почернела, но внешние стены остались целыми. Вокруг захваченной крепости были разбросаны импровизированные лагеря захвативших ее войск. Они представляли собой хаотичное разбросанные постройки, простиравшееся в глубь опустошенной сельской местности. Йим разглядела несколько костров, вокруг которых бродили люди. Даже на расстоянии люди казались похожими на потревоженных муравьев.
Они станут моим первым препятствием, подумала Йим, моим первым шансом умереть. Она стянула шлем и плащ Кронина. Их предназначение было выполнено. После некоторого раздумья она сняла и сандалии, решив, что босая женщина выглядит более уязвимой. Йим планировала выдать себя за посетителя лагеря, готового предать других, чтобы спасти свою шею. Надев на себя только тунику, она надеялась создать впечатление, что только что сбежала из постели какого-то мужчины.
Йим была напугана, когда шла к мужчинам, и ее ужас нарастал по мере того, как она продвигалась вперед. Ее короткое путешествие превратилось в кошмарный сон. Земля вокруг нее была честной и многолюдной, но все изменилось. Ничто не осталось целым. Все дома лежали в руинах, а их обитатели были убиты, словно убийцы соревновались в том, кто совершит самое страшное злодеяние. Йим отвернулся от одного ужасающего зрелища, чтобы увидеть другое: головы свисали с веток, как фрукты. Забор был построен из окоченевших сучьев. Из дверного проема свисал обгоревший ребенок. Пока Йим созерцала эти ужасы, она подошла к их виновникам.
Армейские лагеря выглядели хаотичными. Некоторые из них представляли собой грубые палатки или импровизированные укрытия, другие были просто местами, где мужчины расположились на земле группами. В одном из них на холодном костре с вертелом валялась обугленная человеческая нога. Поскольку еще не рассвело, большинство мужчин дремали. Пробираясь между разбросанными спящими и избегая тех, кто бодрствовал, Йим проникла за линию фронта на небольшое расстояние, прежде чем ее остановили.
Огромный неопрятный мужчина в заляпанной кровью крестьянской одежде поднялся из спящей массы людей и подошел к ней с окровавленным топором в одной руке.
Йим сложила руки на груди и прямо посмотрела в глаза наступающему мужчине.
— Ты! — сказала она громким голосом, который, как она надеялась, скрывал ее страх. — Немедленно отведи меня к лорду Бахлу!
Мужчина остановился.
— Почему ты хочешь видеть хозяина?
— Потому что я его.
Мужчина подался вперед, его взгляд остановился на теле Йим. По крайней мере, подумала она, он не бешеный убийца. Когда мужчина потянулся к груди Йим, она ударила его по лицу.
— Я принадлежу лорду Бахлу. Прикоснись к тому, что принадлежит ему, и почувствуй его гнев!
Ярость залила лицо мужчины, когда Йим ударила его, и на мгновение ей показалось, что он убьет ее на месте. Затем ярость сменилась страхом, и Йим впервые увидела ужас, который Бахл внушал своим людям.
— Я отведу тебя к хозяину, — кротко произнес мужчина.
Йим взяла мужчину за руку, идя рядом с ним. Таким образом, она надеялась, что их сочтут за людей. Они уже немного продвинулись к крепости, когда Йим начала ощущать то же злое присутствие, что и на перевале Карваккен и в руинах храма Карм. Карм сказала, что лорд Бахл — воплощение Пожирателя. Тогда Йим поняла, что выполнила задание Теодуса и нашла источник зла. Если она выполнит свою собственную задачу, то возляжет с ним.
Чем ближе Йим и ее эскорт подходили к крепости, тем плотнее вокруг нее собирались люди. Они поднимались вместе с солнцем, и Йим могла лучше их рассмотреть. Ей показалось, что они едва ли похожи на армию, ведь армии ассоциировались у нее с дисциплиной. То, что она увидела, больше походило на толпу вооруженных крестьян. От них веяло безумием. Люди с дикими глазами ходили по улицам, злобно поглядывая на своих товарищей. Спонтанно вспыхивали жестокие драки. Йим прошла мимо человека, который несколько раз ударил кулаком по кровавому месиву, некогда бывшему лицом другого человека. Как и зловещая аура, безумие усиливалось с каждым шагом к крепости.
Только когда Йим достигла входа в крепость, она столкнулась с военной дисциплиной в виде закованных в броню стражников. Они преградили путь ей и ее сопровождающим.
— С какой целью вы здесь? — спросил один из них.
— Она говорит, что принадлежит хозяину, — ответил сопровождающий Йим.
Один из охранников усмехнулся.
— Это можно сказать о любой суке. Что же делает тебя такой особенной?
— У меня есть кое-что, что ему нужно, — ответила Йим.
— Возможно, — сказал охранник. — Из этой ноги получится отличное филе. И ты будешь красиво смотреться на костре.
— Думаю, твой хозяин найдет для меня другое применение, — сказала Йим. — Раз уж он так решил, лучше отведи меня к нему.
— Он еще не проснулся, — сказал спутник стражника, сжимая ягодицы Йим через ее тунику. — Так что мы просто посидим, пока он не встанет.
— Значит, ты осмелишься попробовать мясо своего господина до того, как он отужинает? Возможно, я сообщу ему об этом.
— Нет, если я перережу тебе горло! — ответил стражник, доставая свой кинжал.
— А когда он будет искать меня, просто соври ему, что ты сделал, — сказала Йим. Она оскалилась в дразнящей ухмылке. — Уверена, он тебе поверит.
Охранник нахмурился.
— Скоро ты его увидишь. А когда он покончит с тобой, возможно, он бросит нам то, что осталось. — Он повернулся к другому стражнику. — Посади ее в ящик, пока хозяин не встанет.
Третий стражник схватил Йим за руку.
— Пойдем, птичка.
Затем он повел ее внутрь крепости. За сторожкой находился вымощенный булыжником двор.
Люди, толпившиеся в нем, были в доспехах или хотя бы в их подобии, но они больше походили на сумасшедших, чем на солдат. У многих из них было пустое выражение лица, и Йим чувствовала, что в их головах роятся только те мысли, которые вложил туда Бахл. Другие мужчины смотрели на нее с ненавистью, внушавшей ужас. Несколько человек открыто плакали.
Внутри крепости возвышалась большая каменная башня, и Йим подумала, что ее отведут туда. Вместо этого стражник потащил ее в сторону внутреннего двора, где лежало несколько больших куч пепла. В центре каждой из них стоял почерневший прямоугольный ящик, рассчитанный на сидящего на корточках человека. С одной стороны каждого ящика была запертая дверь. На других сторонах имелись полосы крошечных отверстий.
Охранник подошел к одному из ящиков, расстегнул дверцу и распахнул ее. Затем он наклонил ящик так, что из него вывалился обугленный труп. Он был так сильно обожжен, что Йим не смог определить, мужчина это или женщина. Охранник пнул почерневшее тело, и оно рассыпалось на куски. Затем он ухмыльнулся Йим.
— Твоя комната готова. Заходи.
Йим не знала, пассивно ли она подчиняется мучительной смерти, но, похоже, у нее не было иного выбора, кроме как забраться внутрь. Единственное, что она могла сделать, — это сесть на корточки. Охранник закрыл и запер дверь. Внутри железного ящика было темно, а его внутренности были покрыты жирной копотью с тошнотворным запахом. Йим почувствовала прилив паники, которую ей пришлось с трудом подавлять. Самое худшее, что может случиться, — это то, что я умру, подумала она. Но потом она поняла, что это не самое страшное. Если я умру, то потерплю поражение. Тогда умрут и многие другие, и Хонус будет в числе первых.
Время, проведенное Йимом в ящике, тянулось все дольше и дольше. Сидеть на корточках стало мучительно. Бокс нагревался на солнце и становился все более удушливым. Ей срочно захотелось опорожнить мочевой пузырь, и хотя она боролась с этим желанием, в конце концов у нее не осталось выбора. Хотя она слышала звуки со двора, отверстия в стенках бокса были расположены так, что она не могла в них заглянуть. Йим потеряла всякое ощущение времени. Возможно, было раннее утро или поздний вечер, она знала только, что каждое мгновение тянется.
Где-то во время этого кошмара Йим услышала женский плач и звук шагов неподалеку. Затем послышался лязг закрываемой металлической двери. Затем последовали еще шаги. Йим почувствовал запах дыма. Затем начались крики. Их источник и причина не вызывали сомнений. Йим пыталась заглушить их, заткнув уши, но все равно слышала их. Более того, она чувствовала, как они впиваются в нее когтями. Они продолжались до тех пор, пока Йим не начала бояться, что сойдет с ума. Даже когда крики прекратились, их ужас все еще звучал в мыслях Йим.
В конце концов дверь в тесную тюрьму Йим открылась. Солнечный свет ослеплял, хотя был поздний полдень, и ее больное тело едва могло двигаться.
— Выходи! — произнес голос. — Хозяин посмотрит на тебя. А потом, кто знает? Может быть, придет и твоя очередь жариться.
Йим медленно выползла наружу, двигаясь с трудом, как старуха. От нее пахло горелой плотью, собственным потом и мочой. На ее руках, ногах и тунике виднелась сажа. И теперь я должна соблазнить незнакомца.
Закованный в броню мужчина схватил Йим за руку, впиваясь перчаткой в ее плоть, и потащил к храму, где внутреннее убранство здания отражало злобу хозяина. Все было разгромлено. Двери и окна были разбиты. На полу валялась сломанная мебель и осколки стекла. Будучи босой, Йим приходилось следить за своим шагом, что было нелегко в железной хватке ее сопровождающего. Помимо разрушений, здесь ощущался запах скотобойни. Повсюду виднелись пятна крови, а некоторые жертвы или их части все еще лежали на земле. По коридорам, через которые протащили Йим, бродили вооруженные и опасные на вид люди с безумными или пустыми глазами. Ее поразило, как много мужчин было изуродовано, хотя они, казалось, не замечали своих увечий. И снова Йим была рада, что ее, пусть и грубо, но все же проводили.
За парой разбитых дверей оказался большой зал с высоким потолком. В большом каменном камине горел огромный огонь, и первое, что почувствовала Йим, — это волну жара. Запах крови был особенно сильным, а пол липким под ногами. Ряд вертикально стоящих столбов обрамлял проход, ведущий к возвышенной платформе. Каждый столб пронзал мужчину или женщину, превращая его или ее причудливую форму знамени. Некоторые из них были еще живы. На помосте в богато украшенных креслах сидели трое мужчин. Бородатый мужчина, сидевший справа, был одет в черные одежды и носил железный кулон священника. К удивлению Йим, она узнала изысканно одетого молодого человека, сидевшего слева. Это был Яун, сын графа, который нес мешок Хонуса.
Взгляд Йим быстро переместился на бледного мужчину, сидящего в центре. Он был богато одет в ткани, шитые золотом, и даже с другого конца комнаты его глаза были притягательны. Йим сразу почувствовал его силу. Крепость была водоворотом безумия и дикости, а он — ее центром и источником. Йим низко склонила голову.
— Лорд Бахл, — сказала она. — Мой возлюбленный.
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Сардонический смех лорда Бэйла эхом разнесся по огромному залу.
— Твой возлюбленный? Я правильно расслышал? Подойди ближе, шлюха, чтобы я мог взглянуть на тебя.
Йим подошла медленно и гордо, словно была облачена в шелковые одежды и благоухала духами. Это было безвкусное представление, но, похоже, оно забавляло свою главную аудиторию. Дойдя до помоста, Йим опустилась перед ним на колени и склонила голову.
— Посмотри на меня! — приказал Бахл.
Йим подняла голову, и глаза Бахла впились в нее. Она чувствовала их силу и сопротивлялась ей, скрывая свои мысли, чтобы он видел только то, что она хотела. Это были страх и благоговение. Она не могла выдумать желание.
— Ты говорила мужчинам, что я владею тобой. Что побудило тебя сказать это?
— Потому что я так захотела, — ответила Йим. — Разве вам не нравится обладать прекрасными вещами?
— Мне кажется, я мог бы наслаждаться твоей прелестью больше, если бы ты была обнаженной на вон том шесте, — ответил Бахл.
Йим понизила голос, но не сводила с него глаз.
— Вы всемогущи, милорд, и можете пронзить меня любым способом, каким пожелаете. Но деревянному колу не хватает чувств; другое древко могло бы доставить вам больше удовольствия.
На губах Бахла мелькнул намек на улыбку.
— Как забавно! Сребролюбивая болтушка.
Яун наклонился к лорду Бахлу.
— Я знаю эту женщину, ваша светлость. Сарф по имени Хонус владел ею как рабыней.
— Я тоже тебя помню, — сказала Йим. Она принужденно рассмеялась. — Ты покорно нес мешок Хонуса, пока я не взяла его в свои руки. Он тебя тоже наказывал?
Яун покраснел.
— Эта женщина — шлюха и шпионка!
Йим вернула взгляд к лорду Бахлу.
— Верно в обоих случаях, милорд. Но я ваша шпионка.
— Как это?
— Хонус теперь командует армией, и я знаю его планы.
— Зачем ты пришла ко мне с этим? — спросил Бахл.
— Потому что меня тянет к власти. В трудные времена сильный мужчина — единственное убежище женщины. Хонус мог бы заставить Яуна катиться как проклятого, но ты, мой господин, заставишь катиться весь мир.
— Так и будет, — ответил Бахл. — Но, к несчастью для тебя, в мире полно женщин, а шлюх найти особенно легко. Поэтому расскажи мне что-нибудь полезное, если хочешь жить. И побыстрее.
— Хонус собрал армию у ворот Тора. Там он намерен устроить засаду. Его люди искусны в обращении с оружием, и он считает, что они смогут одержать верх в тесном месте, ограничивающем численность противника.
Священник впервые заговорил.
— Эта шлюха, похоже, необычайно хорошо разбирается в тактике. Возможно, ее проинструктировали, что говорить. Лучше всего убить ее.
Яун усмехнулся.
— Я знаю несколько забавных способов. Мы можем устроить из этого шоу.
Когда лорд Бахл смотрел на нее, Йим показалось, что она уловила в его взгляде проблеск интереса.
— Я пошлю разведчиков, чтобы проверить, что эта сучка говорит, — сказал он. — Если она окажется моей шпионкой, кто знает? Я могу использовать ее как шлюху. Если же она лжива, я устрою из ее смерти зрелище. Поместите ее в темницу, пока я не решу ее судьбу.
Стражник схватил Йим за шиворот и вывел из зала. Ведя ее в подземелье, он сказал:
— Ты хитрая сучка. Ты уже продержалась дольше всех.
Извилистые каменные ступени закончились в коротком коридоре с семью дубовыми дверями. Единственный свет здесь исходил от факела стражника. Судя по долгому спуску по лестнице, прохладе воздуха и пустоте стен, Йим решила, что находится глубоко под землей. Когда стражник открыл дверь в ее камеру, его факел ненадолго осветил ее. Каменная камера была недостаточно длинной, чтобы человек мог вытянуться во весь рост, и лишь наполовину шире. Туалетом служило дырявое деревянное ведро. Оно было почти полным. Во втором ведре было немного воды. На каменный пол была брошена солома, судя по всему, довольно давно. Затем стражник втолкнул Йим в камеру и закрыл дверь.
После того как стражник запер дверь и ушел с факелом, камера Йим была абсолютно черной. Она исследовала ее с помощью других органов чувств, кроме зрения. Каменные стены были шершавыми, холодными, сырыми и зернистыми. Она могла дотронуться до обеих боковых стен, не вытягивая полностью руки. В воздухе пахло мокрым камнем, экскрементами и немытыми телами, прогорклыми от страха. Единственными звуками, которые слышала Йим, были те, которые она издавала сама. Насколько она могла судить, она была единственной пленницей. Йим пошарила вокруг, пока не нашла ведро с водой и не выпила немного его поганого содержимого.
На прохладном каменном полу была неудобная постель, и Йим спала лишь изредка. Она не ела с предыдущего дня, поэтому голод также мешал отдыху. Хотя подземелье было лучше, чем сидеть на корточках в железном ящике и не знать, не сожгут ли ее заживо, это вряд ли можно было считать таковым. Ее могли ожидать любые ужасные судьбы, и достижение цели казалось не намного лучше. Йим опасалась, что постель с лордом Бахлом будет отличаться от изнасилования лишь тем, что ей придется притворяться, что ей это нравится. Она сомневалась, что справится с этой задачей, и боялась, что, когда наступит решающий момент, она не сможет притвориться, что испытывает желание, хотя на самом деле чувствует лишь отвращение.
Здесь не было ни еды, ни общения с людьми, поэтому постоянная темнота быстро сделала время неважным. Живя в однообразной пустоте, Йим не знала, ночь сейчас или день, сколько она спит или бодрствует, сколько длится ее заточение. Она пыталась думать о радостных событиях, но все приятные воспоминания казались далекими, а страхи — свежими и настойчивыми. Ощущение реальности стало рассеиваться, и Йим стало казаться, что она провалилась в бездну, поглотившую время и надежду.
Когда дверь камеры открылась, это стало неожиданным шоком. В сыром коридоре стоял человек с факелом. У его ног стояло большое ведро, а через одну из рук была перекинута полотняная ткань.
— Разденься и вымойся, — сказал он. — Потом ты увидишь хозяина.
Йим повиновалась и сняла тунику, пока стражник наблюдал за ней. Она схватила тряпку, плававшую в ведре, и оттерла ею свое грязное тело. В воде плавали лепестки цветов, поэтому, хотя она была холодной, от нее исходил приятный аромат. Хотя ей было неловко мыться в присутствии незнакомца, Йим заставила себя заглянуть ему в глаза. Желание, которое она там обнаружила, придавало сил.
Когда ее дух смешался с духом Хонуса, Йим на себе испытала, как мужчины смотрят на женщин. Йим знала, что вид ее наготы возбуждает стражника и вызывает желание, которое она может использовать в своих целях. Это была ее единственная сила в этом кошмарном месте. Чтобы проверить это, она улыбнулась мужчине и замедлила темп мытья, сделав его более чувственным. После того как Йим тщательно вымылась и смахнула воду с кожи руками, мужчина протянул ей ткань.
— Это для тебя, — сказал он голосом более теплым, чем прежде.
Йим улыбнулась ему и ответила мягким, придыхательным голосом:
— Спасибо.
Одежда оказалась платьем из прозрачного материала, лишь частично скрывавшим ее наготу. В свете факелов оно казалось розового оттенка. Йим надела его. Длинное, без рукавов, с разрезом на шее, оно прикрывало ее тело и в то же время обнажало его. Йим повернулась, чтобы охранник мог ее рассмотреть.
— Как я выгляжу? — спросила она, улыбаясь.
Мужчина смущенно улыбнулся.
— Очень мило.
Йим протянула руку, чтобы охранник взял ее.
— Надеюсь, наш хозяин согласится.
Поднимаясь по лестнице и тренируясь делать это грациозно, Йим вспомнила слова Карм: «Часть лорда Бахла осталась человеком». Йим решила найти эту часть, сосредоточиться на ней и играть с ней. В голове у нее возник образ человека, закованного в кандалы демона. Я не должна обращать внимания на монстра и сочувствовать человеку. Йим не питала иллюзий, что это будет легко, или что все мужчины заслуживают сочувствия. Тем не менее, эта стратегия казалась ей действенной, и она была полна решимости добиться успеха.
Только войдя в зал, Йим обнаружила, что близится вечер. Помимо угасающего дневного света, проникающего через разбитые окна, помещение освещали многочисленные факелы и пылающий огонь в массивном очаге. Пламя освещало тела мужчин и женщин, насаженные на высокие деревянные колья, стоявшие по бокам длинного банкетного стола. На его конце в троноподобном кресле восседал лорд Бахл. Справа от него сидел священник, а Яун расположился в другом месте, так что место слева от Бахла пустовало. Йим была воодушевлена этим, пока не заметила, что соседний деревянный кол тоже пустует.
Остальные места за длинным столом были заняты несколькими десятками мужчин, похожих на военных. Йим была единственной женщиной в комнате, если не считать тех, кто сидел на колах, и, пока ее вели к главе стола, она ощущала на себе взгляды мужчин. Остановившись перед лордом Балом, она опустилась на колени и склонила голову.
— Господин, — произнесла она тоном, который, как она надеялась, звучал одновременно покорно и соблазнительно.
— Встань и посмотри на меня, — приказал лорд Бахл. Когда Йим повиновалась, он улыбнулся ей, но улыбка была холодной. — Я приготовил для тебя два места за этой трапезой. Вот этот табурет, — сказал он, похлопав по нему, — и вон тот кол.
Бахл жестом указал на пустой деревянный шест. Он был шириной с ладонь, высокий и окровавленный от острия до железного гнезда, удерживающего его в вертикальном положении. Лорд Бахл указал на другое место.
— Посмотри на эту блондинку.
Йим повиновалась и посмотрела на обнаженную женщину, сидящую на ближайшем колу. Она смотрела в ответ глазами, полными муки.
— Это дело рук графа Яуна, — беззаботно сказал Бахл. — Его стиль неприличен, но он искусный мастер. Эта сучка выдержала одну ночь, и некоторые заключают пари, что она выдержит еще одну. Как вы думаете, вы сможете побить эту отметку?
— Если вашей светлости будет угодно, я попытаюсь, — ответила Йим дрожащим голосом. — Но я бы предпочла табуретку.
— Так и есть, но твое предпочтение не в счет. — Лорд Бахл взглянул на человека, сидящего рядом с ним. — Генерал Вар, ваш доклад.
Седовласый офицер поднялся и отвесил поклон.
— Милорд, я отправил отряд людей через Врата Тора. Они прошли по его длине и вернулись. Они заметили заброшенный лагерь, но без войск.
Тонкие губы Бахла сложились в ледяную улыбку.
— Это красивое платье. Нет смысла пачкать его кровью. Снимай его.
От жары в комнате и ужаса у Йим кожа стала мокрой от пота, и ей пришлось почти отдирать платье от тела, чтобы снять его. Когда она стояла обнаженная и дрожащая перед всеми мужчинами, Бахл сказал:
— Продолжайте, генерал.
— Тогда я послал шестерых человек разведать ночью на вершинах холмов. Вернулся только один. Он заметил силы, удерживающие высоту вдоль прохода. Они были многочисленны и искусно спрятаны.
Бахл обратился к своему генералу.
— Ослепите тех, кто ничего не видел, и используйте их для тренировки на мечах.
Затем он повернулся к Йим и похлопал по табурету.
— Дерзкая шлюха, разве ты не одеваешься к ужину?
Мужчины разразились хохотом, а Йим быстро надела платье. Когда она садилась, то услышала, как генерал сказал.
— Граф Яун, вы должны мне пять золотых. Вы поставили на то, что она описается.
Йим принужденно улыбнулась.
— Генерал, он заключил это пари, потому что думал, что я буду вести себя как он.
Даже лорд Бахл рассмеялся. Это побудило Йим нежно коснуться его руки, которая показалась ей неестественно холодной.
— Милорд, — прошептала она, — когда вы держали мою жизнь в своей руке, я в полной мере ощутила вашу силу.
Бахл ничего не сказал, но выглядел довольным. Йим пыталась понять его. Ему нравилось пугать и унижать ее, но он смеялся, когда она издевалась над Яуном. Возможно, он похож на человека, который гордится тем, что ломает резвых коней. Йим решила быть высокомерной и терпкой со всеми, кроме Бахла. По отношению к нему она будет покорной, ласковой и боязливой. По крайней мере, боязливость не потребует актерской игры.
Йим сидела на табурете прямо, чтобы лучше показать свое тело, что было легко сделать благодаря влажному прозрачному платью. Она делала вид, что наслаждается похотливыми взглядами мужчин, но при этом часто смотрела на лорда Бахла, как бы говоря:
— Я знаю, что красива, но я только твоя.
Каждый раз, глядя на Бахла, она с готовностью ощущала потустороннее существо, которое владело им. Это был источник его холода. Сидя рядом с Бахлом в облегающем платье, Йим уже не было ни жарко, ни даже тепло. По тому, как напряглись от холода ее соски, она заметила, что мужчины, которые смотрели на них, были одеты по-зимнему.
От лорда Бахла веяло холодом, а черты его лица казались бледными, как кварц, и такими же твердыми. От него исходила мускулистая сила, не оставлявшая места для мягкости. Его глаза — настолько бледные, что их выделяли черные зрачки, — олицетворяли и холодность, и мощь. Йим хорошо разбиралась в арканной силе, заключенной в некоторых глазах, и видела, что в его взгляде есть сила. С таким взглядом Бахла было бы опасно сталкиваться.
Поглядывая на других обедающих, Йим использовала свои способности, чтобы разглядеть их внутренние качества. Большинство из них были военными. Они напоминали ей офицеров Кронина, хотя, по ее мнению, были гораздо более закаленными и безжалостными. Они были жестокими, но дисциплинированными. Йим не обнаружила среди них безумия, и это заставило ее заподозрить, что лорд Бахл избавил их от этого, сочтя рациональных офицеров более полезными. Йим без труда разоблачила графа Яуна. Он был садистом, тщеславным и трусливым. Священник был загадкой. Его лицо выглядело молодым, но серые глаза обманывали это впечатление. Другие его качества не поддавались ее восприятию. Йим быстро отвела взгляд, опасаясь, что он может обнаружить, что она его разглядывает. Позже, когда она рискнула еще раз взглянуть на него, ее смутило его подозрительное выражение лица.
Принесли еду. После того как лорд Бахл обслужил гостей, блюда и бутылки были расставлены на столе, чтобы обедающие могли сами себя обслужить. Йим проголодалась, но не стала наполнять ни свою тарелку, ни пиалу, а оставила их пустыми и смотрела на лорда Бахла, как собака, выпрашивающая у хозяина. Бахл поел немного, прежде чем признать ее взгляд.
— Ешь. Пей, — сказал он снисходительным тоном.
Йим склонила голову и взяла еду на свою тарелку и вино в свою чашу. Воспоминание об обугленной ноге заставило ее избегать любого мяса, но, к счастью, нашлось немного птицы. Озноб и ужас заставили ее проглотить первую чашу вина, но она заставила себя сделать глоток из второй. Еда и питье были хороши — обнадеживающий признак того, что лорд Бахл не отказался от всех человеческих удовольствий. А вот будет ли он искать удовольствия у нее, Йим пока не знала.
Трапеза продолжалась, а Йим все не приближалась к своей цели. Она боялась показаться слишком настойчивой, так как понимала, что Бахл должен чувствовать себя хозяином положения. Поскольку он ел молча, остальные обедающие тоже молчали. Это не давало Йим никакой возможности для шуток, сексуальных или иных. Все, что она могла сделать, — это стараться казаться привлекательной и надеяться на лучшее. Трапеза превратилась в пьянку, а Йим по-прежнему оставалась в неведении относительно своей судьбы. Когда выпивка закончилась, она решила, что должна рискнуть. Поймав взгляд Бахла, Йим заговорила с ним дрожащим шепотом.
— Мой господин, вы вернете меня в темницу?
Затем глаза Бахла пробежались по телу Йим и приняли почти человеческий облик.
— Нет, мой маленький шпион, — сказал он, закончив осмотр. — Сегодня ты украсишь мою постель.
— Мой господин, — сказал священник, — это неразумно.
Йим была удивлена тоном священника. Даже генерал был учтив, обращаясь к лорду Балу, но священник говорил с ним как с равным.
— Она рабыня и шлюха, — ответил Бахл. — Конечно, не девственница.
— Вы так полагаете, — сказал священник. — Я предпочитаю быть уверенным.
Он посмотрел на Йим.
— Женщина! Посмотри мне в глаза!
Йим сделала кроткое выражение лица, повинуясь, но при этом скрыла свои мысли от посторонних глаз. Через мгновение священник нахмурился и повернулся к Балу.
— Что-то в ней не так. Я предлагаю тебе убить ее.
— Она всего лишь девка, — сказал Бахл.
— Если тебе нужно заниматься с ней сексом, — ответил священник, — я настаиваю, чтобы ты сначала отправил ее к Яуну.
Лорд Бахл пожал плечами и повернулся к Яуну.
— Что ж, граф, похоже, Святейший Горм дал вам эту девку на ночь. Вы знаете, что он требует. Тщательно обработай ее.
— Да, милорд. — Граф Яун злобно ухмыльнулся, глядя на Йим, которая изо всех сил пыталась скрыть свое потрясение. — Я буду хорошо ее использовать.
— Я знаю твои привычки, — сказал Бахл. — Не надо ее мучить.
— Никогда без вашего разрешения, милорд.
— Хорошо, — сказал Бахл, поднимаясь со своего места.
Йим поднялась вместе с остальными, ее лицо стало маской, скрывающей отчаяние. Все было напрасно. Она отбросила единственный шанс на любовь, терпела боль и ужас, унижалась, чтобы садистский трус мог надругаться над ней. В конце концов она умрет, и никто не будет спасен.
Яун схватил Йим за руку и сжал ее так, что ее пальцы заныли. Затем он сжал ее, пока она не поморщилась от боли.
— Это была всего лишь проба, ты, немытая шлюха! — прошептал он. Яун снова сжал ее руку. — Иди за мной по пятам и не смей отставать. Нам предстоит долгая ночь.
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Комната Яуна была большой, на верхнем этаже замка. Когда Йим вошла в нее, Яун заставил ее встать в центре, а сам закрыл и запер дверь на засов. Единственным источником света служил камин из резного камня. Румяный свет освещал большую кровать, стопки ценностей, которые, как полагала Йим, были награблены, коллекцию кандалов и других сковывающих устройств, груду окровавленных тряпок и стол, покрытый инструментами для пыток. Форма приспособлений намекала на их жуткое применение, и, увидев их, Йим содрогнулась.
Яун заметил ее реакцию и улыбнулся.
— Когда ты надоешь лорду Балу — а ты наверняка надоешь, — я познакомлю тебя со своими игрушками.
Он медленно подошел к Йим, схватил ее платье за вырез и сорвал его с ее тела. Затем он сладострастно ухмыльнулся.
— Встань так, как ты делала это на рабском камне.
Йим опустила руки к бокам и уставилась прямо перед собой, пока Яун кружил вокруг нее.
— Мои медяки купили тебя, — сказал он, — но Хонус не дал мне даже пощупать.
Яун протянул руку и схватил одну из грудей Йим.
— Ну и где теперь Хонус? — Затем он сжимал ее до тех пор, пока Йим не задыхнулась от боли. — Отвечай, рабыня!
Я убежала от него.
— К твоему настоящему хозяину. Тому, кто тебя купил. — Яун сжал другую грудь Йим, заставив ее застонать. — Ты помнишь, сколько я заплатил?
— Десять медяков.
— Правильно будет «десять медяков, хозяин».
— Десять медяков, хозяин.
— А теперь ты — подержанный товар. Этот Сарф часто пользовался тобой?
— Каждую ночь, хозяин.
— Стой спокойно, пока я посмотрю, насколько ты изношена.
«Осмотр» Яуна был жестоким ощупыванием. Когда он щипал и тыкал Йим так, что не оставалось следов, или в местах, где следы не были видны, она поняла, что причинение боли возбуждает его. Поэтому она преувеличивала свои страдания, постепенно доводя стоны и морщины до криков. Уловка сработала, и в конце концов Яун приказал ей раздеть его.
Йим повиновалась, стараясь выглядеть несчастной и испуганной. В то же время она напрягала все силы, чтобы попытаться сделать то единственное, что могло бы предотвратить ее изнасилование. Она задумала это, пока следовала за Яуном в его комнату. Раздев своего мучителя, она опустилась перед ним на пол и, наклонившись, стала медленно и чувственно целовать его ноги. Затем она села прямо.
— Раз уж ты теперь мой хозяин, может, я совершу подвиг, которому меня научил Хонус? Ты почувствуешь себя так, как будто находишься с десятками женщин.
— Исполни свой трюк шлюха, — ответил Яун, — и молись, чтобы это доставило мне удовольствие.
— Так и будет, господин. — Йим снова поцеловала ноги Яуна, а затем села на пятки.
Йим приступила к медитации, опасаясь, что не успеет закончить ее до того, как Яун начнет проявлять нетерпение. Она уже была на полпути, когда он сказал:
— Что это такое? Если ты просто тянешь время, то пожалеешь об этом!
Когда Йим промолчала, чтобы сохранить концентрацию, Яун ущипнул ее за соски. Йим никак не отреагировала, только стиснула зубы. Он сжал их сильнее, а затем внезапно отпустил.
— Что это? — спросил он с тревогой в голосе. — Что это за движущиеся тени?
Йим ничего не ответила, продолжая смотреть вперед, но она чувствовала, что духи приближаются. Она поняла, что они появились, когда Яун испуганно вздохнул. Завершив вызов, она повернулась, чтобы посмотреть на то, что напугало Яуна.
Женщины были без одежды, как и все духи мертвых. Однако когда Йим оглянулась на Яуна, он смотрел не на их тела, а на лица.
— Я знаю их, — прошептал он потрясенным голосом. — Я знаю их всех!
— Скоро, я думаю, ты узнаешь их лучше, — сказала Йим. Она узнала женщину, которая страдала на костре и не дожила до вечера. Остальных она никогда не видела. Тем не менее, она знала, что всех духов объединяло одно: каждый из них был одной из жертв Яуна. Комната была заполнена ими, и воздух стал холодным от их потустороннего присутствия. Холод соответствовал ледяной ненависти духов. Еще до того, как они появились, Яун начал отступать.
Не подчиняясь законам мира живых, призрачные женщины пронеслись по воздуху и закружились вокруг Яуна, словно стая хищных рыб, дерущихся за кусок мяса. Граф упал на колени и стал дергаться и извиваться. Яун остался невредим, но по его действиям Йим поняла, что он испытывает муки своих жертв. Она боялась, что он закричит, но с его губ срывались лишь хриплые бульканья.
Подгоняемый мстительными духами, Яун постепенно отступал к камину. Затем он вошел в него и зажмурился от пламени. Его обожженная плоть пузырилась и отпадала почерневшими листами. Он так и остался лежать, застыв от ужаса и пронзительно скуля, пока огонь медленно пожирал его. Видимо, его мучения меркли по сравнению с тем, что причиняли его жертвы. Пока Яун корчился на горящих поленьях все слабее, Йим накинула на себя отороченный мехом плащ, который он надевал на ужин. Когда она вышла из его комнаты, он был еще жив.
Йим вышла в темный коридор, освещенный лишь несколькими факелами. Она нашла место в тени и прислонилась к стене, чтобы прийти в себя. Ее трясло от пережитого с Яуном и болело от его обращения, но она понимала, что должна действовать. Ее судьба будет предрешена, как только тело Яуна будет обнаружено. У нее была всего одна ночь, чтобы зачать ребенка, и сначала нужно было найти отца.
Оглядывая коридор вдоль и поперек, Йим пыталась определить, какой из дверных проемов выглядит наиболее роскошно, полагая, что у лорда Бахла самые шикарные покои. Опаснее всего натолкнуться на священника, которого Бахл называл Святейшим Гормом, подумала она. Он уже подозревает меня. Она изучала закрытые двери, но ни одна не бросалась в глаза. В конце концов, она выбрала одну, расположенную в конце коридора. С замиранием сердца она подошла к ней и тихонько постучала. Дверь открылась. К ужасу Йим, перед ней стоял генерал Вар.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он. — Граф Яун должен был тебя проверить.
— Да, — ответила Йим, — но ему быстро надоедает, когда он не может обидеть женщину.
— Да, это Яун, — сказал генерал, выдавая свое презрение.
— Вот я и ищу своего господина в надежде, что мужчина закончит то, что начал мальчик.
— Лорд Бахл посылал за тобой?
— Нет, — ответил Йим, стараясь звучать чувственно и маняще. — Но я уверена, что он ждет меня у своих дверей.
Генерал Вар посмотрел в сторону арки.
— Глупости. Ты переоцениваешь свои чары.
Йим смущенно улыбнулась.
— Ну, я надеялась, что он ждет.
— Возвращайся к Яуну. Лорд Бахл не любит сюрпризов.
— Я вела себя глупо, — сказала Йим. Она бросила на Вара благодарный взгляд. — Спасибо за предупреждение, генерал. Когда я надоем своему господину, надеюсь, он отдаст меня вам.
После того как генерал закрыл за собой дверь, Йим поспешила к арке. За ней находилась винтовая лестница, ведущая вверх. Хотя она не была уверена, что они ведут в покои лорда Бахла, взгляд генерала показался ей подсказкой. Йим тихо поднялась по лестнице, пока не достигла ее вершины и не увидела, что дверь наверху открыта. Тогда она на мгновение остановилась, облизала пальцы и смочила их. Сделав это, она глубоко вздохнула и вошла в комнату. Пылающий огонь не только освещал комнату, но и делал ее жаркой. Лорд Бахл сидел в кресле перед камином и смотрел на пламя, окрасившее его бледную кожу и волосы в кровавый оттенок. Он был одет так же, как и за ужином, — в черный бархат и золото, и в жару выглядел вполне комфортно. Бахл резко повернулся и посмотрел на Йим.
— Что ты здесь делаешь?
Йим стянула с плеч плащ Яуна, обнажив свою наготу.
— Милорд, граф уложил меня, как было велено, но поскольку вы запретили ему мучить меня, он вскоре потерял ко мне интерес.
— И что?
— Я бы хотела доставить вам удовольствие, милорд. Это тело принадлежит вам, а не мне.
С этими словами Йим поняла, что сделала все, что могла. Она нашла лорда Бахла и предложила ему себя. Если ее вид не вызывал желания, то никакие слова не могли помочь. Ей оставалось только ждать.
Бахл ответил не сразу. Он просто смотрел на Йим с непостижимым выражением лица, пока она стояла перед ним обнаженная. Наконец он заговорил.
— Иди ко мне.
Йим медленно и чувственно подошла к воплощению зла, молясь о том, чтобы возбудить его. Лорд Бахл остался сидеть, а Йим не остановилась, пока ее колени не коснулись его. Тогда он протянул обе руки, и его ледяные пальцы исследовали ее тело. Они коснулись ее шеи, переместились к груди, прошлись по плоскому животу, широким бедрам и округлым ягодицам и закончились у расщелины ее женского достоинства. Его прикосновения скорее охлаждали, чем возбуждали, и это не было похоже на настоящую ласку. Скорее, Йим чувствовала, что он изучает ее тело, как человек может прикоснуться к забытой вещи, чтобы освежить воспоминания о ней. Снова повисло молчание, прежде чем он заговорил.
— Ложись на кровать.
— Да, хозяин, — прошептала Йим. — Спасибо, хозяин.
Йим подошла к кровати и легла на нее лицом вверх. Уставившись в потолок, она улыбалась, слушая, как лорд Бахл раздевается. Услышав, как его босые ноги ступают по каменному полу, она повернулась и посмотрела. Торс Бахла по-прежнему был облачен в черно-золотые одежды, но нижняя половина тела была обнажена. Его эрекция показалась Йим кинжалом из плоти, оружием, которое он собирается вонзить в нее. Она раздвинула ноги, чтобы принять его.
Не было ни ласк, ни нежностей, только действие. Лорд Бахл входил в нее с напором пехотной атаки. Йим не была готова к нему — она никогда не могла быть готова, — и поэтому было больно. Его пижама натирала, жесткая золотая нить на камзоле царапала соски, но холодное тело на ней и внутри нее ощущалось хуже всего. Это подчеркивало неестественность их связи, и Йим понимала, что ее насилует не мужчина, а нечто иное.
Йим пыталась скрыть свои чувства, но ей не удалось притвориться, что она рада. Но это оказалось неважно. Единственный раз, когда она открыла глаза, Бахл смотрел на нее безучастно. Неужели ему это нравится? — подумала она. Она понятия не имела. Его толчки были механическими и, казалось, продолжались целую вечность, прежде чем темп его толчков увеличился. Затем они стали более сильными и спазматическими. Бахл задыхался, толкнулся еще несколько раз и перестал двигаться. Некоторое время он лежал на Йим, потом отстранился и молча перевернулся на спину.
— Вы остались довольны, мой господин? — спросила Йим, так как это показалось ей благоразумным.
Бахл хрюкнул и перевернулся на бок, лицом в сторону. Йим лежала совершенно неподвижно, размышляя, не было ли все это напрасно. Внутри у нее все сжалось, и она решилась потрогать себя за ноги. Ее пальцы были в крови.
Йим задрожала, дожидаясь, пока дыхание лорда Бахла станет ровным, как во сне. От его неестественного холода ей казалось, что ее обнимает труп. Хуже того, холод Бахла сохранялся в ней, несмотря на пылающий огонь. Со временем Йим становилось все холоднее. К дискомфорту добавилось тревожное ощущение, что в ее тело вторглось нечто чужеродное. Это ощущалось как порча самого мерзкого сорта. Одна только мысль о том, что она загрязнена, вызывала у Йим тошноту.
Йим не могла гарантировать, что забеременеет, но раз уж Карм направил ее к Бахлу с этой целью, значит, это вполне вероятно. Независимо от исхода ночи, Йим была уверена, что в нее вселилась злобная сущность лорда Бахла. Очевидно, она оставила его, потому что лежащий рядом с ней мужчина стал теплым. Йим представила, как он впервые в жизни просыпается потным в своей перегретой комнате и понимает, что их встреча не была обычным свиданием. Единственным выходом для Йим было бегство. Она дождалась, пока лорд Бахл уснет, и выскользнула из его постели.
Озадаченная своей ближайшей целью, Йим не обратила внимания на последствия успеха. Внезапно вынужденная задуматься о них, она увидела, что они могут быть столь же плачевными, как и неудача. Лорд Бахл и Святейший Горм, несомненно, распознают ее двуличность. Даже если бы она забеременела, то в случае поимки была бы обречена. Йим была уверен, что Бахл не причинит ей вреда, пока она вынашивает его ребенка, но ее судьба после родов — совсем другое дело. Йим сомневалась, что она надолго переживет роды: было много историй о мужчинах, ставших лордами Бахлами, но ни в одной не упоминалась леди Бахл. А если мой сын будет расти, как его отец, разрушение начнется заново. Чтобы предотвратить это и остаться в живых, она должна сбежать и сделать это до утра.
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Покинув постель лорда Бахла, Йим подошла к отброшенному плащу и надела его. Затем, бросив взгляд на Бахла, чтобы убедиться, что он еще спит, она выскользнула из его комнаты. Когда она спускалась по винтовой лестнице, боль и кровотечение между ног и усиливающийся озноб напоминали о бурном завершении поисков всей ее жизни. Йим не могла отделаться от чувства горечи, вспоминая свое первое видение и то, как Карм улыбнулся ей. Я была еще ребенком, когда она назвала меня Избранной. Йим почувствовала, как по бедру потекла струйка крови. И вот что она имела в виду! Йим с болью осознала, что богиня знала, куда приведет ее путь. Знала ли об этом Мудрая женщина? Провидица? Старейшие?
Йим поняла, что, если она хочет пережить эту ночь, ей следует выбросить из головы подобные вопросы. Она остановилась на лестнице, чтобы успокоиться. Это было нелегко, но она справилась. Глубоко вздохнув, Йим вышла в коридор и проскользнула в комнату Яуна. В комнате стоял запах горелой плоти и потусторонний холод, хотя духи уже ушли. Йим мельком взглянула на почерневший предмет в камине и быстро отвела взгляд. Затем она принялась обыскивать комнату. Ей нужна была не только одежда, но и плащ, и ее непрочное платье не годилось, даже если бы оно осталось целым.
Йим рылась в аляповатом гардеробе Яуна, пытаясь найти что-нибудь подходящее, и вдруг взглянула на груду тряпья. Среди них была женская одежда. Йим подошла к ней и обнаружила, что все тряпки были женской одеждой. Осмотрев их, она обнаружила, что они порваны и испачканы кровью. Йим почти не сомневалась, как они попали сюда. После долгих поисков она нашла домотканую фуфайку и мешковатую серую блузку, которые не были полностью пропитаны кровью. Обе были порваны, но в сочетании с одеждой прикрывали ее. Затем она нашла самые простые брюки Яуна и натянула их поверх сюртука и блузки, воспользовавшись ими, чтобы заправить в широкий пояс. Штаны были слишком тонкие для крестьянской одежды, но Йим надеялась, что в темноте это не будет бросаться в глаза. Взяв из коллекции орудий пыток Яуна ножницы, испачканые кровью, Йим срезала меховую оторочку с темно-коричневого плаща графа. Затем она разрезала окровавленную тряпку и сделала из нее повязку, чтобы обмотать голову и спрятать волосы. Все оружие в покоях Яуна было заметно украшено драгоценными камнями. Йим не взяла ни одного из них, поскольку единственная надежда на спасение заключалась в том, чтобы смешаться с оборванной крестьянской армией Бахла.
В таком виде Йим вошла в тусклый коридор. Он был пуст, но она слышала шаги стражников, совершавших обход. Йим прислушалась. Казалось, звуки доносятся из-за поворота коридора. Она бросилась к лестнице, ведущей на нижний уровень, босые ноги почти не шумели.
Лестница выходила в темный банкетный зал, где Йим с тревогой заметила трех закованных в броню солдат с факелами. Они шли вдоль вертикальных столбов и осматривали нанизанные на них тела. За ними следовала дюжина или более крестьянских отрядов.
— Мы должны снимать только спелых, — сказал ведущий солдат с факелом. — Выбирайте их по запаху.
— Фу! Они все воняют, — сказал другой солдат.
— Заткни свою глотку! — сказал первый. — Ты отличишь свежий труп от несвежего.
Третий солдат рассмеялся.
— Да, мы их уже достаточно наделали.
Все трое остановились перед белокурой женщиной, насаженной на шест рядом с головой стола, и посмотрели на ее безжизненное тело.
— Эта птичка может полетать еще одну ночь, — сказал главный солдат. Он перешел к следующему колу. — Фух! Эта сука отправляется на свалку.
Он повернулся к солдатам-крестьянам.
— Снимайте!
Услышав это, крестьяне принялись вытаскивать столб из железного гнезда. Пока они пытались это сделать, солдаты с факелами пошли дальше по ряду. Оставаясь в тени, Йим подобралась к ним как раз в тот момент, когда они опускали шест на пол. Никто из них, казалось, не хотел прикасаться к серому, неподвижному телу, и это дало Йим возможность схватить его за лодыжку. Затем трое мужчин ухватились за другие конечности, чтобы сдвинуть тело с кола. Даже освобожденный от деревянного столба, труп сохранял согнутую позу, что делало его неудобной ношей для Йим и тех, кто его поднимал.
Один из солдат с факелом крикнул.
— Уберите его отсюда!
Йим помогла вынести мрачную ношу из пиршественного зала, по коридорам хранилища, через двор, мимо стражников у сторожки и на залитое лунным светом поле с разбросанными лагерями. Хотя Йим проходила через это поле всего один раз, она сразу же заметила изменения. Она больше не ощущала злого присутствия, и, хотя она сомневалась, что оборванцы могли заметить перемену, они, похоже, реагировали на нее. Мужчины казались взволнованными. Несмотря на поздний час, многие из них были на ногах. Спящие ворочались. Они просыпались все чаще, пока Йим наблюдала за ними.
Люди, которые несли труп вместе с Йим, направились к большой куче тел в центре поля. Дойдя до гниющего кургана, они остановились и бросили на него мертвую женщину. Когда они повернулись, чтобы идти обратно в крепость, Йим опустилась на землю в тени кучи и лежала неподвижно.
— Где еще один парень? — спросил один из мужчин. — Тот, что с повязкой.
Йим быстро стянула ткань с головы, прежде чем другой мужчина успел ответить.
— Не знаю. Он только что был здесь.
— Может, его оттолкнула вонь. Этого достаточно, чтобы заткнуть себе рот.
— Раньше тебя это не беспокоило.
— Нет, но сегодня я чувствую этот запах. Сегодня я чувствую себя по-другому.
— Да, я тоже, — сказал другой голос. — Этот парень все правильно сделал. Я тоже не вернусь.
— Но лорд Бахл...
— Убить лорда Бахла.
Наступила тишина, и Йим пришлось побороть желание поднять голову и посмотреть, что происходит. Затем она услышала истеричный смех.
— Убить лорда Бахла. Посмотри не него. Убей его!
— Тише! Вы не смеете так говорить!
— Почему нет? — сказал другой голос, — Я тоже говорю, что надо покончить с Бахлом. Я устал от его дерьма. Разве вы тоже не устали?
— Да, но...
— Тогда уходи. Уходи со мной. Гниющие девицы на столбах! Что это такое? Я больше не буду его собакой!
Йим услышал еще один голос. Он был полон ужаса.
— Что мы наделали? О Карм, что мы наделали?
Затем она услышала тихие всхлипывания.
Другие солдаты-крестьяне начали всхлипывать, и рыдания распространились. В лагерях просыпалось все больше мужчин, и каждое пробуждение подстегивало новых. Вскоре Йим стало казаться, что угрызения совести, словно ветер, проносятся над полем, сотрясая каждого человека. Ночь наполнилась шумом причитаний. Горе было доминирующей эмоцией, но были и другие. Среди плачущих мужчин были и те, кто проклинал, молился или кричал от ярости.
Когда Йим подняла голову, чтобы оглядеться, крестьянская армия предстала перед ней преображенной. Больше не управляемая единой волей, она погружалась в хаос. Все больше и больше людей метались вокруг. Они выглядели растерянными, словно внезапно очнувшись от лунного оцепенения. Их число быстро росло, пока Йим не оказалась посреди возбужденной толпы.
Йим спрятала волосы под повязкой и встала. Она была напугана и насторожена, ибо опасалась, что те, кто оказался в глубине души под чарами лорда Бахла, все еще полны ненависти и могут никогда от нее не освободиться. Она видела, как вспыхнули смертельные схватки, когда некоторые мужчины ополчились на своих товарищей.
Кроме того, она знала, что у Бахла есть солдаты, которые сражаются за него добровольно и остаются верными. Вполне вероятно, что он бросит их на всех дезертирующих крестьян. Пока он этого не сделал, она должна бежать.
Когда Йим начала убегать, хаос усилился. Казалось, ни один человек не остался незатронутым. Лагеря разбегались, как перевернутые муравьиные гнезда. Повсюду валялись оборванные солдаты. Большинство из них бесцельно бродили в темноте, а многие были опасны. Один огромный парень шел, размахивая покрытым кровью топором, рубя всех, кто попадался ему на пути. Только что, убив человека, он повернулся в сторону Йим. Она бросилась от него и столкнулась с кем-то еще.
Испуганный мужчина выругался и замахнулся на Йим. Она увернулась, но удар задел ее голову и сорвал с нее повязку. Мужчина уставился на длинные волосы и безбородое лицо Йим. Затем он усмехнулся.
— Да ты девка! — Прежде чем Йим успела вырваться, он схватил ее за руку. — Давненько у меня не было девушки.
Он уже потянулся к ее поясу, когда другой мужчина оттолкнул его в сторону. Йим думала, что ее спасли, пока второй мужчина не схватил ее за свободные штаны и не стянул их ниже колен.
Юбка сюртука Йим упала вниз, прикрывая ноги, и это, похоже, ненадолго сбило нападавшего с толку. Прежде чем он успел среагировать, первый мужчина схватил его за плечо и оттащил в сторону. Двое начали бороться. Пока они катались по земле и наносили друг другу удары, Йим пыталась убежать, но споткнулась о штаны Яуна. Падая, она увидела, как один из дерущихся достал кинжал. Затем кто-то попытался стянуть с нее штаны. Ему было трудно, потому что его правая рука была изуродована. Йим попыталась ударить его ногой, но ткань на лодыжках помешала ей.
— Не двигайся! — крикнул мужчина. — Ты не сможешь бежать, когда у тебя на ногах такое.
Йим позволила мужчине стянуть с себя штаны. Когда она освободилась от них, он снял свой побитый шлем, надел его ей на голову и поднял ее на ноги. Затем он схватил ее за руку и потащил в толпу, как раз в тот момент, когда бой закончился смертью одного человека. Победитель встал и обвел взглядом толпу, держа в руке окровавленный кинжал. Третий мужчина, все еще крепко державший Йим, поспешил с ней в толпу. Йим не сопротивлялась, хотя и не знала, кто он — ее спаситель или следующий нападающий.
Оттащив Йим подальше, мужчина огляделся по сторонам, а затем отпустил ее.
— Похоже, мы от него убежали, — сказал он.
— Спасибо, — сказала Йим.
— Я не заслуживаю благодарности, — ответил ее спаситель. — Я злой человек.
— Тогда почему ты помог мне?
— Я совершил ужасные, ужасные вещи. — На глаза мужчины навернулись слезы. — Я просто хочу... чтобы...
Он начал рыдать.
Йим заглянула в эти полные слез глаза и увидела, что этот человек совершил под властью лорда Бахла. Она также видела его страдания и раскаяние. Это заставило Йим вспомнить ее видение замученных людей, совершающих ужасные поступки. Тогда она в полной мере осознала всю глубину беззакония Бахла. Человек перед ней был такой же жертвой, как и те, кого он убивал. Сердце ее сжалось, как и у несчастного священника. И хотя Йим больше не считала себя Носителем и не обладала для этого никакой силой и властью, она коснулась лба мужчины и сказала:
— Я знаю, что ты сделал, и я прощаю тебя.
Мужчина посмотрел на Йим сначала с удивлением, затем с благоговением. Это отразилось в его голосе, когда он спросил:
— Что ты здесь делаешь?
— Бегу от лорда Бахла.
— Я и сам не прочь сбежать. — Он печально покачал головой. — Странно, что я раньше об этом не подумал.
Взглянув в его глаза, Йим убедилась, что ему можно доверять.
— Тогда пойдем со мной. Мы убежим вместе.
— Да. Конечно.
— Я буду рада твоей компании, — сказала Йим. — Я... Я Мириен.
— Я Хендрик. У меня была ферма и семья, пока мой граф не сделал меня солдатом. Может быть, и сейчас есть.
— Твоего графа звали Яун?
— Да, будь он проклят.
— Его деяния сделали это. Теперь он мертв.
Хендрик впервые улыбнулся.
— Это облегчает мое сердце. Пойдем, Мириен, я найду тебе штаны. Они привлекут меньше внимания, чем твоя одежда.
Вдвоем они пробирались среди кипящей массы мужчин, останавливаясь лишь тогда, когда Хендрик сдирал с трупа потрепанные штаны. Йим удалось надеть их под прикрытием плаща. Темнота и всеобщее смятение помогли ей сделать это незаметно.
Даже когда Йим была замаскирована, они постоянно находились в опасности, поскольку насилие вспыхивало без предупреждения. Иногда трудно было продвинуться вперед, не столкнувшись с кем-то или не получив толчок. Однажды, когда Йим случайно задела человека, тот взвился в воздух с клинком в руке и убийством в глазах. Когда Хендрик убил его мечом, никто не обратил на это внимания. Повсюду убивали людей без видимых причин. Опасность уменьшалась лишь по мере того, как толпа редела все дальше от крепости.
В конце концов Йим и Хендрик вышли на опустошенную местность, где остальные дезертиры разошлись в разные стороны. Казалось, они намеревались только сбежать, и Йим расслабилась. Она сбросила свои штаны, которые оказались слишком свободными и длинными. Без них Йим шла легче. Они с Хендриком бежали до тех пор, пока небо на востоке не начало светлеть. С приближением рассвета Йим снова забеспокоилась.
— Думаю, нам лучше спрятаться где-нибудь, — сказала она. — Кто знает, что принесет этот день.

***

Хонус наблюдал за светлеющим небом с вершины холма, с которого открывался вид на ворота Тора.
— Генерал, — сказал офицер рядом с ним, — как вы думаете, Бахл перейдет сегодня в наступление?
Хонус ничего не ответил.
— Мы уже два дня удерживаем позицию, сэр.
— Что? — спросил Хонус.
— Люди, сэр. Они держат позиции уже два дня и три ночи.
— Я не знаю планов Бахла, только его привычки, — сказал Хонус. — Он должен выдвинуться, и когда он это сделает, это единственный маршрут, по которому он может пойти. Мы остаемся на месте.
— А что, если мы не убьем всех его разведчиков? Даже если убьем, не удивится ли он, почему никто не вернулся?
— Бахл будет наступать, даже если узнает, что мы здесь, — сказал Хонус. — Он небрежно относится к жизни своих солдат. Ради них он не станет задерживать нападение.
— Но у нас не будет преимущества внезапности.
— Верно, и это сделает тяжелый бой еще тяжелее, — сказал Хонус. — Но не лучше ли тебе вернуться домой и ждать Бахла там?
— Нет, сэр. — Младший мужчина помолчал немного, а затем спросил: — Есть новости о твоем Носителе?
Хонус повернулся и уставился на мужчину.
— Какое отношение она имеет к чему-либо?
— Никакого, сэр, — ответил офицер, сдерживая гнев своего командира.
— Просто поддерживаю разговор.
— Ты здесь не для того, чтобы разговаривать. Иди проверь посты.
Пока Хонус смотрел, как тот торопливо уходит, его мысли вернулись к Йим. Почему она ушла? Этот вопрос мучил его уже два дня, но ответа он так и не нашел. Ее уход не выглядел вынужденным: не было ни следов борьбы, ни странных отпечатков ног. Казалось, она просто ушла. Обязанности Хонуса не позволяли ему выследить ее, поэтому ему оставалось лишь размышлять о том, что она взяла и что оставила после себя.
Аккуратная стопка одежды Носителя наводила на тревожные выводы, но больше Хонуса беспокоил клочок ткани. Он отчетливо вспомнил тот день, когда Йим пришла за ним. Это от свадебного платья, которое подарила ей сумасшедшая. В то утро Йим была в гневе, а потом сбежала. Хонус боялся, что этот клочок — знак того, что он снова разозлил Йим. Как? Она сказала, что любит меня. Она сказала, что я должен стать отцом ее ребенка. Тем не менее, Йим бросила его, не сказав ни слова. Хонус боялся, что она изменила свое мнение, и оставила клочок в знак этого.
Хотя вывод Хонуса был логичен, он не верил в него. Иногда ему казалось, что он отвергает эту идею только потому, что не может смотреть правде в глаза. Иногда он сомневался в своих предположениях и думал, не упустил ли он какую-то важную подсказку. Хонус размышлял, почему пропали шлем и плащ Кронина. Он гадал, что делает Йим, что на ней надето и куда она направляется. Она не выходила из его мыслей, даже когда он готовился к кровавой битве. С каждым днем он боялся, что Йим все дальше от него, и все больше впадал в уныние.
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Руки схватили лорда Бахла и потянули его прямо с постели. Он открыл глаза и увидел Святейшего Горма. Затем священник сильно ударил его по потному лицу. Удар был шокирующим, но он померк по сравнению с призраком ярости священника. Бахл никогда не видел Горма в таком состоянии, и это вызвало у него новое чувство — страх.
— Дурак! Дурак! — закричал Горм и снова влепил ему пощечину. На этот раз Бахл почувствовал вкус крови. — Где она?
— Кто?
— Сука, которая украла твои силы.
— Никто этого не делал.
— О! Разве ты не чувствуешь перемен? Разве ты не слаб и не пуст?
С приливом паники Бахл понял, что это правда.
— Но она была шлюхой. Не девственница.
— Тогда объясни свое превращение. Ты был почти богом, но теперь ты просто смертный. Ты всего лишь оболочка лорда Бахла. С сегодняшнего утра истинный лорд Бахл пребывает в утробе. Где он?
— Но этого не может быть! Яун первый ее поимел!
Горм снова ударил Бахла.
— Не спорь со мной! Ты забыл, кто я такой. Что касается Яуна, то он — пепел в собственном камине. А девушка... Где она?
— Зачем спрашивать меня? Твои магические кости должны открыть ее местонахождение. Они должны были предупредить тебя до того, как это случилось.
— В последнее время их предвидения были не совсем верными.
— Тогда зачем винить меня в этом бедствии?
— Потому что это ты поимел девственницу. Разве ты не видишь разницы?
— Я никогда раньше не трогал девственниц. Откуда мне было знать?
Лорд Бахл вздрогнул, когда Горм схватил его, но священник не ударил его снова. Вместо этого он устало вздохнул.
— Мы были так близки. Сейчас это не имеет значения. Одевайся и собирай Железную гвардию. Только их, твои крестьянские отряды ничего не стоят. Гвардия должна найти девушку и найти ее быстро.
— Ты уверен, что она сбежала?
— Она сбежала. Это не случайность.
— Но кто мог замыслить такое? Только мы знаем этот секрет.
— Когда мы найдем девушку, мы узнаем ответ. А сейчас поторопитесь.

***

Рассвет застал Йим и Хендрика в обгоревших руинах хижины. Почерневшие стены закрывали провалившуюся крышу, и они спрятались под ней. В тесном пространстве между обугленными стропилами и черепицей и земляным полом было слишком мало места, чтобы сидеть прямо. Йим легла рядом с беглецом и попыталась отдохнуть, но это было трудно. Под обломками что-то гнило, и вонь от этого была тошнотворной. Кроме того, Йим не только замерзла, но и хотела пить, а пепельный воздух усиливал сухость в горле.
— Хендрик, — сказала Йим, — поскольку все колодцы, похоже, отравлены, не знаешь ли ты ручья, до которого мы могли бы добраться, когда солнце сядет?
— Я ничего не помню о своем походе сюда. Для меня это лишь страшный сон.
Йим вздохнула.
— Ну, мы не можем искать воду при свете дня.
— Почему? Разве умереть от жажды лучше, чем погибнуть от меча?
— Они не станут убивать меня, если я попадусь, — сказала Йим. — По крайней мере, не сразу. Моя участь будет гораздо хуже.
В голосе Хендрика отразилось сочувствие.
— Ты одна из женщин графа?
— Да.
— Тогда тебе повезло, что ты осталась жива.
— Думаю, да, — ответила Йим без всякой уверенности.
— Если мы сбежим, что ты будешь делать? — спросил Хендрик. — Поедешь домой?
— У меня нет дома.
— У меня есть, но я не знаю, где он находится. Как будто я шел сюда с закрытыми глазами.
— Недалеко отсюда есть проход через горы, — сказала Йим. — Он называется Врата Тора. Там ждет армия, чтобы сразиться с лордом Бахлом. Если ты бросишь оружие и покажешь, что настроен мирно, думаю, они помогут тебе найти дорогу.
— Мы пойдем вместе.
Йим представила себе Хонуса, и эта мысль стала невыносимой. Меня осквернили! Ее любовь к нему была так же сильна, как и прежде, но и стыд был не менее силен. Хотя она унизилась из достойных побуждений, это не изменило результата.
— Я не могу, — сказала Йим. — Мой путь ведет меня в другое место.
— Но вы сказали, что у вас нет дома.
— Я должна найти его. Где-нибудь далеко-далеко.
— Я хотел бы помочь тебе, если смогу.
— Ты не можешь. Никто не может.
— Даже Карм?
— Особенно она.

***

Железная гвардия знала о переменах еще до того, как собралась в главном зале замка. Большинство ее солдат происходили из семей, служивших Железному дворцу на протяжении многих поколений. Поэтому им приходилось слышать рассказы о подобных событиях. Когда крестьянские отряды начали массово дезертировать, поползли слухи, что Пожиратель оставил своего повелителя. Некоторые из старейших стражников были рядом, когда то же самое случилось с предыдущим лордом Бахлом. Они предупреждали своих младших товарищей, что впереди их ждут тяжелые годы. Повелитель, которому они служили, больше не был непобедим, и поток грабежей сойдет на нет.
Генерал Вар стоял в авангарде гвардии и пребывал в черном настроении. В этот раз все должно было быть иначе, думал он. Эта кампания должна была закончиться Возрождением. Вместо того чтобы стать генералом повелителя мира, он закончит свои дни, служа провинциальному лорду. Злость Вара усиливалась от осознания того, что — если рассказы были правдой — он мог предотвратить катастрофу. Говорили, что Владыку Бахланда всегда сбивала с пути женщина. Если это правда, то вчера вечером в дверь генерала постучалась виновница гибели Бахла. Я должен был проводить ее обратно к Яуну! Если бы Вар знал, что намерена сделать девушка, он бы задушил ее на месте. Но было уже слишком поздно, и ему придется смириться с последствиями.
Когда лорд Бахл вошел в зал, он заметно изменился. Его кожа приобрела более румяный оттенок. Он утратил уверенную походку, вместо этого он шел как человек с похмелья. Глаза лорда Бахла тоже стали другими. Генерал Вар недоумевал по поводу изменений, пока не понял, что радужные оболочки глаз Бахла стали более заметными. Они были серыми. В общем, его лорд выглядел ничтожным рядом с сопровождавшим его сердитым священником.
О Святейшем Горме ходило множество историй. Дед Вара клялся, что жрец не постарел за всю свою жизнь. Когда-то генерал сомневался в этом, но опыт подтвердил его правоту. Годы обтекали человека, не оставляя следов. Священник по имени Горм служил первому лорду Бахлу в Лувейне, и многие верили, что это тот самый человек, который только что вошел в зал. Среди них был и генерал Вар.
Именно Святейший Горм, а не лорд Бахл, обратился к Железной гвардии. Его голос гремел, разносясь эхом по всему залу.
— Знайте все, что лорд Бахл произвел на свет наследника и что милость Пожирателя перешла к этому нерожденному ребенку.
Он сделал паузу, наблюдая за тем, как среди собравшихся мужчин распространяется ропот. Затем он заставил их замолчать, нахмурившись.
— Девушка, которая носит этого ребенка, теперь беглянка, и мы не покинем это место без нее. Лорд Бахл поручает вам найти ее. Знайте, что от вашего успеха зависит будущее королевства.
— Девушке, которую вы ищете, около восемнадцати зим от роду. Она симпатичная, с темными глазами и волосами цвета ореха. Тот, кто приведет ее к нам, будет богато вознагражден. Того, кто причинит ей вред, постигнет такая участь, что он начнет жаждать смерти. Нет ничего важнее, чем найти эту девушку. Генерал Вар, организуйте поиски и начинайте их немедленно. Держите меня и лорда Бахла в курсе происходящего.
С этими словами Святейший Горм покинул комнату, а Бахл последовал за ним по пятам. Генерал Вар наблюдал за их отъездом, нисколько не сомневаясь в том, где находится истинная сила. Предыдущей ночью он дрожал перед лордом Бахлом, но тот превратился в пустую шелуху. Именно Пожирателя я боялся по-настоящему, думал Вар. Теперь его сила заключена в священнике. И в этой проклятой девчонке! Генерал повернулся, чтобы повести своих людей на ее поиски.
Полуденное солнце светило на обугленную крышу, превращая пространство под ней в печь. В горле у Йим так пересохло, что стало больно дышать. И все же она была рада жаре: она не давала ей замерзнуть. Когда она вызывала духов с Темной тропы, то испытывала подобный холод. Но если то, что находилось внутри нее, было из Бессолнечного Пути, то это была ничья отлетевшая душа. Поэтому ее холод был знакомым, но в то же время и другим. Йим не просто чувствовала холод, она стала его сущностью. Ее холод был состоянием души, а не просто ощущением.
Затем холод внутри Йим всколыхнулся, и она внезапно забилась в судорогах. Боль была настолько сильной, что ей захотелось закричать. Боясь, что ее услышат, она замерла, задыхаясь и ожидая, когда пройдет агония. Но она не проходила. Вместо этого она превратилась в ледяное присутствие, острое и интенсивное, как осколок стекла, глубоко внутри нее. Йим никогда не испытывала ничего подобного. Ощущение выходило за рамки простого холода: казалось, будто в ее утробе поселилась частичка Темного Пути.
В этот момент Йим поняла, что зачала. Она знала, что ее ребенок будет мальчиком, как знала и то, что злобная сущность в лорде Бахле покинула его, чтобы войти в нее. Боль Йим постепенно утихла. Хотя общий озноб уменьшился после сосредоточения в ее утробе, он не исчез совсем. Скорее всего, это навсегда, подумала она, по крайней мере до тех пор, пока я не рожу ребенка. Она боялась, что холод не исчезнет и тогда. Холод был неприятным, но вполне терпимым. Йим не дрожала: ее тело словно чувствовало, что дрожать бесполезно.
Трудности Йим не разбудили Хендрика, который с самого утра крепко спал рядом с ней. Йим старалась не дремать, потому что каждый раз, когда она засыпала, в ее сны вторгалось что-то нечистое. Это было нечто с перевала Карваккен и из разрушенного храма Карм, и оно вызывало жуткие видения резни. Они казались настолько реальными, что Йим казалось, будто она стоит среди них. Однако тварь больше не стремилась уничтожить ее — она стала ее сосудом. Больше всего Йим боялась, что попадет под его влияние. Возможно, я убью этого беднягу рядом с собой. Эта мысль уже мелькала в ее голове — темный порыв, возникший случайно. Возможно, я отдамся этому священнику. Йим чувствовала себя так, словно шла в темноте, преследуемая смертоносной тенью. Но тень была внутри нее, и она не могла от нее убежать.
Эти мрачные размышления прервал стук копыт и топот ног. Мужчины перекликались между собой. Йим представила себе их шеренгу, равномерно растянувшуюся под пристальными взглядами конных офицеров. Ищут! — подумала она. Ищут меня!
— Проверьте дом, — услышала она чей-то голос. — Там можно спрятаться.
Йим в ужасе прислушалась: звук сапог по пропеченной земле становился все громче. Затем послышался хруст обугленной черепицы.
— Фу! — сказал один голос. — Здесь что-то гниет.
— Да, но это ничего не меняет. Будьте осторожны.
Йим повернулась к проснувшемуся Хендрику с расширенными от страха глазами. Она поднесла палец к губам, а затем легла совершенно неподвижно. Судя по звуку, солдаты раскидывали черепицу, чтобы обнаружить то, что лежало под ней. Шум становился все громче по мере того, как искатели приближались к тесному убежищу Йим. Затем раздался грохот, и Йим почувствовала, как на ногу ей упали обломки. Она оглянулась назад и увидела, что солнечный свет освещает ее пепельную ногу и ступню. Затем она снова легла неподвижно и стала ждать худшего.
Рука схватила ее за лодыжку.
— Ну, что тут у нас? — Лодыжку Йим приподняли, а затем быстро отпустили. — Ха! Я нашел этот труп. Эта нога холоднее рыбы!
— Пойдемте, — сказал второй голос, а затем крикнул: — Господин! Здесь ничего нет!
Когда Йим услышала, как мужчины уходят, она почувствовала запах мочи Хендрика.

***

Хонус молча наблюдал, как люди идут между холмами. Его второй помощник прошептал ему на ухо:
— Мне подать сигнал к атаке, сэр?
— Пока нет, — ответил Хонус. — Это меня озадачивает. Они ведут себя не так, как войска Бахла.
— Может, это какая-то уловка?
— Ловкость не присуща Бахлу. Кроме того, его крестьянским войскам не хватает дисциплины для ухищрений. Пусть отряд захватит нескольких из них живыми и приведет ко мне.
Офицер отправился выполнять задание, оставив Хонуса размышлять над новым событием. Все шло не так, как он ожидал. Бахл довел свои крестьянские отряды до безрассудного безумия, а затем использовал их в массовых нападениях. Люди на перевале не выглядели ни безумными, ни безрассудными. У них был настороженный и испуганный вид дезертиров, хотя никто и никогда не дезертировал из армии Бахла. Его хватка была слишком сильна, и единственным спасением была смерть. Озадаченный, Хонус решил допросить пленников.
Через некоторое время офицер привел трех оборванных мужчин. Похоже, они пришли добровольно, поскольку офицеру не понадобилось сопровождать их. Все трое упали на колени, когда остановились перед Хонусом.
— Помилуйте нас, сир, — сказал один из них, его глаза были залиты слезами.
— Мы совершили ужасные поступки, но не по своей воле.
— Да, — сказал второй. — Мы пробудились от дурных снов и обнаружили кровь на своих руках. Мы раскаиваемся, хотя и не знаем наверняка, что мы сделали. Милосердия, господин. Ради Карм, проявите милосердие.
Третий мужчина склонил голову.
— Убейте меня, если хотите. Я не заслуживаю лучшего.
— Я считаю, что для Карм лучше всего подходит терпение, — сказал Хонус. — Я не стану лишать вас жизни. Более того, я кое-что знаю о твоей судьбе и о том зле, что охватило тебя. Как вы освободились от него?
— Это случилось прошлой ночью, — сказал второй мужчина. — Проснувшись, я обнаружил, что управляю собой по собственной воле. До этого казалось, что я обитаю в каком-то темном месте и наблюдаю, как кто-то другой управляет моими руками. Что они творили! О, Карм, прости меня!
— Так было и со мной, — сказал первый мужчина. — Я жил в Лурвике и не знаю, как попал сюда. Я не помню ничего, кроме кошмаров.
— Со многими ли такое случалось? — спросил Хонус. — Или вы один из немногих счастливчиков?
— Все вокруг нас пострадали, — сказал первый мужчина, — хотя не все стали мирными. Некоторые обезумели от ярости и убивали всех, кого могли, пока не были убиты сами. Те, кто остался в живых, думают только о побеге, но многие растеряны.
— А Стража охотится за нами, — сказал второй человек, — и убивает всех, кого поймает.
— Кто-нибудь из вас видел молодую женщину в ту ночь? — спросил Хонус. — У нее должны быть темные волосы и глаза.
— Я не видел никакой девушки, — ответил первый мужчина. Остальные сказали то же самое.
Тогда Хонус обратился к солдату.
— Отведи этих людей в тыл и передай офицеру эти приказы: Он должен помочь этим людям по мере наших возможностей, но вскоре ожидать новых. Возможно, их будет гораздо больше. Соберите их и расспросите каждого о местонахождении моей Носительницы. Если он услышит о ней, то должен немедленно доложить мне.
После того как солдат ушел с людьми, к нему обратился второй командир Хонуса.
— Генерал, говорят, что могущество Бахланда то растет, то падает. Может быть, это начало ее увядания?
— Возможно, — ответил Хонус. — Эти вести звучат хорошо, но я хочу их проверить. Прикажи людям пока оставаться на месте. Затем собери сотню опытных бойцов и приведи их ко мне. Я намерен провести разведку за воротами Тора.
Был полдень, когда Хонус провел своих солдат через ворота Тора. Он надел кольчугу и шлем, ведь даже если крестьянские отряды Бахла растаяли, Железная гвардия осталась. У нее была грозная репутация, которую она вполне заслужила. Хонус прошел совсем немного, прежде чем стало очевидно, что лагеря вокруг крепости опустели. Судя по количеству пустых палаток и укрытий, Бахл собрал грозную силу. Если бы она ворвалась через Врата Тора, сопротивление Хонуса было бы нелегким.
Многие из них лежали убитыми, очевидно, во время бегства. Вдалеке Хонус разглядел их убийц — хорошо бронированных людей Железной Гвардии. Они были в полном составе, проводя тщательную зачистку. Хонус остановил своих людей, ожидая, не попытается ли враг атаковать. Если да, то он планировал отступить и заманить войска Бахла в засаду. Однако, хотя его люди были на виду, гвардейцы не обращали на них внимания, продолжая поиски. Хонусу стало интересно, не ищут ли они нечто большее, чем дезертировавших крестьян.
Враг, находившийся в пределах видимости, значительно превосходил по численности отряд Хонуса, и Хонус не сомневался, что в крепости есть и другие войска. Поэтому он старался не отходить так далеко, чтобы стремительное нападение могло отрезать путь к отступлению. Он оценивал состояние стен крепости, когда один из его разведчиков доложил:
— Генерал, я нашел шлем и плащ генерала Кронина.
— Вы оставили их на месте?
— Да, сэр, как вы и сказали.
— Тогда отведите меня к ним.
Разведчик привел Хонуса к основанию одного из лесистых холмов, окаймлявших ворота Тора. Там, за кустом, лежал аккуратно сложенный плащ Кронина. На нем лежал шлем. Хонус с удивлением обнаружил рядом с ними сандалии Йим. Хонус велел разведчику отойти подальше, пока он осматривает землю вокруг. Следы разведчика и другие отпечатки были потревожены, но Хонус внимательно осматривал местность. В конце концов его терпение было вознаграждено. В дюжине шагов от выброшенного шлема он обнаружил на пыльной земле три слабых отпечатка. Они были сделаны босыми женскими ногами и вели в сторону крепости. Хонусу не потребовалось других доказательств, чтобы сделать вывод: все, что произошло предыдущей ночью, — дело рук Йим.
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К ночи Йим отчаянно нуждалась в воде. Накануне вечером она выпила немного вина, но с тех пор ни одна жидкость не проходила через ее сухие, потрескавшиеся губы. Когда она выползла из своего пыльного укрытия, было плохо видно, ведь луна еще не взошла. Йим не знала, есть ли поблизости солдаты, но жажда гнала ее на запад в надежде найти воду. Хотя Врата Тора лежали в другой стороне, Хендрик настоял на том, чтобы присоединиться к ней.
— У клановцев найдется вода, — сказала Йим. — Ты должен пойти к ним.
— Ты тоже должна пить, — сказал Хендрик. — И пока ты этого не сделаешь, я останусь с тобой.
В этом нет необходимости.
— Может быть, ты и права, Мириен. Но я так не думаю. Поэтому я не брошу тебя в беде. И я скажу почему: Ты знала о моих деяниях и простил их.
— Слова, — ответила Йим. — Не стоит рисковать жизнью из-за них.
— Для меня они больше, чем слова. Они вернули мне жизнь.
Йим ничего не сказала, и Хендрик продолжил путь рядом с ней. Хотя они нашли несколько колодцев, каждый из них был осквернен, и они продолжали идти. Тем временем горизонт начал серебриться там, где должна была взойти луна. Они пробирались через широкое поле с зерном высотой по пояс, когда на небо взошла почти полная луна. По ее свету Йим поняла, что они не одни. Враг выставил дозорных, и трое из них стояли на краю поля.
— Солдаты! — прошептала Йим, опускаясь на землю.
— Где? — прошептал Хендрик, который остался стоять на месте. — О, я вижу их. Не высовывайся, Мириен.
Хендрик продолжил идти.
Прижимаясь к земле, Йим слышала, как Хендрик с шуршанием пробирается сквозь неубранное зерно. Затем она поползла в другом направлении, оставляя за собой как можно меньше следов. Она прошла около тридцати шагов, когда услышала шумную погоню. Дозорные, не имея причин молчать, мчались через поле, громыхая доспехами. Йим замерла, пока не поняла, что не является их целью. Когда шум затих вдали, Йим продолжила ползти. Хотя она напряженно прислушивалась, но не услышала ничего, что могло бы раскрыть судьбу Хендрика.
Через некоторое время Йим начала опасаться, что ее путь может привести к появлению новых дозорных. Она не могла сказать об этом, не поднявшись на ноги, а это было бы рискованно. Парализованная нерешительностью, Йим застыла на месте и прислушалась. Долгое время единственным звуком был легкий ветерок, шелестящий зерном. Потом она услышала вдалеке мужские голоса. Кто-то засмеялся. После этого ночь снова стала тихой.
Йим оставалась неподвижной, пока ее не охватил порыв вскочить на ноги и закричать. Она уже почти поднялась на ноги, но не выдержала и упала. Она лежала в грязи, все еще борясь с внутренней тьмой, которая пыталась овладеть ею. В конце концов, она подчинила ее себе, хотя и дрожала от усилий. Мы с тобой уже сражались, — подумала она, обращаясь к своему противнику, — и я тебя победила.
Придя в себя после последнего испытания, Йим услышала трепетание крыльев. Затем к ее ноге приземлился ворон и осторожно поклевал ее.
— Квахку?
В ответ птица пролетела несколько шагов и приземлилась прямо в поле зрения. Йим поползла к нему, хотя путь ее лежал в противоположную сторону. Так началось долгое путешествие на руках и коленях по зерну. Это был мучительный путь, но Йим была уверена, что движется к безопасности. Когда она добралась до края поля, всего в десяти шагах от нее лежала огромная куча хвороста. Однако Квахку долго ждал, прежде чем полететь к ним, из чего Йим сделала вывод, что поблизости находятся солдаты. Когда птица наконец подлетела к кустам, Йим бросилась под их защиту.
Вскоре ворон привел ее к грязной луже. Йим положила на нее плащ Яуна, чтобы мутная вода просачивалась сквозь ткань, которая отфильтровывала все самое грязное. Напившись воды, она надела промокший плащ и последовала за своим пернатым проводником по длинному и извилистому пути, который в конце концов привел к болоту. Близилось утро, и Йим находилась в состоянии почти полного изнеможения. Тем не менее, она последовала за птицей и вошла в черную, заросшую камышом воду, где глубокая грязь мешала делать каждый шаг. Она продвинулась далеко вглубь болота, пока ворона не добралась до мокрого бугорка и не осталась на месте. Там Йим рухнула на землю и быстро уснула, не думая о том, какие ужасы могут поджидать ее во сне.

* * *

В полдень Хонус собрал своих офицеров в палатке, чтобы провести совещание, которое, как он ожидал, будет бурным. После того как Кронин и большинство его подчиненных были убиты, каждый клан потребовал своего представителя в штабе генерала. До тех пор пока битва казалась неизбежной, это соглашение работало достаточно хорошо. Но наступление Бахла на Аверен застопорилось, а с уменьшением его угрозы уменьшилось и единство между кланами. Хонус обратился к офицерам, как только все собрались.
— Лорд Бахл потерял власть над своими крестьянскими войсками, — сказал он. — Они дезертировали, как вы знаете.
— Да, — ответил один из офицеров. — И они съедают наши скудные пайки.
— А вы бы предпочли, чтобы они грабили ради пропитания? — спросил Хонус. — Они больше не наши враги, но мы можем обратить их против нас.
— А что с Бахлом, генерал? — спросил другой офицер. — Будет ли он вторгаться?
— Думаю, нет, — ответил Хонус. — Мой покойный Носитель изучил его и его поведение. Если он останется верен себе, то отступит в Железный дворец.
— Тогда почему он все еще здесь? — спросил другой мужчина.
— Не знаю, — ответил Хонус, оставив свои догадки при себе.
— Думаю, отступление Бахла дает шанс напасть на него, — сказал Хаврен, который был одним из офицеров Кронина.
— Это можно сделать, — сказал Хонус. — Но если Бахл останется на месте, потребуется осада. Скорее всего, долгая.
— Мы не сможем организовать осаду, — сказал один из офицеров. — Близится зима, а у нас нет ничего, кроме палаток для укрытия и небольшого запаса еды.
— Но наш враг ослаблен, — сказал Хаврен. — Сейчас самое время нанести удар!
— Да, тебе легко говорить, — сказал человек из клана Мукдой. — Люди не пришли враждовать в ваши земли.
Он бросил злобный взгляд на офицера из Долбанов.
— Возможно, у них не было причины, — ответил долбанец.
Хонус молча наблюдал за спором. По мере того как слова становились все более жаркими, всякая надежда на консенсус исчезала. Наконец он возвысил голос.
— Соклановцы! Остановитесь на мгновение! Вы призвали меня возглавить вашу отчаянную защиту, и я неохотно согласился. Суд, которого вы боялись, не состоится. По крайней мере, с этим вы можете согласиться. Таким образом, я вам больше не нужен. Я Сарф, а не генерал. Моя судьба — следовать за своим Носителем, и я так и поступлю. Сражайтесь или возвращайтесь домой, как сочтете нужным. Но если вы решите сражаться, то вам придется выбрать и нового генерала.
С этими словами Хонус вышел из палатки. Он успел пройти совсем немного, когда его догнал Хаврен.
— Хонус, пожалуйста, передумай. Сделай это в память о Кронине.
— Память о нем подтолкнула меня к решению, — ответил Хонус. — Помнишь, Йим говорила ему, что боем не победить лорда Бахла? Что ж, она оказалась права. Йим заслужила для нас этот мир, хотя какой ценой, я сказать не могу.
— Как ты можешь утверждать, что Бахл повернул вспять благодаря ей?
— Потому что я верю.
— Но теперь мы можем победить Бахла навсегда!
— Тогда действуй по своей вере, как я буду действовать по своей. Йим не освободила меня от своей службы, и я остаюсь ее Сарфом. Я подчиняюсь ей.
— Как ты можешь повиноваться той, кто исчез? Ты понятия не имеешь, где она. Она может быть мертва, насколько ты знаешь.
— Йим жива, — ответил Хонус. — Я уже трансовал и не нашел ее дух на Темной тропе.
— Хонус, пожалуйста, подумай еще раз.
Хонус посмотрел на молодого офицера с товарищеской симпатией.
— Хаврен, кланы не объединятся, так что оставь меч и возвращайся домой. Перед тобой лежит полоса мира. Наслаждайся этим даром.
— Я знаю, что это искренние слова, Хонус, и я склонен прислушаться к ним. Но я подозреваю, что ты этого не сделаешь. Что ты планируешь?
— Осадить город.
— В одиночку?
— Да, в одиночку.
— Тогда я прослежу, чтобы у тебя была провизия, — сказал Хаврен.
— Я был бы признателен тебе за это, — сказал Хонус, — а также за твое молчание в этом вопросе.
— Но чего ты надеешься добиться?
— Если бы я умел читать свои руны, то, возможно, знал бы.
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Йим проснулась днем после сна, наполненного кровавыми сновидениями. Квахку по-прежнему сидел на корявом кустарнике, и она отправилась на поиски пищи. Пройдя совсем немного, Йим наткнулась на заросли кошачьих хвостов. Она сорвала один из них ради крахмалистого корня, который съела на месте. Хотя она предварительно смыла с него грязь, еда все равно получилась зернистой, с болотным привкусом. Йим съела еще одну порцию, пока не утолила голод. Затем она собрала и промыла еще корней для более неторопливой трапезы.
Когда Йим вернулась на бугорок, Квахку уже не было. Она не слишком беспокоилась, ведь во время их прежних совместных путешествий птица часто улетала, чтобы обследовать маршрут. Отдых, вода и еда дали Йим силы впервые задуматься о том, куда ведет ее птица. Раньше у нее всегда была цель, а теперь ее нет, подумала она. Она сомневалась, стоит ли ей следовать за птицей, ведь это означало позволить другим делать за нее выбор. Вероятно, Старейшие. Мысль о них вернула ей горечь, которую она почувствовала после того, как покинула постель лорда Бахла. Йим все еще верила, что Старейшие, как и Карм, скрыли от нее правду.
В этот момент вернулся ворон. Он приземлился у ноги Йим и взволнованно поклевал ее. Затем он каркнул и улетел дальше в болото. Йим все еще была голодна и продолжала есть, пока Квахку не слетел вниз и не стал клевать ее снова. Раздраженная, она отогнала птицу. Затем она услышала мужские голоса и поняла причину поведения ворона. Голоса доносились не из одного места, а с обширной территории. Йим слышала об охоте, во время которой мужчины выстраивались в линию, чтобы выследить добычу, и, похоже, это был лучший способ обыскать болото, заросшее камышом. Йим с ужасом смотрела на все свои следы на грязном торосе. Затем она услышала всплеск, когда множество ног вошло в воду.
Квахку снова улетел, и Йим оставила всякую надежду спрятать следы — времени не было. Она поспешила за птицей, стараясь не оставлять следов, ибо знала, что, когда ее преследователи доберутся до бугорка, они узнают, что она там была. Подстегиваемая отчаянием, она держала хороший темп и шла быстро. Постепенно черная вода становилась все глубже. В некоторых местах она доходила почти до шеи. В одном из таких мест вода заросла кувшинками. Квахку перелетел через него и уселся на кучу тростника. Когда Йим подошла к нему, воды было уже по пояс, и она ожидала, что птица снова взлетит. Но он не стал этого делать. Вместо этого он каркнул и посмотрел на Йим сверху вниз.
По поведению ворона Йим решила, что ей следует спрятаться в этом месте. Не задаваясь вопросом, почему она повинуется птице, она просто присела на корточки, пока над водой не оказалась только ее голова. Затем она зачерпнула грязи и намазала ею лицо и волосы. После этого она натянула на голову одеяло из кувшинок. Затем она стала ждать.
Пиявки появились задолго до солдат. Йим чувствовала их едва уловимое прикосновение, а затем неподвижность, пока они питались. Тем не менее она оставалась неподвижной. Пиявки были движимы лишь голодом и не причиняли вреда. Другое дело — солдаты. Йим задавалась вопросом, что заставляет их так упорно охотиться на нее. Страх? Жадность? Долг? А еще ей было интересно, кто ими движет, ведь их повелитель потерял свою власть. Она подозревала, что это Горм, а не Бахл.
Продвижение было шумным, как и следовало ожидать от закованных в броню людей, идущих в строю через болото. Ругательства были громкими и обильными, и Йим поняла, что поиск рассчитывает на тщательность, а не на скрытность, чтобы поймать свою добычу. Но проскользну ли я через дыру? Звуки всплесков становились все громче.
— Проклятье этому месту! — сказал чей-то голос. Он звучал совсем рядом. — Понадобится несколько дней, чтобы отчистить мои доспехи.
— Да, будь проклята эта сука!
— Она где-то здесь. Помяни мое слово, мы тоже будем здесь, пока не найдем ее.
Плеск стал громким. Йим слышал, как скрипят доспехи. Когда вода начала рябить, она глотнула воздуха и полностью погрузилась в воду. Йим задерживала дыхание, пока не почувствовала, что ее легкие вот-вот лопнут. Когда она поднялась, чтобы отдышаться, сзади донеслись звуки поисковиков. Постепенно они стихли.
Йим подождала, пока все стихнет, и отодвинула кувшинки. Квахку ненадолго приземлился на соседнюю кувшинку и улетел в том направлении, откуда пришли солдаты. Йим вздохнула и поспешила за ним.

***

Уход занял больше времени, чем ожидал Хонус. К нему подходили другие офицеры, кроме Хаврена, и умоляли остаться. И хотя он терпеливо выслушивал каждого из них, но все же твердо решил уйти. Но когда Хаврен принес ему большой мешок зерна, он сказал Хонусу нечто такое, что еще больше задержало его отъезд.
— Хонус, дезертир по имени Хендрик видел твоего Носителя.
Хонус замер.
— Где он?
— В тылу. Он только что прибыл, полумертвый от жажды. Я отведу тебя к нему.
Хаврен привел Хонуса туда, где собрались дезертиры, и отвел его к изможденному и оборванному человеку, который жадно поглощал холодную кашу. Увлеченный едой, человек, казалось, испугался, когда Хонус позвал его по имени. Подозревая, что Хендрик никогда раньше не видел Сарфов, Хонус сдержал свое волнение и выглядел спокойным. Он вежливо поклонился.
— Мне сказали, что недавно вы встретили темноволосую женщину.
— Да, Мириен.
Хонус узнал это имя. Убитая сестра Гана! Он подумал, не было ли в выборе псевдонима Йим какого-то смысла.
— И она была молода, с темными глазами и волосами до плеч?
— Да, это она.
— Тогда знайте, что я служу этой женщине и обязан ее защищать.
Хендрик недоверчиво посмотрел на Хонуса.
— Она сказала, что никто не может ей помочь.
— Возможно, в то время это было правдой, но не теперь. Когда вы познакомились?
— В ту ночь, когда лорд Бахл потерял надо мной власть. Мириен сказала, что бежит от него. Мы бежали вместе.
— А что было дальше?
— Мы весь день прятались в сгоревшей хижине, где не было ни капли воды. Ночью мы пошли искать воду. Там были солдаты, и я побежал, чтобы отвлечь их от нее. Думаю, мне это удалось, но точно сказать не могу.
— И это был последний раз, когда вы ее видели?
— Да.
— Где вы были?
— На зерновом поле в полудне пути на запад.
— Затем вы направились на восток, сюда. Почему?
— Мириен велела мне идти сюда. Она сказала, что здесь мне помогут.
— Тогда почему она направилась на запад?
— Она сказала, что ей нужно найти дом. Где-то далеко.
Хонус был ошеломлен, хотя и скрывал это.
— И она была здорова?
— Я не видел никаких повреждений, хотя она шла так, словно у нее что-то болело. И она сказала, что была с графом Яуном. Он жесток с женщинами. Чрезмерно жесток.
Хонус пытался сдержать ярость, но его ледяной голос выдавал его чувства.
— Мне кажется, я знаю этого человека.
— Он уже мертв. Мириен так сказала. Я был рад это услышать.
— Значит, кроме походки, она не пострадала?
— Ну, ей было холодно. Неестественный холод, как по мне.
Когда Хонус ничего не сказал, Хендрик робко спросил.
— Ты что, святой человек?
— Нет. Я только служу святому.
— А Мириен святая?
— Да. Почему ты спрашиваешь?
— Потому что она сказала, что знает, что я сделал, и простила меня.
— Значит, ты действительно получил отпущение грехов, — сказал Хонус. Он повернулся к Хаврену.
— Когда ты вернешься в свой клановый замок, возьми с собой Хендрика и похвали его перед Карой. Он оказал нам с Йим большую услугу.
— Обязательно, Хонус, — ответил Хаврен. — Ты все еще решился на свой план?
— Как никогда.
— Но, похоже, у Йим другие планы.
— Она одна и в опасности. Я не успокоюсь, пока не найду ее.
Хендрик выглядел озадаченным.
— Йим? Кто такая Йим?
— У святого часто бывает несколько имен, — ответил Хонус. — Йим — одно из них. Похоже, что Мириен — другое.

***

Йим скрючилась в густых зарослях тростника на краю болота. На месте пиявок остались кровавые пятна, но к тому времени, как она прекратила бегство, большинство из них отпало. После того как она оборвала оставшихся, оставалось только ждать темноты. Хотя Йим подозревала, что ей придется путешествовать всю ночь, она была слишком напряжена, чтобы по-настоящему отдохнуть. Надвинулись тяжелые тучи, которые обещали заслонить луну. В этом случае будет труднее следить за вороном, но и легче идти незамеченной.
После того как солнце село и свет покинул небо, Квахку отправился в путь. Пройдя немного, Йим поняла, что они направляются к крепости, и ей показалось, что она знает, почему: поскольку поиски ее расширялись, путь к их началу был бы более безопасным — по крайней мере, если бы у человека был зоркий проводник, умеющий летать. Дневная близость к поимке развеяла сомнения Йим в том, что она последует за вороном, даже если это будет означать, что Старейшие определят ее место назначения.
Ночью путешествие оказалось таким же трудным, как опасалась Йим, потому что ворон не отставал. Чем ближе Йим подходила к крепости, тем настоятельнее требовалось ее миновать. Далеко за полночь земля начала уходить вверх. К тому времени Йим была уже так близко к крепости, что могла видеть тусклый свет от скрытых костров, отражавшийся от каменных стен замка. За крепостью возвышалась гора. Йим взбиралась на нее, пока небо не начало светлеть. Затем Квахку подвел ее к узкой расщелине в скалистом склоне горы. По стене расщелины стекала вода, и Йим лизала ее, пока не утолила жажду. Затем она погрузилась в сон, где ее ждал Пожиратель, чтобы потревожить ее сны.
Солнце уже почти село, когда Йим проснулась. Она обнаружила Квахку, сидящего у начала расщелины. Перед ним лежала внушительная куча орехов, ягод и съедобных семян. Йим не знала, кто собрал эту еду — птица или другие существа, но ела с удовольствием. После этого она слизала со стены еще воды.
— Ну, Квахку, куда ты поведешь меня сегодня вечером?
Птица наклонила голову на восток.
— Может, я сегодня полетаю, а ты пойдешь пешком? Нелегко взбираться босиком.
Квахку закаркал.
— Нет? — Йим потерла больные ноги. — Ну что ж, по крайней мере, ты не отдал мне свой мешок.
Йим набрала горсть ягод, и ворон склевал их с ее протянутой ладони.
Слова Йим о поклаже заставили ее вспомнить о Хонусе, и мысль о нем пробудила в ней тоску. Любовь к Хонусу побудила Йим к самопожертвованию, и она была уверена, что именно по этой причине Карм наделила ее «даром». Но богиня не забрала этот дар, даже когда он выполнил свою функцию. Йим по-прежнему глубоко любила Хонуса, хотя ее любовь стала безнадежной. Я никогда больше не должна его видеть. Причина заключалась не только в ее осквернении и даже не в том, что она зачала ребенка от лорда Бахла. Йим чувствовала, что стала носительницей зла и может подвергнуть опасности любого, кого полюбит.
Поднимаясь по склону горы, Йим утешалась верой в то, что Хонус никогда не столкнется с армией лорда Бахла и не подвергнет себя опасности ради нее.
— Карм, — сказала она, — я молюсь не за себя, а за Хонуса. Пожалуйста, даруй его сердцу покой. Пусть он забудет меня и обретет счастье с другой. Сделай это для того, кто пожертвовал всем ради тебя.
Ночной ветер развевал слова Йим, высушивая ее слезы. Это был прохладный ветер, ведь осень уже воцарилась на верхних склонах горы. Даже на равнине внизу Йим заметила первые признаки приближающейся зимы, которая в Аверене наступала рано и задерживалась надолго. Чем выше поднималась Йим, тем более отдаленной казалась перспектива захвата. Это заставило ее сосредоточиться на следующей дилемме. Она была беременна, и единственными средствами, которыми она располагала, были плащ, рваная смена и рваная кофта. У нее не было ни средств для разведения огня, ни простейших средств для выживания в одиночку — ни ножа, ни котелка, ни кожи для воды. В стране, охваченной междоусобицей, где бродят жрецы Пожирателя, она не смела ни у кого просить помощи. Возможно, Квахку ведет меня к какому-то обрыву, где он взмоет в пустоту и позовет меня за собой. В данный момент перспектива казалась не такой уж плохой.
Квакку не вел Йим к обрыву и не вел ее всю ночь. Вместо этого он полетел по маршруту, который вел Йим через складку в горе, окружавшую высокую лесистую долину. Укрытые от ветра, там росли высокие деревья. Ворон летел среди них, направляя Йим к месту у горного ручья. Йим пила его чистую холодную воду, которая действовала на нее как эликсир. Впервые за много дней она почувствовала покой. Вместе с ним пришло обещание уснуть без сновидений. Даже не взглянув в сторону ворона, Йим поняла, что он хочет, чтобы она отдохнула. Уже засыпая, она нашла кучу сухих листьев. Там она завернулась в украденный плащ и задремала, совершенно не замечая, что неподалеку в темноте сидит огромный медведь и пристально наблюдает за ней.
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Пока Йим спала в укромной альпийской долине, Хонус начал второй этап своего одиночного похода. Первый этап начался, когда Йим еще пряталась в болоте. Именно тогда Хонус впервые покинул армию, неся свой мешок. Преследуемый тоской по женщине, которая в последний раз носила его, Хонус направил все свои мысли и силы на ее поиски. Первым его заданием было провести скрытную и длительную разведку. Он делал это под видом крестьянина, пряча лицо в плаще с капюшоном, чтобы не насторожить солдат Бахла, что за ними следит Сарф.
Наблюдения Хонуса привели его к нескольким выводам. Первое заключалось в том, что Железная гвардия больше не ищет дезертиров. В качестве проверки Хонус несколько раз показывался людям Бахла в крестьянской одежде. Лишь однажды это вызвало полусерьезную погоню. Таким образом, Хонус предположил, что ищут исключительно Йим, и она все еще на свободе. Поскольку Хонус не обнаружил никаких приготовлений к отступлению, он предположил, что Бахл планирует оставаться в крепости до тех пор, пока Йим не будет найдена.
Пока Йим на свободе, Хонус планировал преследовать солдат лорда Бахла. Таким образом, он надеялся защитить ее. Если повезет, он даже сможет найти Йим во время одной из своих вылазок. Кроме того, если люди Бахла схватят ее, он сможет попытаться спасти ее. Сформулировав эту стратегию, он приступил к ее реализации.
Было уже за полночь, когда Хонус бесшумно подкрался к трем дозорным Бахла. Перемещаясь из тени в тень, он был практически незаметен из-за темно-синей одежды и лица. Тем временем дозорные демонстрировали беспечность вооруженных людей, считающих, что им нечего бояться. Когда Хонус добрался до них, он быстро убил двоих, прежде чем они успели выхватить оружие, а третьего легко обезоружил. Приставив клинок к горлу мужчины, Хонус сказал:
— Будь спокоен, и ты еще состаришься. Почему ты стоишь в дозоре так далеко?
— Потому что мне приказали.
— Ты кого-то ищешь. Зачем?
— Я не знаю, о чем вы говорите.
— У тебя есть еще один шанс сказать. К чему эти поиски?
Мужчина ничего не сказал, и Хонус перерезал ему горло. После этого он надел на себя достаточно снаряжения убитого гвардейца, чтобы в темноте принять его за одного из них. Затем он выбросил тела дозорных в ближайший колодец. К рассвету в колодце оказалось еще восемнадцать гвардейцев, но Хонус ничего не знал об их задании.
Ни один из допрошенных им солдат ничего не рассказал. Хонус рассуждал о том, было ли это вызвано дисциплиной, страхом перед лордом Бахлом или неверием в возможность пощады. Как бы то ни было, к концу ночи Хонус перестал задавать вопросы и просто перебил всех дозорных, которых застал врасплох. Недолго думая, он решил прибегнуть к пыткам, чтобы узнать то, что ему нужно, но отказался от этой идеи. Йим бы этого не одобрила, а он твердо решил руководствоваться ее мудростью. Он скрылся только с рассветом, довольный тем, что воплотил в себе гнев Карм и что в это утро на Йим будет охотиться на двадцать одного человека меньше.

***

Фырканье разбудило Йим. Она открыла глаза и увидела солнечный свет и огромную мохнатую морду. Йим никогда раньше не была так близко к медведю и замерла от ужаса.
— Не бойся, — сказал голос. — Она твой друг.
Когда Йим повернула голову, медведица лизнула ее в лицо. В нескольких шагах от нее на земле сидела Рупинла. Она почтительно склонила голову.
— Приветствую тебя, любимая матушка.
При виде фейри Йим проигнорировала медведя и села.
— Любимая? — спросила она. — У тебя странный способ показать это.
— Ты сердишься, — сказала Старейшая.
— Тебя это удивляет? Ты ведь знала, не так ли? Ты знала, но отправила меня в путь, веря, что я иду к своей любви.
— Так и было.
— Но я не знала, что меня ждет, а ты знала! Я в этом уверена!
— Знание — не мудрость.
— Не прячься за словами!
— Я не знала, какой путь ты выберешь, и чем закончится каждый выбор. Должна ли я была сказать тебе, что ты будешь страдать или что ты спасешь своего возлюбленного от ужасной смерти? И то, и другое уже свершилось.
— Ты могла бы мне что-нибудь сказать.
— Я была вынуждена молчать, — сказала Рупинла. — И до сих пор вынуждена.
— Кем принуждена?
Фейри поклонилась так низко, что ее лоб почти коснулся земли.
— Заставила, достопочтенная мать. — Когда она подняла голову, в больших кошачьих глазах Рупинлы отразилось такое сочувствие, что Йим растрогалась.
— Что ты перенесла! Что ты страдаешь до сих пор! Я покорена глубиной твоей любви.
— Эта любовь была лишь уловкой Карм, чтобы заманить меня к лорду Балу.
— А твоя любовь к Мириэн и ее матери была уловкой? К Хендрику, Каре, Хомми и Хамину? Ради всех этих оборванных детей и их измученных родителей? Ради убитых в храме Карм? Любовь всегда была твоей силой.
— Я говорила о своей любви к Хонусу.
Когда Старейшая ничего не ответила, Йим заглянула ей в глаза и попробовал разгадать ее мысли. Некоторые из них были скрыты даже от нее, но Йим не нашла в них коварства, только сочувствие, любовь и печаль. Она отвела взгляд и вздохнула.
— Я прощаю тебя. Мне больно, и я обескуражена. Но ты права: то, что я сделала, было моим выбором.
Рупинла снова поклонилась.
— И я чту тебя за это.
— Но это не объясняет, почему ты здесь.
— Чтобы помочь тебе.
— Как?
Приближается зима, и враги ищут тебя. Тебе нужно убежище.
— Так ты отведешь меня в Фэйрию?
— Нет. То, что находится в твоем чреве, никогда не должно попасть в Безвременье, — сказала Рупинла. — Это убежище другого рода.
Она жестом указала на медведя.
— Это Грувф, — сказала она, произнося это имя как короткий хриплый кашель. — Грувф примет тебя как своего детеныша и будет кормить тебя во время твоего долгого сна.
— Мой долгий сон?
— Тот, что длится до весны, как у сородичей Грувфы. Поцелуем я могу наделить тебя этим даром.
Это казалось идеальным решением, ведь оно позволило бы Йим исчезнуть на несколько лун, возможно, достаточно надолго, чтобы Бахл прекратил поиски. Тем не менее, у Йим была особая причина, по которой его пугала перспектива столь долгого сна.
— Мои сны больше не принадлежат только мне, — сказала она. — Ты знаешь о том, с чем я борюсь.
— Знаю, — ответила Рупинла. — Оно ужасно и сильно. Оно одолело всех женщин, которые когда-либо носили ребенка, но оно не овладело тобой.
— Пока нет.
— И не овладеет. Это я могу сказать точно.
— Значит, я могу впасть в спячку до весны, скрыться от лорда Бахла и найти место, где можно родить этого ребенка, — сказала Йим. — И что тогда?
— Делать то, что необходимо.
— Ну, это простой совет, — сказала Йим. — Он применим к любому случаю.
— Но ты знаешь, что необходимо, — ответила Рупинла. — Следуй своим инстинктам. Хотя в ребенке будет жить темный дух, которого так боялся его отец, он будет и твоим сыном. Заботься о нем так, как подсказывает тебе сердце, и в результате ты получишь добро.
Йим и в голову не приходило, что она будет считать ребенка, зачатого столь драматично, своим, а тем более любить его. Он невиновен, подумала Йим, хотя на него обрушится то, что обрушилось на меня сейчас. Йим подумала, как она может помочь своему сыну преодолеть внутреннего врага и тем самым победить его в мире. Эта мысль породила надежду — первую, которую она почувствовала после последнего визита Карм. Тогда Йим увидела правду в словах Рупинлы и поняла, что любовь станет ее силой.
Йим посмотрела на фейри. Увидев безмятежное, но ликующее выражение лица Рупинлы, она поняла, что Старейшая поняла ее мысли. Йим улыбнулась, и Рупинла улыбнулась в ответ.
Надежда укрепила дух Йим, когда она неторопливо прогуливалась по укрытому от посторонних глаз лесу. Ей было приятно не бояться погони, и она наслаждалась этим. Высокая долина казалась ей возвышенным островком спокойствия в бурном мире, местом над темными делами человечества. Клены окрасились в праздничное золото, а дубы — в нежный красновато-коричневый цвет. Яркий утренний солнечный свет даже избавил ее от постоянной прохлады. В общем, место казалось идиллическим, и Йим упивалась его умиротворением.
Когда Йим вернулась к ручью, ее ждали Рупинла и Грувф, а Квахку уже не было. Старейшая сидела, скрестив ноги, на земле перед большим плоским камнем, на котором были навалены орехи, ягоды, грибы, семена и соты. Там был даже пухлый заяц. Затем Рупинла поднялась и прижалась губами к губам Йим в долгом и любящем поцелуе. Фейри дарила вкус растущих растений, давно выветрившегося камня, тихой воды и древней земли. Йим не хотела, чтобы поцелуй заканчивался, но в конце концов это произошло.
— Прежде чем ты сможешь уснуть, мама, ты должна откормить себя.
Рупинла улыбнулась в ответ на мысли Йим.
— Да, я побуду с тобой некоторое время. Для меня большая честь, что ты желаешь моего общества.
Потом Йим, Рупинла и Грувф ели вместе, причем Йим наелась до отвала по настоянию Старейшей. Она даже съела часть зайца, хотя ей пришлось есть его недожаренным и разрывать плоть зубами. В присутствии Грувфа это не выглядело неестественно, и медведь доел то, что не доела она. Потом все трое нежились на солнышке. Йим наслаждалась сытостью и даже немного задремала. Во время сна она держала в узде Пожирателя, и ей снилось, что она проводит руками по спине Хонуса, а его руны говорят с ней.
— Когда-нибудь ты поймешь, — говорили они. — Тогда все твои испытания обретут смысл.
Когда Йим проснулась, она удивилась, что снова хочет есть, и с радостью увидела, что куча еды пополнилась. За этой трапезой Рупинла попробовала лишь несколько ягод, а Йим и медведь снова наелись до отвала. Так начался режим еды и сна, который продолжался несколько дней. Это была ленивая жизнь, ведь Йим не нужно было добывать пищу. Непрекращающееся пиршество обеспечивалось целым потоком животных-помощников. Мыши и белки приносили семена, орехи и ягоды. Скунсы собирали грибы и коренья. Совы и ястребы приносили только что убитых зайцев. К особому удовольствию Йим, дятлы прилетали с большими порциями древесных личинок. Чем больше она ела, тем больше могла съесть.
В отличие от Рупинлы, Йим не могла разговаривать с медведем, но кое-что поняла из его рычания и ворчания. Короткий чавкающий звук означал:
— Ты собираешься это съесть?
Высокое ворчание означало:
— Попробуй, это вкусно.
Кроме того, между Йимом и Грувфом установилось взаимопонимание. Когда Йим дремала между приемами пищи, она прижималась к медведю и часто просыпалась от того, что огромное предплечье Грува обнимало ее за талию.
Благодаря тому, что Йим ела так много и так часто, она быстро располнела, и когда наступили холода, Рупинла сказала:
— Мама, я думаю, что пора уходить с Грувфом в ее берлогу. Спи с ней, укутавшись в шкурки.
Затем фейри глубоко поклонилась.
— Могу я поцеловать тебя в последний раз? Мы больше не встретимся в этом мире.
В ответ Йим тепло обняла Рупинлу и поцеловала ее. После этого Грувф издал протяжное ворчание, а когда Йим взглянула в ее сторону, медведица начал уходить. Йим повернулась, чтобы попрощаться с фейри, но она уже исчезла.
Грувф вышла из горной долины и стала подниматься в гору. Она шла легким шагом, и Йим без особого труда следовал за ней по крутому склону. На нем между длинными участками скал и бурой травой росло несколько чахлых деревьев. Выше деревьев не было вовсе, а склоны уже были припорошены снегом. С того места, где стояла Йим, она могла смотреть на север и видеть, как редкие холмы уступают место широкой равнине, уходящей к далекому горизонту. Туда я и отправлюсь весной, подумала она. Пойду на север и уйду как можно дальше.
Когда медведь вошел в очередную складку в склоне горы и спустился по внутреннему склону, вид скрылся из виду. Там, среди зарослей деревьев, была глубокая расщелина в скале. Грувф вошел в нее и исчез. Помня о том, что Рупинла велел ей спать в шкурах, Йим сняла плащ Яуна и свою поношенную смену и кофту, чтобы засунуть их в трещину в стене расщелины. Она надеялась, что там они будут защищены от непогоды.
Уложив одежду до весны, Йим полезла в расщелину, чтобы найти медведя. Вскоре она уже осторожно пробиралась в почти полной темноте. Вдали пол резко уклонялся вниз, но за поворотом прохода становился ровным. Йим чувствовала под ногами сухие листья и траву и слышала дыхание медведя. По мере того как она продвигалась вперед, покрытие каменного пола становилось все глубже. Она столкнулась с Грувфом. Йим наклонилась и коснулась огромной лапы медведя, а затем обошла его вокруг, пока не прижалась к брюху Грува и не прижалась к его густой шерсти.
Когда Йим лежала неподвижно, она чувствовала, что ее тело затихает. Сердце билось все реже, а дыхание замедлилось. Мысли исчезали, когда она погружалась в состояние, более глубокое и спокойное, чем сон. Время потеряло свою власть над Йим, когда она выскользнула из сознания и погрузилась в пустоту.
В мире за пределами логова время шло своим чередом. С деревьев падали последние листья. Ночи становились все длиннее. Снег падал, пока не скрыл все следы расщелины. Внутри темного убежища Грувфа Йим скользила сквозь изменения в состоянии беспамятства. Ей не было ни тепло, ни холодно. Она и не подозревала, что нашла сосок Грува, чтобы сосать его, как детеныш. Ее разум был спокоен и лишен снов, кровавых или иных.
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Хонус вжился в жизнь одинокого волка. Всю осень он нападал на дозорных по ночам и наблюдал за поисками днем. Он спал всегда и везде, где только мог, но никогда ни в одном месте подряд. В конце концов ему попался гвардеец, который был не прочь поговорить. Тот описал объект поисков лорда Бахла как женщину восемнадцати зим от роду, с волосами цвета ореха и темными глазами. Обрадованный тем, что его догадки наконец-то подтвердились, Хонус пощадил его жизнь, хотя и был уверен, что его пленник знает больше, чем рассказал.
Милосердие Хонуса стоило ему дорого: Железная гвардия узнала, что Сарф преследует их. С наступлением холодов люди Бахла стали охотиться за ним, как и за Йим. Хонус стал осторожнее, но не потому, что боялся смерти. Скорее, он с болью осознавал, что является единственным защитником Йим. Настойчивые поиски лорда Бахла одновременно беспокоили и ободряли его. Он задавался вопросом, что такого сделала Йим, чтобы спровоцировать столь масштабные усилия, и боялся, что Бахл намерен жестоко отомстить ей. С другой стороны, продолжающиеся поиски свидетельствовали о том, что Йим жива и находится поблизости. Хонус не представлял, откуда Бахл мог это знать, но подозревал, что здесь замешано колдовство.
Живя в обезлюдевшей и разграбленной сельской местности, Хонус зависел от своих врагов в плане пропитания и зимней одежды. Он носил сапоги гвардейца и тяжелый зимний плащ. Он захватывал гвардейские пайки и лошадей и съедал их. Тепло было непозволительной роскошью, и он рисковал развести костер только в самые лютые ночи. Холод, казалось, проникал в него, пока он не стал хладнокровным и бессердечным. Хонус отвык от милосердия. Всякий раз, когда он имел дело с гвардейцем, гнев, вытатуированный на его лице, отражал его чувства. Свой гнев он выражал быстрой смертью. Хонус не был жестоким, но он был безжалостным и эффективным. Часто в снежные дни и холодные ночи он представлял, как истребляет всех людей лорда Бахла, чтобы Бахл был вынужден выйти на бой один на один.
Если ярость подстегивала Хонуса, то любовь — тоже. Он мучился, не зная, где Йим и как она себя чувствует. Хонус воспринимал свои страдания как доказательство преданности и переносил трудности как акт любви. Это был единственный возможный любовный поступок.
Единственное счастье Хонус испытывал от воспоминаний об умерших. После того как Йим стала его Носительницей, он нечасто погружался в трансы, потому что она, как и Теодус, не одобряла его привычку искать радости на Темном пути. К тому же, когда Йим была рядом с ним, Хонус редко испытывал в этом потребность. Когда же ее не стало, желание вернулось с новой силой. Трансинг был очень рискованным занятием там, где творилось столько злодеяний. Хонус часто сталкивался с ними на Бессолнечном пути и был вынужден заново переживать их ужасы. После этого поиск блаженных воспоминаний становился еще более насущным. Больше всего Хонус ценил моменты любви и страсти. Встретившись с одним из них, Хонус на короткое время ощущал тепло и поддержку. Но вскоре это чувство угасало, сменяясь пустотой и тоской. Тогда Хонус снова впадал в транс.
По мере того как сезон затягивался, лорд Бахл перестал обыскивать окрестности крепости и высылал пешие и конные патрули, которые часто пропадали на несколько дней. Это заставило Хонуса изменить тактику. Поскольку он не мог уследить за всеми патрулями, из воина он превратился в шпиона. Он перестал преследовать войска Бахла. Вместо этого он наблюдал за их приходом и уходом, ища любой знак, который мог бы указать на то, что Йим найдена.
Когда дни удлинились с наступлением весны, Хонус поймал лошадь и поставил ее на постой в отдаленной развалине. Хотя держать лошадь было рискованно и требовало времени и сил, Хонус счел это благоразумным. Если Йим все еще находилась в Аверене, то с наступлением теплой погоды она скорее всего отправится в путь. Если ее схватят, то для спасения может понадобиться лошадь.

***

Сознание приходило к Йим короткими эпизодами, растянутыми на много дней. Время от времени она выходила из беспробудного сна и погружалась в него. Тогда у нее появлялось смутное ощущение, что она обладает телом, которое живет во времени и пространстве. И вот однажды она перешла от сна к бодрствованию. Йим поняла, что находится в холодной берлоге, лежит обнаженная рядом с медведем. Когда она подняла голову, медведь тоже зашевелился. Йим зевнула.
— Доброе утро, Грувф.
Медведь рыкнул, поднялся и вышел из берлоги. Когда Йим села, она почувствовала, что ее тело потеряло равновесие и стало неправильным. Она положила руки на живот и с удивлением ощутила большую округлую выпуклость, а на месте пупка — выпирающий бугорок. Затем Йим обхватила в темноте свои груди и обнаружила, что они увеличились и стали нежными. Помогая Мудрой женщине при родах, Йим знала все об изменениях, происходящих во время беременности. Но ее преображение казалось мгновенным, и это ее насторожило. Кроме того, живот беременной женщины должен быть теплым, но ее живот был неестественно холодным.
Йим встала. Не привыкнув к новому центру равновесия своего тела, она, пошатываясь, направилась к входу в логово. Выйдя на утренний солнечный свет, она долго смотрела на себя, несмотря на холодный воздух. Ее груди казались еще больше, чем на самом деле. Они также обвисли и были увенчаны темными и втянутыми сосками. Однако ее внимание привлек выпуклый живот. Казалось, он доминирует над ее телом, как гора над пейзажем. Йим смотрела на него, пытаясь привыкнуть к его виду, но он выглядел слишком чужим.
Когда холод заставил Йим одеться, она нашла одежду, которую хранила в расщелине, и обнаружила в ней гнездо мышей. Она вытряхнула тварей из одежды. Пока Йим осматривала причиненный ими ущерб, Грувф с аппетитом сожрал одну из них. В передней части ее сюртука зияла дыра, а часть блузки была прогрызена и изодрана в клочья. Испорченная одежда посрамила бы нищего и лишь едва отвечала требованиям скромности. К счастью, в плаще было всего две дыры размером с кулак. Йим быстро оделась, а потом стояла, дрожа от холода.
Йим приняла ее дрожь за признак того, что ее потусторонний холод перешел на растущего ребенка. Она все еще ощущала его остатки, но, похоже, ее дискомфорт был связан в основном с погодой. На горе весна была скорее обещанием, чем реальностью. Большую часть склона все еще покрывал снег, по которому Йим придется идти босиком, чтобы добраться до низин.
Грувф повернулся и посмотрел на Йим, а затем издал протяжный рык и направился вниз по склону. Пройдя небольшое расстояние, медведь остановился и снова посмотрел на Йим, давая ей понять, что она должна следовать за ним. Йим так и сделала, и медведь повел ее вниз по склону. Долгий и изнурительный спуск был особенно трудным, потому что Йим не была уверена в своем равновесии. Она боялась, что из-за своей неуклюжести в любой момент сорвется вниз по крутому склону, и от этого все больше отставала. По какой-то причине медведь не сбавлял темп, и через некоторое время Йим шла только по следам на снегу. Йим чувствовала себя покинутой, ей было неловко, холодно и хотелось есть. Она была так несчастна, что разрыдалась. Йим вспомнила всех угрюмых будущих матерей, которых опекала Мудрая женщина, и поняла, что сама стала такой же.
Медведица спускалась с горы совсем не тем путем, которым она пришла к берлоге. Он был менее прямым и резко отклонялся к востоку. Когда Йим достигла нижнего склона и перестала различать следы Грувфа, она была уже далеко от крепости Бахла. С возвышенностей Йим не заметила ни одного жилища, а ближе к горам не было видно и следов человечества.
Продолжая спускаться по все более крутому склону, Йим вошла в лес, где деревья уже облетели, а воздух стал мягче. Она присела на поваленное бревно, чтобы отдохнуть, но была слишком измучена и голодна, чтобы оценить перемены. Никогда в жизни Йим не чувствовала себя такой голодной, и голод этот был острым и отчаянным. Теперь я должна накормить не только себя, подумала она. В этот момент она почувствовала движение в своей утробе — напоминание о другой жизни внутри нее. Благодаря этому ребенок казался не таким абстрактным, а его потребности — более насущными. Йим устало поднялась, чтобы завершить свой спуск в низину, где она могла бы добывать пищу.
Пока Йим путешествовала по лесу в поисках грибов и весенней зелени, она не заметила Грувфа. Уверенная в том, что медведь тоже голоден, Йим задалась вопросом, не удачнее ли он добывает пищу. Ее старания мало что дали, ведь сезон еще только начинался. Затем Йим услышала хриплое рычание и увидела вдалеке Грувфа. Медведь поднял с земли хромого зайца, потряс его, положил на землю и снова зарычал. Когда Йим направился в сторону Грувфа, зверь повернулся и затрусил в лес. Когда Йим подошла к тому месту, где стоял медведь, она не увидела никаких следов, кроме свежеубитого зайца. Это было похоже на прощальный подарок.
Заяц был еще теплым, когда Йим подняла его, чтобы погрызть мягкую шкуру на шее. Она выплюнула несколько полных ртов меха, прежде чем ее зубы проникли под шкуру. Затем Йим просунула пальцы в отверстие, чтобы разорвать его пошире. На них потекла теплая кровь, и Йим поддалась внезапному порыву слизать ее. Попробовав кровь на вкус, она тут же захотела еще. Это желание было сильнее голода и жажды. Не раздумывая ни секунды, Йим подняла мертвое существо и с жадностью выпила из его горла. Кровь потекла, теплая и странно пьянящая. Она стекала по подбородку Йим и попадала на ее одежду, но она не обращала на это внимания. Когда поток уменьшился, она сжала маленький труп, чтобы выжать из него последние капли. Когда больше ничего не осталось, она выронила истощенного зайца и затряслась, как пьяница, опустошивший последнюю бутылку. Она жаждала большего, но его не было.
Йим дрожала некоторое время, пока желание не прошло. Затем ее охватил стыд и ужас от содеянного. Она смотрела на свежие пятна на своих лохмотьях, недоумевая от своего непристойного желания и его силы. В ней вновь проснулся страх, что она не может доверять себе. Темный дух оставался внутри нее, готовый склонить ее к своим нуждам. Его сила была видна на ее лице, руках и одежде. Йим решила остерегаться его присутствия.
Несмотря на сожаление о содеянном, Йим все еще была голодна и нуждалась в пропитании. Она съела зайца с большей осторожностью, чем когда пила его кровь, но с той же тщательностью. Тот, чья нужда была бы не столь велика, был бы потрясен этим зрелищем. Когда Йим закончила трапезу, от него почти ничего не осталось. Не осталось ни клочка плоти. Кости были расколоты ради костного мозга, а череп разбит ради мозгов. Печень и сердце исчезли, остались только требуха, раздробленные кости и разорванная шкура. Йим закончила трапезу, чувствуя удовлетворение, и отправилась на поиски ручья, где можно было бы попить. Найдя его, она умылась в знак уважения к цивилизации, хотя ее руки уже были вылизаны дочиста.
Когда Йим искала воду, она также искала Грувфа и Квахку, хотя ожидала не найти ни того, ни другого. Она чувствовала, что Старейшие больше не могут ей помочь. Йим не могла сказать, как она пришла к такому выводу, но инстинкт подсказывал ей, что это правда. Она была сама по себе, и ей казалось, что так и должно быть.
Ночь Йим провела, зарывшись под кучей листьев. Поднявшись с солнцем, она не потрудилась смахнуть их со своих лохмотьев и спутанных волос. Йим напилась из ручья, а затем начала идти. Существование сводилось к двум обязательным условиям — передвигаться незаметно и есть. Она надеялась, что они совместимы. Новый этап в моей жизни, подумала она. Я одичала. Сначала она была одинокой девушкой, готовящейся к выполнению великого задания. Затем она стала рабыней. Затем — святой. А скоро я стану матерью. Во всем этом — в том, что связывало их, как бусины на ожерелье, — была воля Карм. Неприязнь Йим к богине притупилась, превратившись в покорность. Карм достигла своей цели и исчезла, как Грувф и Квахку. Как Карм может говорить со мной, если Пожиратель всегда подслушивает?
Чувствуя себя покинутой, Йим пыталась сказать себе, что ей все равно. Но все равно было больно. Карм была единственной матерью, которую Йим когда-либо знала. Богиня часто бывала непостижимой и всегда непредсказуемой, но это лишь подстегивало Йим стремиться стать идеальной дочерью, послушной и прилежной. Старые привычки заставили Йим задуматься, не заслужить ли ей любовь и благодарность богини, обратив ребенка лорда Бахла от зла. Тогда богиня сможет вернуться в мою жизнь! Несмотря на все случившееся, эта идея была привлекательной.
Но голод вскоре вытеснил эти мысли из головы Йим. Наткнувшись на глубокий ручей, она попыталась поймать рыбу руками, как это неоднократно делал Хонус. К сожалению, Йим не хватало его терпения и мастерства. Затем она набрала впрок лесных грибов, которые не принесли ей удовлетворения. Она ела их, пока шла на север. Когда солнце поднялось выше в небо, Йим продолжала идти и добывать пищу. Ходьба обостряла голод быстрее, чем добыча пищи. К полудню она почувствовала голод, и с каждым днем боли в животе усиливались.
В конце концов лес поредел, и на его месте появились поля, которые были либо сожжены, либо заброшены, а урожай не собран. Она порылась на одном из таких полей и обнаружила остатки прошлогодних посадок, испорченные и несъедобные. Позже Йим зашла в заброшенный фермерский дом в поисках чего-нибудь полезного, но он был основательно разграблен, и она вышла оттуда с пустыми руками, как и вошла.
Ближе к вечеру Йим заметила мужчину, обрабатывающего небольшой участок земли возле хижины. Это был первый человек, которого она увидела. Йим подумывала подойти к нему, но опасалась, что за ее голову могли назначить награду. Подумав, как легко отчаявшиеся люди предают незнакомцев, она решила перетерпеть голод и пройти мимо хижины незамеченной. До захода солнца среди множества разрушенных хижин она встретила еще три обитаемых. Йим обходила их стороной, с подозрением относясь к людям, которые выжили тогда, когда все их соседи не выжили.
С наступлением ночи Йим нашла большую грядку мускусной капусты. Толстые ребристые листья были только что распустившимися и имели соблазнительный глянцево-зеленый оттенок. Свое название растение получило за запах, напоминающий запах скунса. Зажав нос, Йим наелась до отвала, а потом почти всю ночь мучилась от спазмов и отрыжки. Ночь была холодной, и холод, исходивший из ее утробы, еще больше усугублял ситуацию. Когда Йим поднялась на рассвете, у нее были синяки под глазами и тошнота.
Тем не менее, она отправилась на север.
На второй день пути Йим продвигалась плохо. Несколько раз ей приходилось делать широкие обходы вокруг населенных пунктов. Тошнота в конце концов прошла, но голод, пришедший ей на смену, был едва ли лучше. Он мучил ее, высасывая энергию. Во всех своих путешествиях она никогда не чувствовала такой усталости, даже в Лувейне. Йим остановилась пораньше, чтобы проковырять прогнившее бревно крепкой палкой в попытке найти древесных грибов. Вместо этого она заснула с палкой в руках и проснулась от дрожи посреди ночи.
Йим начала третий день пути с растущим чувством отчаяния. Она поняла, что долгая спячка и растущий ребенок истощили запасы ее организма. Кроме того, беременность предъявляла к ней повышенные требования, и главным из них была потребность в питании. Ранняя весна — всегда время нужды, подумала она, и мне понадобится не только зелень и грибы, чтобы выжить. Искать милостыню казалось ей единственным выходом.
Поэтому, продолжая двигаться на север, Йим внимательно следила за тем, нет ли чего-нибудь съедобного, и одновременно искала убежище. Опасаясь предательства, она с осторожностью наблюдала за любым встречным жильем. В разоренном войной регионе их было мало, и инстинкты предостерегали ее от каждого места, которое попадалось на пути. Каждый раз это было лишь смутное ощущение — походка человека или то, как он держит мотыгу, словно оружие, — но Йим прислушивалась к малейшему предчувствию. Так много было поставлено на карту. И все же голод боролся с осторожностью, и с каждым разом уходить было все труднее.
Солнце уже опустилось на небо, когда Йим заметила скромную хижину. Приютившаяся в складках невысокого холма, она казалась не совсем обычной. Как и прежде, Йим спряталась и наблюдала за жилищем издалека. Долгое время единственным признаком жилья был дым, поднимавшийся из трубы хижины. Затем оттуда выскочили две босоногие девчушки. Обеим на вид было не больше шести зим. Они подошли к большому кургану земли, который был покрыт перекрещивающимися досками, образующими что-то вроде грубой крыши. Девочки подняли несколько досок и принялись руками копаться в непокрытом кургане. Земля, очевидно, была рыхлой, так как девушки легко зачерпнули ее.
Йим и раньше видела такие курганы: крестьяне хранили в них коренья. Когда девушки собрали небольшую кучку и стали укладывать доски на место, из хижины вышла женщина с посудой. Йим наблюдала, как женщина рассматривает собранные девочками коренья. Ей нравилось, как женщина притворялась изумленной, словно дети обнаружили сказочные сокровища. Смех девочек разносился по полю — душевный и привлекательный звук. Йим приняла решение. Она поднялась, чтобы отдать свою судьбу в руки незнакомки.
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До места, где стояли женщина и дети, было всего сорок шагов, но Йим это расстояние показалось гораздо большим. Она медленно и молча пересекла пустое поле, чувствуя легкое головокружение. Увидев ее, незнакомцы уставились на нее. Йим чувствовала их взгляды, но была слишком измучена, чтобы читать их. К тому же она поддалась пассивности и чувствовала себя неспособной уклониться от того, что бы ни решила сделать женщина.
— Куври! Рени! В дом! — сказала женщина.
— Мама, — сказал детский голосок, — что с ней?
— Она попала в беду. А теперь идите!
Когда дочери вбежали в хижину, женщина повернулась, чтобы посмотреть, как приближается Йим. Когда Йим был уже в нескольких шагах, женщина заговорила.
— Зачем ты здесь? Что ты ищешь?
— Доброты.
— В наши дни это редкость. Зачем уходить из дома, чтобы искать ее?
— У меня нет дома.
Женщина посмотрела на пухлый живот Йим.
— Ну, у тебя был мужчина. Где он?
— Погиб во время междоусобицы.
— Вражда закончилась еще осенью.
— Скажи это тем, кто убил моего мужа и сжег наш дом.
— И как долго ты скиталась?
— Я потеряла счет дням. Кажется, целую вечность. Ты... ты хочешь, чтобы я ушла?
Женщина некоторое время молча смотрела на Йим, прежде чем ответить.
— Нет. Это не понравится моему мужу, но пройдемте в дом. Клянусь кругом, ты просто красавица.
Йим почувствовала холодок при упоминании жетона Пожирателя, но было уже слишком поздно что-либо предпринимать, кроме как скрывать свою тревогу и надеяться, что вера женщины была столь же мягкой, как и вера домочадцев Деврена. Действительно, женщина казалась доброжелательной. Когда Йим начала шататься на ногах, женщина поддержала ее, и от этой простой заботы слезы благодарности потекли по грязным щекам Йим. Женщина заметила это и мягко произнесла.
— Я Тарен, дорогая. Как тебя зовут?
— Мириен.
— Ты говоришь не так, как здешние жители.
— Я с севера, но мой муж был из Аверена.
— Он был фалкенцем?
Йим предположила, что Тарен имеет в виду клан. Учитывая недавнюю вражду, вопрос показался ей весьма уместным.
— Я не знаю, — ответила Йим. — Мы никогда не говорили об этом.
Во взгляде Тарен отразилось недоверие, но она не стала оспаривать ответ Йим.
— А когда ты в последний раз ела?
— Сегодня утром я нашла немного грибов.
— Я имею в виду нормальную еду.
— Там был мертвый заяц. Я съела его сырым, — сказала Йим. — Это было три дня назад.
— О, бедняжка.
Куври и Рени с волнением ждали в хижине, и оба сразу заговорили.
— Мама! Мама! Кто она?
— Она умирает?
— У нее есть ребенок?
— Она нищая?
— Разбойница?
— Она стала сумасшедшей?
— Девочки, девочки, дайте мне немного отдохнуть! — сказала Тарен. — Это Мириен, и она не собирается умирать или грабить нас. А просить о милости — не то же самое, что умолять.
— А па? — спросила старшая девочка.
— Мы узнаем, когда он вернется домой.
Затем Тарен подвела Йим к единственному матрасу в однокомнатной хижине. Он был сделан из рулонов соломы, перевязанных веревкой. На нем лежало рваное одеяло.
— Отдыхай, Мириен. Я разогрею кашу.
— Спасибо, Тарен. Кар... э-э... Благослови тебя Господь.
Тарен ничего не ответила. Вместо этого она налила немного воды в горшок, в котором, судя по всему, была холодная каша, немного помешала и поставила горшок на огонь. Когда все было готово, она разбудила Йим. Тарен подвела гостью к скамье у грубого стола, поставила перед ней деревянную миску и зачерпнула из горшка немного каши. Каша получилась комковатой и водянистой, но Йим с удовольствием ее отведала. Две маленькие девочки, видимо, не привыкшие к чужакам, смотрели на нее с широко раскрытыми глазами. Йим старалась есть аккуратно, но поскольку ложки у нее не было, ей приходилось поднимать миску и отпивать глоток. Когда миска практически опустела, Йим поддалась голоду и зачерпнула пальцами последние кусочки, к большому восторгу младшей девочки.
Йим надеялась, что Тарен наполнит миску, но та забрала ее.
— Лучше не есть слишком много сразу, — сказала она. — А вечером, когда придет мой муж, будет вечерний ужин.
— Он сеет? — спросила Йим.
— Нет, он нашел другую работу. Почему бы не отдохнуть еще немного?
Йим заглянула в глаза Тарен, чтобы понять ее мысли. Она не нашла в них обмана, но обнаружила беспокойство. Ее муж беспокоит ее, подумала Йим. Может, и мне стоит беспокоиться? Йим поняла, что, каким бы ни был ответ, она не в состоянии уйти. К тому же уже почти наступили сумерки. Она легла на соломенный матрас и, несмотря на беспокойство, задремала. Йим проснулась только тогда, когда услышала, как Куври и Рени выходят из хижины.
— Па! Па! — кричал одна из них. — Там внутри бродячая женщина!
— У нее будет ребенок, па, — сказала другая почти умоляющим тоном.
— Тарен! — крикнул мужской голос. — Что это девочки мне говорят?
Тарен поспешно вышел из хижины. И тут Йим услышала низкий, напряженный голос Тарена, смешанный с более громким и резким. Она быстро поднялась, чтобы почистить руками свою потрепанную одежду и разложить ее так, чтобы дыры не бросались в глаза. Йим только успела закончить, как услышала тяжелые и быстрые шаги. Не было сомнений, чьи это шаги.
В открытую дверь ворвался краснолицый мужчина и уставился на Йим. Его рот открылся, но из него не вырвалось ни звука. Вместо этого мужчина просто уставился на неё, и выражение его лица изменилось. На его лице промелькнуло удивление, сменившееся волнением, которое он попытался скрыть.
— Добро пожаловать, девушка. Добро пожаловать в мой дом. Моя женщина говорит, что вы проделали тяжелый путь.
— Так и есть, отец.
— Нет, нет. Зови меня Камиш. И оставайся с нами, пока не вернутся твои силы.
В этот момент в хижину вошла Тарен, ее лицо было бледным и напряженным. Камиш приветствовал ее.
— Моя дорогая, ты была права. Было бы жестоко выгнать девушку. Действительно жестоко, и я этого не сделаю.
Облегчение и удивление озарили черты лица Тарен.
— Я рада, муж. Искренне рада.
— Хорошо, — сказал Камиш. — Тогда решено.
Когда подали вечерний суп, Камиш был в веселом настроении. Он не был разговорчивым человеком, но его хорошее настроение располагало семью к общению. Пока готовилось блюдо, он отправил дочерей за кореньями и настоял, чтобы жена положила в кипящий котел немного копченого мяса. Судя по реакции Тарена, последнее было редким лакомством. Если трапеза должна была быть праздничной, то для Йим ужас испортил ее вкус. В отличие от добросердечной Тарен и ее невинных детей, ее было не обмануть. Один взгляд в глаза Камиша подтвердил ее опасения: завтра он предаст ее.
Йим пыталась уснуть, устроившись между двумя хозяевами на семейной кровати. Камиш настоял на этом, хотя это означало, что его дети были изгнаны на грязный пол хижины. Они были не в восторге от этого, но слишком боялись отца, чтобы жаловаться. Йим тоже была напугана. Что сделает со мной Камиш? Выдаст меня лорду Бахлу? Свяжет меня? Единственная надежда была на то, чтобы убедить его в том, что она не подозревает о своей опасности. Во время трапезы и после нее она изо всех сил старалась казаться благодарной и спокойной. Неужели он одурачен? Похоже, чтобы узнать это, ей придется дождаться утра.
Первый намек Йим на то, что ей это удалось, прозвучал, когда Камиш проснулся перед рассветом. Хотя Йим уже давно проснулась, она притворилась спящей, слушая, как он тихо одевается. Когда он вышел из дома, она бросилась к доске, на которой Тарен готовила еду, и схватила лежавший на ней нож. Затем Йим вернулась на матрас и притворилась спящей. Тарен вскоре проснулась и встала, чтобы положить спящих дочерей на кровать. Пока Тарен ходила по хижине, Йим продолжал прислушиваться, нет ли признаков возвращения Камиша.
Время тянулось, пока Йим наконец не решила, что можно вставать. Тарен улыбнулась, увидев, что Йим проснулась.
— Доброе утро, Мириен.
— Чем занимается твой муж? — спросила Йим.
Тарен, казалось, была озадачена резким тоном Йим.
— Что?
— Вы сказали, что он не сажает. Так чем же он занимается?
— Он водит солдат. Они платят ему зерном.
Йим показала спрятанный нож и взмахнула им.
— Прости меня, Тарен. Правда. Но мне нужна еда.
Тарен уставилась на нож, растерянная и испуганная.
— Мириен, что...
Йим угрожающе взмахнула ножом, хотя ей было не по себе.
— Я серьезно, Тарен! Отдай мне зерно и коренья, и сделай это немедленно!
— Почему?
— Твой муж предаст меня, и я должна буду бежать на юг. Для этого мне понадобится еда. А также кремень и железо. Я не хочу причинять вреда ни тебе, ни твоим детям, но я в отчаянии.
Тарен начала дрожать.
— Мне придется выкопать корни из кургана.
— Тогда только зерно. Все, что у тебя есть.
— Пожалуйста, — сказала Тарен. — Мои дети.
— Тогда оставь немного, но поторопись!
Когда женщина в панике бросилась выполнять просьбу, Йим почувствовала облегчение от того, что дети Тарен все еще спят и не видят, как расплачиваются за доброту их матери. Пока Йим наблюдала за Тарен, она боролась с нарастающей паникой. Она не знала, куда идти и как избежать поимки. Единственная стратегия заключалась в том, чтобы покзать, будто она идет на юг, а потом повернуть на север, как только она скроется из виду Тарена.
Тарен взяла мешок с зерном и высыпала немного в пустой котелок. Затем она подняла мешок.
— Этого достаточно?
— Хорошо, хорошо, — сказал Йим. — Теперь кремень и железо.
Тарен достала эти предметы, положила их в мешок и подошла к Йим.
— Пожалуйста, это мой единственный нож.
— Прости, но он мне нужнее.
Тарен протянула мешок, и когда Йим потянулась за ним, Тарен ухватила нож. Йим нанесла дикий удар и порезала Тарену голую руку. Женщина вскрикнула от боли, разбудив своих дочерей. Девочки заплакали от ужаса, увидев, как их мать схватилась за порезанную руку. Кровь уже текла между пальцами.
Йим было противно от того, что она сделала. Но еще больше ее тревожило то, что она почувствовала внезапное возбуждение, когда лезвие задело плоть. Чувство удовольствия от чужой боли противоречило всему ее существу, и все же она это сделала. Йим чувствовала себя гораздо более виноватой, чем когда пила кровь зайца, и гораздо более запятнанной.
— Иди! — крикнула Тарен. — Уходи! Что бы ты ни сделала, это должно быть мерзко и нечестиво!
И Йим убежала из хижины, от своего поступка и от детей, которые плакали о своей раненой матери.
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Истинный путь не широк и не прям,
и по обе стороны его лежит пропасть.
                                    Свиток Карм


Йим бежала так, как позволяло ее состояние, а это было не очень быстро. Войдя в лес и скрывшись из виду, она повернула на восток. На севере возвышался холм. Его высота казалась логичным местом для бегства, но Йим не хотелось подниматься. Она уже устала и проголодалась, а день только начался. К тому же она была так убита горем и обескуражена, что любая попытка казалась ей непосильной. Поэтому она бодро зашагала на восток, стараясь скрыть следы, но слишком вяло, чтобы сделать это как следует.
К полудню Йим обогнула восточную оконечность холма и смогла отправиться на север. Она прошла совсем немного, прежде чем лес закончился. Йим стояла на его опушке и смотрела на открытую местность за его пределами. До недавнего вторжения это были сельскохозяйственные угодья, отмеченные в основном невысокими каменными пограничными стенами. Ни одна из хижин или других построек не уцелела, а большинство превратилось в почерневшие обломки. Поля и луга зарастали сорняками, но этот процесс начался совсем недавно, так что укрытий на них было мало. Было несколько мест для укрытия — сады, лесопосадки и руины, — но чтобы добраться до них, Йим должна была пересечь открытую местность.
Йим поняла, что предстоящий путь будет чередоваться с безопасностью и беззащитностью. Мешок с зерном означал, что она может отказаться от дневных поисков пищи, по крайней мере на время. Бегство казалось вполне осуществимым, и это придавало Йим уверенности. Все, что мне теперь нужно, — это место, где можно спрятаться и отдохнуть до вечера. Йим предполагала, что может спрятаться в лесу, но он был открытым, а подлесок — еще тонким и молодым. Он выглядел слишком скудным, чтобы обеспечить реальное укрытие. Йим осмотрела местность впереди и заметила почерневшую хижину с провалившейся крышей. Ей уже доводилось спасаться от обнаружения именно в таких местах.
Это было не близко, но она могла поторопиться. Йим решила, что так и сделает, и побежала по заросшему сорняками полю.
Когда Йим бежала, она чувствовала прилив бодрости, который возникает при активных действиях. Она мчалась к безопасности, хотя и более неуклюже и медленно, чем ей хотелось бы. Тем не менее, когда она приблизилась к цели, это было похоже на завершение первого важного шага. Сгоревшая хижина была уже совсем рядом, когда к мягкому шлепку ее ног по земле добавился еще один звук — стук копыт! Йим обернулась, и ее ликование сменилось отчаянием. Из леса выходили вооруженные люди в сопровождении Камиша. Среди них был закованный в броню всадник, который галопом мчался к ней. Он уже намного опережал наступающих пеших воинов.
Йим перестала бежать. Хижина больше не представляла собой значимую цель. Она уронила мешок с зерном. Он не мог поддержать ее. Пригодился только нож. Она не надеялась одолеть закованного в броню и опытного противника, но могла использовать лезвие на себе. Повернувшись лицом к встречному всаднику, она расстегнула плащ. Лохмотья едва прикрывали ее, и под дырами виднелось округлое пространство плоти. Ухватившись обеими руками за рукоять кухонного ножа Тарена, она направила его лезвие на сына лорда Бахла и на себя.
Это казалось таким быстрым способом покончить с ним. Один-единственный удар предопределит ее судьбу и положит конец роду Бахла. Дрожащими руками Йим прижала острие клинка к коже. Место удара начало кровоточить. Всего один удар, сказала она себе. Одно легкое движение. Но все оказалось не так просто, как она думала. Йим изо всех сил старалась собрать волю в кулак.
Незаметно для нее всадник сошел с коня.
— Миледи! — быстро сказал он. — Умоляю вас, пожалуйста, не надо!
Испугавшись, Йим взглянула на мужчину. Обе его руки были подняты и пусты, как будто он сдавался.
— Пожалуйста, моя милостивая госпожа, не причиняйте себе вреда! Ваши страдания закончились. Мы здесь только для того, чтобы защитить и помочь вам.
— Я не глупышка, чтобы так легко попасться в ловушку! — сказала Йим, поднимая клинок, чтобы вонзить его.
— Ты — почтенная мать моего будущего господина, — ответил мужчина с серьезным лицом. — Я скорее умру, чем причиню тебе вред.
— Ты не причинишь мне вреда, — сказала Йим, поднимая нож еще выше. — Я сама могу это сделать.
Она опустила лезвие вниз.
Йим ожидала жгучей боли. Она почувствовала лишь вспышку стали, звонкий звук и толчок, когда нож вылетел из ее руки. Солдат убрал меч в ножны почти так же быстро, как и достал его. Йим была ошеломлена стремительностью происходящего. Он так же быстр, как Хонус! Затем солдат схватил ее.
Йим сопротивлялась, когда мужчина обхватил ее своими бронированными руками, но делала это вполсилы. Солдат, в свою очередь, был настолько мягок, насколько это было возможно, но при этом сдерживал ее.
— Миледи, успокойтесь. Мы не желаем вам зла. Ваша безопасность и комфорт — наша единственная забота.
К этому времени прибежали товарищи солдата. Вскоре еще больше рук держали Йим, хотя и нежно. С нее сняли плащ, чтобы связать запястья за спиной. Веревка была мягкой и гладкой, но узлы держались крепко. Грязный и рваный плащ Йим заменили на такой же, как у солдат. Мужчина поднял серебряную флягу.
— Не желаете ли медового вина, миледи?
Когда Йим кивнула, мужчина деликатно поднес флягу к ее губам и вытер подбородок, когда она закончила.
— Она леди? — спросил Камиш одного из солдат, в его голосе отразилось недоумение.
— Да, несомненно.
Камиш ухмыльнулся.
— Ну, она не выглядит таковой. Когда я получу свое золото?
— Когда за ней придет повозка.
— И когда же?
— Скоро. Долго ждать не придется.
К Йим подошел высокий солдат, чьи доспехи были украшены более тщательно, чем у других мужчин.
— Я капитан Тхак, миледи. Вы будете моей подопечной на некоторое время. Я сожалею, что должен заставить вас пройти еще немного, пока мы не достигнем подходящего места для лагеря. Там мы возведем павильон, где вы сможете с комфортом отдохнуть до прибытия транспорта.
— Куда?
— В Железный дворец, резиденцию вашего сына.
— Возможно, у меня будет дочь, — ответила Йим.
Капитан усмехнулся:
— Нет, нет, миледи. Уже шесть поколений подряд это всегда был сын.
— И не называй меня «миледи»!» — огрызнулась Йим. — Зови меня Кармаматус.
Лицо капитана покраснело.
— Это не подходит, — сказал он отрывистым тоном. Затем он снова стал заботливым. — Не желает ли миледи немного хлеба и сыра перед отъездом? Это солдатская еда, но, возможно, вы плохо ужинали в последнее время.
— Поесть было бы неплохо.
— Тогда я попрошу человека накормить вас.
Пришел солдат с грубым черствым хлебом и куском сыра, таким твердым, что ему понадобился кинжал, чтобы отламывать куски. Он не развязал руки Йим, несмотря на ее обещания вести себя хорошо, но кормил ее, как домашнюю птицу. Йим ела кусочки хлеба и сыра, запивая их глотками медового вина, пока не почувствовала себя сытой. Когда она закончила, солдаты повели ее на северо-запад, пока не дошли до берега крошечной речушки. Там солдаты остановились, и, когда они начали разбивать лагерь, всадник ускакал галопом. Йим почти не сомневалась, что он отправился нести благую весть лорду Бахлу и Святейшему Горму.
Шатер Йим оказался слишком низкой палаткой, чтобы в ней можно было стоять. Внутри на земле было расстелено несколько одеял. Йим пришлось заходить в него, неловко ступая на коленях. Капитан Тхак последовал за ней.
— Ложитесь на спину, миледи.
Когда Йим подчинилась, она увидела, что капитан держит в руках крепкий деревянный прут длиной примерно с вытянутую руку. На обоих концах были железные обручи с петлей на одной стороне и замком на другой. Он схватил одну из лодыжек Йим и запер ее в обруче. Закрепив вторую лодыжку, Йим произнес.
— Так вот как ты обращаешься со своей госпожой. Мне что, мочиться? Я с ребенком и часто делаю воду.
— Этим делом будет заниматься мужчина, — ответил Тхак. — Он будет кормить, одевать и купать тебя. Но не волнуйся, сначала я его ослеплю.
— Какое варварство! — сказала Йим. — Раз уж Лорду Бахлу было угодно показать меня голой, то моя скромность не должна стоить человеку зрения.
Тхак усмехнулся.
— Я был на том ужине. Но тогда ты была всего лишь шлюхой, а не сосудом для наследника. Воля лорда Бахла ясна. Этот человек должен лишиться глаз.
— Я лучше обмочусь.
Тхак позволил себе немного презрения.
— Хорошо, что так, но с тобой будут обращаться как с леди, несмотря ни на что.
Через некоторое время в палатку Йим вошел солдат. На нем не было ни доспехов, ни оружия. Как и опасалась Йим, его голова была обмотана повязкой, окровавленной на глазах. Коснувшись лодыжки Йим, он поклонился в ее сторону.
— Приветствую вас, миледи. Меня зовут Финар. Для меня будет честью служить вам.
Он пошарил руками по палатке, пока не нащупал горшок с кипящей водой. Финар затащил его внутрь и закрыл заслонку.
— Капитан Тхак сказал, что тебе нужно помыться.
Пока Йим ждала, когда ее отвезут в Железный дворец, она вела жизнь в тревожном безделье. Финар всегда был рядом с ней, и она постепенно привыкла к его навязчивому присутствию. Мужчина редко говорил и был настолько угрюм, насколько это можно было ожидать от человека, ослепленного для того, чтобы ловить женскую мочу. Солдаты где-то нашли для Йим одежду получше, и она носила чистую смену, хорошо сшитую и почти новую. Обедала она самой лучшей едой, которую могли достать мужчины. В основном это была простая еда, но обильная и значительно превосходящая сырую зайчатину и мускусную капусту. Она ела с руки Финара, поскольку ее запястья всегда были связаны за спиной.
Йим чувствовала, что ее существование похоже на жизнь ягненка, которого откармливают для пиршества. Все ее балование было не просто так. Несмотря на учтивое обращение, Йим не питала иллюзий, что ее ценят, она была лишь сосудом для чего-то, что было. Именно поэтому ее держали на привязи днем и ночью, чтобы она не могла сделать ничего, что могло бы поставить под угрозу драгоценного наследника Бахла. А когда я его рожу, что будет потом? Йим посмотрела на свой растущий живот. Ей не придется долго ждать, чтобы узнать это.

***

Торопливость всадника сначала насторожила Хонуса. Хорошие солдаты берегут своих скакунов, подгоняя их только в случае необходимости, а Железные гвардейцы были хорошими солдатами. Соответственно, любопытство Хонуса разгорелось, но он не стал делать поспешных выводов. Вместо этого он продолжил наблюдать за крепостью. Всадник мог предупреждать о наступлении врага, скором прибытии свежих войск или пленении Йим. Реакция лорда Бахла была бы показательна.
Всадник прибыл поздно вечером, и весь остаток дня Хонус не заметил ничего необычного. Лишь на следующее утро из крепости выехала повозка. Она выглядела как повозка с припасами, которую переделали, установив над ней палатку. По тому, с какой легкостью две лошади тянули повозку, Хонус понял, что она не была тяжело нагружена. Несмотря на кажущееся отсутствие груза, повозка хорошо охранялась. За ней маршировали два десятка пеших солдат. Впереди шел конный проводник в сопровождении двух конных офицеров. Судя по золоченым доспехам одного из офицеров, Хонус решил, что тот, скорее всего, генерал. Однако самым важным показалось присутствие в отряде священника.
Хонус никогда раньше не видел священника, но он казался важной персоной. Он ехал на великолепном черном коне, его черные одеяния и плащ казались богато сшитыми даже на расстоянии, а железный кулон Пожирателя висел на замысловатой золотой цепи. То, что священник был включен в компанию, заставило Хонуса сделать вывод, что ее цель не военная. Повозка и сопровождающие ее войска направились на восток, в противоположную сторону от Железного дворца. Может, Йим попала в плен? — задался вопросом Хонус. А повозка предназначена для нее?
Хонус колебался, стоит ли ему проследить за повозкой или продолжить наблюдение за крепостью. У него было мало фактов, чтобы принять решение. Все, что он знал наверняка, — это то, что повозка отъехала в сопровождении войск и священника. Размышляя о том, что это означает, Хонус опасался, что, нарушив вахту, он может пропустить то, чего ждал всю зиму, — знак о местонахождении Йим. Впрочем, не исключено, что он только что стал свидетелем этого знака, и бездействие обречет Йим на гибель. Если повозка предназначалась ей, у него не было никакой уверенности, что она вернется в крепость.
Когда наступил вечер, Хонус еще не решил, что делать. Хотя следы повозки было легко обнаружить на опустевшем от военных действий ландшафте, он понимал, что не должен откладывать решение надолго. Хонус размышлял над этим вопросом, пока проделывал долгий путь, чтобы позаботиться о своей украденной лошади. Он поставил коня в заброшенной усадьбе за болотом. Это строение представляло собой не более чем четыре неполных стены, заросшие лианами. Хонус посещал его только под покровом темноты, и добрался до него чуть позже полуночи.
Хонус подходил к строению с осторожностью, ведь он не знал, раскрыт ли его секрет. Добравшись до развалин, он заглянул в пустое окно, чтобы проверить внутреннее убранство, прежде чем войти внутрь. Кто-то стоял перед импровизированным стойлом. Хонус едва мог различить его фигуру в темноте. Он скрылся из виду и подкрался к другому окну, чтобы рассмотреть его поближе.
Хонус медленно продвигался вперед, не издавая ни звука, но когда он поднял голову, фигура уже приблизилась на расстояние нескольких шагов к тому месту, где он стоял. Перед ним стояла темноволосая женщина с такими же темными глазами. Хонус крикнул «Йим» голосом, выражающим тревогу: она была забрызгана кровью с головы до босых ног. Из-за этого ее белое платье казалось темным.
Женщина покачала головой. Подняв окровавленную руку и указывая на восток, она начала исчезать. Она становилась все прозрачнее и прозрачнее, пока не исчезла совсем, оставив на земле лишь иней в знак своего визита.
Хонус сразу понял, что должен следовать за повозкой. Тот факт, что Карм — он был уверен, что эта женщина и есть богиня, — была вся в крови, привел его в замешательство, но он выкинул эту мысль из головы. Его долгое, одинокое бдение закончилось. Хонус накормил лошадь, оседлал ее и повел в ночь. Он не собирался ехать в темноте, но хотел быть подальше от крепости, когда уедет утром. Хонус считал, что вся его жизнь была подготовкой к предстоящей задаче, и взялся за нее с полной самоотдачей. Шансы были слишком велики, но он был уверен в себе, как человек, для которого наступил решающий момент. Карм послала его на восток, чтобы он проявил ее гнев, и он сделает все возможное, чтобы выполнить свою роль.
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Йим провела четыре тоскливых, но тревожных дня в палатке, ожидая, что вот-вот что-то произойдет. Все, что она могла делать, — это восстанавливать силы, готовясь к предстоящим испытаниям. По крайней мере, солдаты помогали ей в этом, и она уже не испытывала ни голода, ни усталости, когда прибывали новые люди. Поначалу ее слух давал лишь намеки на происходящее. Она слышала стук копыт, грохот и скрип повозки и топот множества обутых ног. Когда суматоха прекратилась, она напряглась, пытаясь подслушать разговоры, но они происходили вне пределов слышимости. Затем в лагере стало тихо, словно все ушли. После некоторого молчания Йим услышала приближающиеся шаги. Мужской голос сказал:
— Я хочу поговорить с ней наедине. — Затем Йим услышала голос капитана Така. — Финар, выйди из палатки!
Слуга Йим удалился, а через мгновение вошел Святейший Горм. Он был в ярости и смотрел на Йим с такой яростью, что ей показалось, что он ударит ее. Затем она увидела, как он сдерживает свой гнев. Вместо того чтобы ударить, он приподнял ее платье, обнажив выпуклый живот. Зажав его обеими руками, он улыбнулся, почувствовав холодок внутри ее лона.
— Он там.
— Что там? — спросила Йим.
— Не играй со мной в дурака.
Горм убрал руки и посмотрел на Йим. Они встретились взглядами, и Йим сразу же почувствовала, что он изучает ее, пытаясь выведать ее секреты. Она скрыла свои мысли и начала атаку. Она ничего не скрывала, но всей своей волей стремилась вырвать у Горма правду. Внезапность и сила ее нападения застали противника врасплох, и Йим была поражена тем, что ей довелось увидеть. Затем Горм оказал сопротивление, и его мысли были скрыты от нее. После этого Йим и священник вступили в молчаливую борьбу, неподвижную, но, тем не менее, напряженную.
Горм первым прервал поединок, отвернувшись.
— У тебя есть сила, — сказал он. — Я ожидал этого. То, что ты сделала, не было случайностью.
— Я была всего лишь амбициозной шлюхой, которая надеялась переспать с лордом.
— Ха! Как прозрачна твоя ложь. Девственная шлюха была бы в новинку. За твоим поступком стоял Сарф? Хоть раз скажи правду.
— Опустите мою одежду, и я скажу.
— Хорошо, милая леди, — сказал Горм, добавив в свой голос сарказм. Накрыв Йим, он сказал: — Ну? Говори.
— Меня послал Карм. У меня видения.
— Богиня послала простую девушку? Почему не Сарф?
— Потому что она мудра.
— Почему бы не сказать «слабая», ведь это правда. Сила требует силы.
Во время краткого знакомства с Гормом Йим отметила его гордость и подумала, что может подтолкнуть его к тому, чтобы он открыл что-то полезное.
— Любопытные слова от такого, как ты, простого жреца... прихлебателя... тень Бахла.
— Ты ничего не понимаешь, — ответил Горм. — Я — настоящая сила, стоящая за лордом Бахлом. Я создал его.
— Тогда меня одурачила твоя борода, — ответила Йим. — Я думал, что ты мужчина, а не мать Бахла.
— Ты думаешь, что именно так и будет? Матерью следующего лорда Бахла? Ты всего лишь контейнер, не представляющий никакой ценности.
— Ну, ты тоже не можешь быть важным. Мои видения касались только лорда Бахла. Какую же крошечную роль играешь ты?
Горм невесело усмехнулся.
— Ты пытаешься заставить меня сказать то, о чем я потом пожалею. Это старая уловка, с которой я часто сталкивался. Ты не можешь представить глубину моего опыта. Я был свидетелем восстания орков. Я путешествовал за пределы Восточного Предела и обучал первого короля-колдуна. Я был там, когда пал Лувейн. Мы с тобой можем разговаривать, но не думай, что мы равны.
Йим узнала истинный возраст Горма, когда заглядывала в него, но притворилась изумленной.
— Но ведь тебе уже много веков! Как такое может быть?
— Потому что я служу истинно могущественному господину, — ответил Горм. — Моя долгая жизнь и молодость — лишь некоторые из преимуществ.
— Но какую цену пришлось заплатить за такую милость?
— Я мог бы спросить то же самое у тебя, если бы видения были действительно благом, — сказал Горм. — Но посмотри, куда они тебя привели. А приверженцы Карм называют видения «дарами». Ха! Богиня скуповата и дает только то, что соответствует ее целям. Мне ли не знать. Когда-то я учился на Провидца.
— Ты учился в храме?
— В одном на севере, — ответил Горм. — Сейчас его уже давно нет. В те времена можно было отдать себя на обучение, и я хотел научиться пророчествовать. Я обнаружил, что магия не приходит с обучением. Вся сила исходит из подземного царства. Способности Провидца — это дар Карм, а не результат заученных медитаций.
— Это не великое откровение.
— Да, только базовые знания. Главное — вот что: Какой смысл видеть только то, что Карм желает, чтобы ты увидел? Я хотел научиться тому, что принесет мне пользу. Поэтому я покинул храм и обратился за наставлениями к другому источнику — человеку, который открыл способ продления жизни. Для этого нужно было приносить жертвы, которые забирали души жертв до того, как они вступали на Темный путь. Таким образом, мой наставник продлил свои годы.
— И это то, что ты сделал?
— Нет. Процесс был несовершенен. Человек выглядел как высушенный на солнце труп. Его самым полезным уроком было то, что Карм — не единственный источник магии.
— Он рассказал тебе о Пожирателе?
— Я придумал это имя, когда создал его культ. Сначала я знал его только как существо на Темном Пути. Это источник всего колдовства, тварь, дарующая силу тем, кто удовлетворяет ее потребности.
Потребность в резне, подумала Йим, промолчав, чтобы не показаться невежественным.
— И что же ты сделал с этой силой?
— Я создал набор магических костей, вложив в них частичку существа с Темного пути. Это было опасное занятие, но оно дало костям силу для предсказаний. Используя их, я стал советником могущественных людей. Но я продал кости одному магу.
— Зачем ты это сделал?
— Я почувствовал новую роль для себя. Я принял Пожирателя за своего хозяина и стал тем, кто продвигал его дело через других людей. Они рисковали, а я получал вознаграждение. Я полностью осознал возможности, когда кто-то уничтожил кости и их сила вошла в мага.
— Я бы подумал, что ты предпочел, чтобы она вошла в тебя.
— Отнюдь, — сказал Горм. — Маг был сожжен и искалечен. Но он обрел силу управлять чужими разумами. К сожалению, эта сила быстро уничтожала любой разум, которым управляла. Маг был неудачным экспериментом, который я в конце концов прекратил. Однако он поставил меня на путь экспериментов, которые привели к первому лорду Бахлу, человеку, в чьем духе была частица Пожирателя. Бахл стал для моего хозяина средством прямого действия в этом мире.
— Зачем выпускать такое существо?
— Потому что, когда оно будет править миром, я стану его наместником.
— Это просто причудливое слово для «слуги».
— Вечный и всемогущий слуга. — Горм улыбнулся Йим. — Что дала тебе служба богине? Ты — пленница, которая родит ребенка от своего врага.
— По крайней мере, я остановила этого врага.
— Ты не остановила Возрождение. Ты лишь отсрочила его.
— Возрождение?
— Да, маленькая блудница Карм, Возрождение, — сказал Горм. — Кровопролитие возвестит о нем. В тот день Пожиратель одолеет плоть Бахла, чтобы вечно править миром живых.
— Если это Возрождение столь несомненно, почему оно еще не произошло? Было много войн и много Лордов Бахлов.
— Это едва не случилось с первым Лордом Бахлом. Резня на перевале Карваккен едва не привела к этому. Вторжение в Винден привело бы к этому наверняка. Но Лорд Бахл изнасиловал женщину и потерял свои силы. В то время я не знал, как легко Пожиратель оставляет одно человеческое тело ради нового. Он считает нас слишком хрупкими. Но моя главная ошибка заключалась в том, что я убил женщину после того, как она родила ребенка.
— Зачем ты это сделал?
— Ради мести. Она разрушила мои планы.
— Она разрушила их не по своей воле, — сказала Йим. — Ее изнасиловали.
— Неважно, она все равно их разрушила. И все же я пожалел о своей мести. Хотя ребенок и обладал способностями своего отца, они были сильно ослаблены. Я не понимал, как все работает.
— И как же они работают?
— Хотел бы я знать. — Горм усмехнулся. — Но я рассказал тебе все, что собирался.
В последней попытке спровоцировать Горма Йим сверкнула насмешливой улыбкой.
— Но я узнала гораздо больше. Я не так беспомощна, как ты думаешь.
Горм лишь пожал плечами.
— Пустые слова. Отныне ты будешь такой же, как все остальные матери.
— Нет, не буду. Я слышала, что они послушные.
— В неведении есть что-то от невежества, — сказал Горм. — Их жизнь в Железном дворце была сытой.
— Но короткой.
— Не короче, чем будет твоя.
— Я понимаю, что во мне, — сказала Йим, — и я не имею в виду ребенка. Я сталкивался с твоим хозяином на перевале Карваккен и в руинах храма Карм. Это мерзость. Я не сдалась тогда и не сдамся сейчас.
Горм с изумлением посмотрел на Йим.
— Так это был ты! Это ты ворвалась в храм! Это ты разгневала моего господина!
Йим не видела смысла отрицать это.
— Да, я остановила вторую резню, в которой погибли бы все жрецы Черного храма. Похоже, твоему «богу» все равно, кто умрет. Тварь, которую вы называете «хозяином», хищна и зла. Ты глупец, если поклоняешься ему.
— Ты еще большая дура, если поклоняешься Карм, — ответил Горм. — Видишь, как она тебя бросила.
— Моя история еще не закончена. Не притворяйся, что знаешь ее конец.
— Но я знаю, — ответил Горм. — Матери всегда умирают.
— Несмотря на твои грандиозные планы, твоя история закончится так же, ибо Пожиратель жаждет смерти. Это всего лишь существо, сформированное из воспоминаний об убийствах. Оно обратится против тебя. У него нет верности.
— Как и огонь. Он обжигает неосторожных, но это не повод отказываться от приготовленной пищи и тепла. Пожиратель — это колодец силы, и я научился использовать его.
— Если ты в это веришь, то заблуждаешься, — ответила Йим. — Это тебя запрягли.
— Ты всего лишь женщина, — сказал Горм. — И к тому же беспомощная. Ты связана, закована в кандалы и находишься под охраной. В отчаянии ты скажешь все, что угодно.
— Даже правду!
— Я мало что слышал от тебя. — Без предупреждения Горм с силой ударил Йим по лицу, оставив след от его руки и струйку крови, стекающую с ее губы. Он улыбнулся, впервые выглядя довольным. — В Железном дворце ты научишься говорить более честно. Я с нетерпением жду этого.
Горм вышел из палатки, и Йим осталась одна на некоторое время, пока не вошел генерал Вар. К тому времени в лагере стало шумно. Генерал улыбнулся, увидев кровь на губе Йим и отметину на ее щеке.
— Значит, вы со Святейшим немного поболтали. Клянусь Пожирателем, я бы хотел сделать то же, что и он!
— Что? Поинтересоваться моим здоровьем?
Вар стиснул зубы.
— Лучше бы я задушил тебя в ту ночь.
— Ну так сделай это сейчас, — сказала Йим. — Будь моим гостем.
Вар нахмурился.
— Меня мучает искушение, но я предпочту жить. К тому же я с таким нетерпением жду кормления.
Он усмехнулся, увидев замешательство Йим.
— Не слышала о таком? Ну, я был свидетелем последнего кормления, когда мой господин был еще совсем мальчишкой. Ты увидишь своего сына только дважды — когда родишь его и когда будешь кормить.
— Вы, очевидно, ничего не знаете о кормлении.
— О, ваш сын не будет сосать из твоих сисек. Для этого у него будет специальная кормилица. Ты обеспечишь его более сытной пищей. Они запрут тебя, пока он не станет крепким парнем. Потом будет церемония на самой высокой башне, где Святейший вскроет твою шею и мальчик выпьет.
— Мою кровь? — в ужасе спросила Йим, вспомнив, что она сделала с кроликом.
— Каждую каплю, пока ты не станешь белой как снег. Это самое живительное блюдо. Оно преображает его. — Генерал Вар злобно улыбнулся. — Может, я и не поражу тебя, но мне приятно говорить тебе об этом. Это даст тебе повод для размышлений во время твоего заточения.
Йим взглянула в глаза генерала и увидела в них и удовольствие, и то, что он сказал правду.
Когда генерал Вар ушел, Финара привели обратно в палатку Йим. Приоткрыв створку, Йим увидела, что солдаты разбивают лагерь. Она не стала спрашивать своего сопровождающего, что происходит, потому что знала, что он не станет говорить. Он был предан другим, и она была уверена, что ему приказали молчать. Вместо этого она попросила его вытереть ее лицо, не потрудившись сказать, что он убирает с него кровь.
Ожидая начала следующего этапа своего путешествия, Йим размышляла о своих беседах со Святейшим и генералом. Горм подтвердил то, о чем она уже догадывалась, — что за Лордом Бахлом стоит его сила. Большая часть того, что он ей рассказал, была интересной, но не особо полезной. Однако была одна вещь, которая заинтриговала Йим: это возможность того, что создание Лорда Бахла никогда не повторится. Ей казалось, что после того, как первый Бахл утратил свою силу, Горм, будь у него такая возможность, создал бы ему замену. Вместо этого он оставил ослабевшего сына Лорда Бахла и взращивал его потомков, пока эта линия не произвела на свет Бахла, чья сила сравнялась с силой оригинала. Возможно, Пожиратель может покинуть Темный путь лишь однажды, подумала Йим. Это всего лишь предположение, но оно объясняет обращение с ней. Я несу что-то незаменимое.
Кроме того, Йим узнала название того, чего так боялись Старейшие — Возрождения — и поняла его природу. Оно грозило превратить мир в кошмарное царство, где властвуют жестокость и смерть. Йим не мог представить, зачем Горму добиваться подобного. Кто захочет жить вечно в таком месте? Безумие казалось единственным объяснением. Но безумие Горма было продуманным и терпеливым, и, несмотря на то, что Йим ломала голову, она не видела способа помешать осуществлению его замысла.
Из слов Горма и насмешек Вара Йим поняла, как ее смерть впишется в этот процесс. Вот почему сила второго лорда Бахла уменьшилась, подумала Йим. Вот почему мой сын должен употребить мою кровь: это сделает Пожирателя снова сильным. Это был бы ужасный способ умереть. Кроме того, это означало, что Пожиратель покинет ее только после смерти. А до тех пор она никогда не избавится от зла.
То, что узнала Йим, лишь усилило ее отчаяние. Она не видела способа использовать эту информацию. Горм был прав: она была беспомощна. Она боялась, что Горм тоже был прав, когда сказал, что Карм бросил ее, несмотря на свои смелые слова. Йим чувствовала, что ее страдания дали миру немного больше времени до наступления темноты, но она все равно наступит.
Капитан Тхак вошел в палатку и расстегнул кандалы на лодыжках Йим.
— Подъем, миледи. Ваш транспорт прибыл.
Йим вышла из палатки, впервые за несколько дней наслаждаясь тем, что стоит прямо. Оглядев разобранный лагерь, она увидела, как Горм ускакал галопом. Йим подозревала, что он не вернется. Затем двое солдат подхватили ее под руки и повели к повозке. Это была обычная повозка — достаточно легкая, чтобы ее могли тянуть две лошади, с деревянным каркасом, на который был натянут холщовый тент, похожий на палатку. Когда они подошли к повозке, один из сопровождающих Йим забрался на ее заднее сиденье и поднял Йим внутрь.
Когда второй солдат забрался в повозку, Йим огляделась. Большую часть внутреннего пространства повозки занимал матрас. Помимо матраса, Йим заметила неглубокий горшок, шкуру для воды и несколько одеял. По бокам повозки были прикреплены кандалы и цепи.
— Садитесь на кровать, миледи, — сказал один из солдат.
Йим села, и солдаты закрепили ее лодыжки в железных кандалах, обтянутых бархатом. Затем они развязали ее запястья и тоже закрепили их в кандалах. Закончив, они подсадили Финара и ушли. Йим лежала на матрасе в позе орла. Цепи обеспечивали ей некоторую подвижность, и она сразу же проверила их на прочность. Она могла сидеть, но не стоять. Она могла двигать ногами, но не настолько, чтобы колени соприкасались. Ее руки были скованы настолько, что она не могла прикоснуться ни к одной части своего тела. Таким образом, она по-прежнему зависела от Финара во всех своих личных нуждах.
Йим плюхнулась обратно на матрас. Он был набит перьями и очень мягкий. Она подозревала, что это скорее для предотвращения самоповреждений, чем для обеспечения комфорта.
— Ну что ж, Финар, вот и наш новый дом, — с издевательской веселостью сказала Йим. — Интересно, как долго мы здесь проживем?
По привычке Финар повернул голову на звук голоса Йим, словно мог рассмотреть ее своими безглазыми глазницами. Затем он пожал плечами.
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Любовь, страх и вера соединились в Хонусе в единую волю. От его внимания не ускользнула ни одна травинка, ни один след, ни один комок конского навоза. Все наставляло его, и он уверенно шел по следу повозки, но не сказать, чтобы быстро. Хонус знал все карты этого региона и прошел большую его часть. Поэтому он знал, куда лучше всего нанести удар. Бахленд лежал к западу, чуть севернее Аверена. Железный дворец возвышался над бухтой на далеком морском побережье. Раскинувшаяся впереди равнина все еще называлась Западным Пределом, хотя уже не принадлежала Империи. Этот край был одиноким местом, поскольку войны многих поколений лишили его жителей. Хонус планировал следовать за солдатами на расстоянии, пока пустое море травы не убаюкает их. Тогда он обрушится на них.
В начале пути Хонус останавливался в нескольких крестьянских усадьбах за провизией. Он не просил милостыню от имени Карм, хотя и считал, что это ее заслуга. Вместо этого он требовал то, что ему было нужно, будучи уверенным, что никто не посмеет отказать. Ему было неприятно так поступать, и это казалось ему воровством. Хотя его действия были продиктованы необходимостью, они все равно не давали ему покоя.
Мысли о Йим беспокоили Хонуса гораздо больше. Он был уверен, что найдет ее, но не представлял, как именно. Хендрик сказал ему, что не видит никаких повреждений, но он также сказал, что Йим ходит так, будто ей больно, и что у нее неестественный холод. Этот холод особенно беспокоил Хонуса, ведь он мог быть признаком какого-то заклинания. Поведение Йим усиливало его опасения. Казалось, она бежит не только от лорда Бахла. Хонус боялся за Йим, и все опасения, терзавшие его всю зиму, обострились от перспективы увидеть ее снова. То, что он смог вытеснить их из своих мыслей и сосредоточиться на цели, свидетельствовало о его выдержке.
Изучение следов солдат позволило Хонусу определить темп и характер их продвижения. Трудно было определить точное число марширующих, но он заметил следы трех всадников, сопровождавших отряд. Они не служили разведчиками, а ехали рядом с пешими солдатами и повозкой. Это позволило Хонусу следовать за повозкой довольно близко, держась за пределами видимости и подгоняя свой темп под темп марширующих. Хонус следил за людьми в течение пяти дней, прежде чем решил, что они достаточно изолированы. Тогда он сделал первый шаг.
Луна была в первой четверти, когда Хонус в сумерках привязал свою лошадь и пошел по следу солдат при свете луны. Он заметил их лагерь, когда луна приблизилась к горизонту. Отточенная долгими тренировками скрытность позволила ему направиться к нему. Местность была из низких холмов, и Хонус остановился на одном из небольших возвышений, чтобы понаблюдать за лагерем. Он тщательно пересчитал всех, кто в нем находился. Было видно тридцать четыре врага. В небольшой палатке, вероятно, укрылся один или два офицера. Простые солдаты спали на земле вокруг повозки под присмотром трех дозорных. Лошади были привязаны неподалеку, в зарослях сочной травы. За ними присматривал еще один часовой. Хонус не видел никаких признаков Йим. Он опустился в высокую траву и стал ждать захода луны.
Когда небо озарилось лишь светом звезд, Хонус направился к часовому, охранявшему лошадей. Шум, который он издавал, сливался с шелестом ночного ветерка. Мужчина выглядел расслабленным, убаюканным тишиной пустого пейзажа. Его голова изредка запрокидывалась, так как сон почти одолел его. Он не видел лезвия, перерезавшего ему горло. Рука закрыла ему рот, и он умер беззвучно, пока Хонус опускал его на землю.
Надев на мертвеца шлем и плащ, Хонус подошел к лошадям. Он погладил каждую лошадь и накормил её лакомством, а затем быстро и милосердно зарезал. Он сожалел об убийствах, но они были необходимы. Без животных солдаты могли двигаться не быстрее, чем маршем, и ни один всадник не мог вызвать помощь.
Хонус отступил, чтобы понаблюдать за лагерем в поисках признаков того, что его работа обнаружена. Когда все стихло, он подкрался к спящим людям. Дозорные там были не более бдительны, чем те, что охраняли лошадей, и Хонус смог присоединиться к спящим. Завернувшись в плащ убитого гвардейца, он лег на землю и слился с дремлющими солдатами. Когда гвардейцы смотрели в другую сторону, Хонус перерезал кинжалом горло спящему. Таким образом, он забрал шесть жизней, пока один из стражников не заметил лужу крови около одного человека. Хонус не стал ждать, что будет дальше. Он вскочил на ноги, выхватил меч и обезглавил удивленного часового. Схватив меч упавшего часового, Хонус вонзил его в только что проснувшегося солдата и бросился в ночь.
Девять убитых, подумал Хонус, спеша к месту, где оставил своего коня. Хонус прекрасно понимал, что он все еще в меньшинстве, по крайней мере двадцать пять к одному, и враг был предупрежден о его присутствии. В следующий раз они будут ждать его. Сев на коня, Хонус ускакал в ночь, зная, что враги могут преследовать его только пешком.
Хонус дождался середины утра и вернулся в лагерь противника. Как он и ожидал, там было пустынно, но он удивился, обнаружив отсутствие повозки. Судя по следам, ее тянули солдаты. Хонус счел этот выбор странным, но он сыграл в его пользу. Это замедлит продвижение солдат и утомит их. Хонус предположил, что в повозке находилась Йим, и опасался, что она может быть ранена. Все это озадачивало и беспокоило его.
Немного изучив лагерь, Хонус узнал, что произошло в его отсутствие. Он обнаружил трупы девяти человек. Они были уложены в аккуратный ряд. Похоже, это было единственное уважение, которое им оказали, и признак поспешного ухода. Изучая след, оставленный солдатами, он заметил, что пара человек отделилась от остальных. По длине их шагов Хонус догадался, что это пара бегунов, отправившихся за подкреплением. Они, должно быть, не знают, что у меня есть лошадь, подумал Хонус. Он поскакал их догонять.
Хонус выбрал извилистый путь, чтобы обойти марширующих солдат, так как хотел, чтобы его лошадь оставалась незаметной. Проскакав вперед изрядное расстояние, он должен был найти след бегунов, прежде чем выследить их. Как он и опасался, они разделились, чтобы затруднить преследование. Это указывало на то, что они подозревали, что на них напал только один враг. Хонусу потребовалось время, чтобы найти мужчин, и он предложил каждому из них спасти свою жизнь разговором. Оба предпочли драться, но ни один из них не мог противостоять сарфу. Хонус укрыл тела дерном, чтобы стервятники не выдали судьбу бегунов. Затем он ускакал, чтобы подготовиться к новому бою.
В ночь первой атаки Хонуса Йим знала, когда погиб первый солдат. Злой дух внутри нее ликовал, как голодная собака, которую накормили объедками. Его удовольствие было непристойным и мерзким, но настолько сильным, что разбудило Йим. Инстинктивно она поняла, что произошло, и боролась с чувством восторга. После этого она лежала без сна в тихой темноте и чувствовала, когда умирает каждый мужчина. Только две последние смерти сопровождались звуками: первая — влажным хрустом, как при разделке капусты, вторая — стоном.
После этого Йим услышал гул сбивчивых голосов, когда спящие люди проснулись и обнаружили, что их посетила смерть. Закованная в цепи внутри повозки, Йим ничего не могла видеть и была вынуждена составлять свое впечатление о событиях из обрывков разговоров. Было много ругательств. Потом она услышала, как капитан Тхак выкрикивает приказы, а генерал Вар — тоже, но только капитану. Зажигались факелы. Были сделаны открытия. Йим знала о погибших солдатах, но не знала об убитых лошадях, пока Тхак не разразился целой вереницей непристойностей в ответ на доклад. Среди всего услышанного Йим услышала слово, которое привлекло ее внимание: «Сарф».
— Сарф вернулся, чума на его синей шкуре! — проклинал один из мужчин.
— Да, это точно этот хладнокровный урод, — сказал другой. — Вы видели, что он сделал с беднягой Фатаром?
Йим не сомневалась, что Сарф — это Хонус. Оказалось, он уже много лун досаждает людям Бахла. Мысль о том, что он нашел ее, вызывала целый ряд противоречивых эмоций. Упорство Хонуса свидетельствовало о преданности, которая возбуждала любовь Йим. Это также вселяло в нее надежду. И в то же время она боялась, что он погибнет ради нее. Она молилась Карм, чтобы Хонус забыл ее и нашел счастье в другом месте. Очевидно, богиня проигнорировала ее просьбу. Тем временем паника боролась с любовью и надеждой, ибо Йим боялась воссоединения. Она сомневалась, что Хонус знает, что она беременна от лорда Бахла. Как он воспримет эту новость? В последний раз, когда мы разговаривали, я сказала, что он будет отцом. Йим также беспокоилась, что Хонус мог неправильно понять смысл оставленного ею лоскута. Легко было представить, как он обиделся на ее уход.
Но больше всего Йим удручало то, во что она превратилась. Ей казалось, что она больше не та женщина, которую любил Хонус, а кто-то оскверненный — носитель чего-то мерзкого и злого. Йим с ужасом думала о том, к чему это может привести, если она хоть на мгновение ослабит бдительность. Кроме того, Хонус был смертельно опасным человеком. Его поступки, какими бы благородными ни были намерения, подпитывали зло внутри нее.
Надежда, отчаяние, любовь, стыд и ужас боролись внутри Йим, и она не могла разрешить этот конфликт, как не могла спастись сама. Закованная в цепи и беспомощная, она была не в силах действовать. Ей оставалось только ждать, а ожидание было мукой.
Йим заметила, как Финар зашевелился.
— Мой Сарф пришел спасти меня.
Как обычно, Финар ничего не ответил.
— Я знаю, что ты предан лорду Бахлу, — сказала Йим, — хотя именно он, а не я, вырвал тебе глаза. Хотя ты служишь мне неохотно, ты все же служишь мне, и я благодарна тебе за это. Когда мой Сарф вернется, я прикажу ему пощадить тебя.
— Вы не знаете Железную Гвардию, миледи. Они будут сражаться до последнего человека. Так что не стоит меня щадить, слепой человек — пустая трата времени. Не говорите о милосердии. Мою жизнь спасет только смерть вашего Сарфа.
День прошел. Когда зашла луна, Хонус двигался в темноте как тень и так же бесшумно. В эту ночь стражников было больше, и страх заставлял каждого человека быть начеку. Они несли факелы, сделанные из сухой, скрученной травы. Хонус остановился за пределами круга света, отбрасываемого одним из них, и наблюдал, как тот медленно догорает. Когда пламя приблизилось к руке часового, он поднял свежий факел и зажег его. Затем Хонус атаковал, нанеся удар в узкое место между шлемом гвардейца и его кольчугой. Он схватил факел мертвеца, когда тот упал.
Одетый, как только что убитый человек, Хонус держал факел наперевес, чтобы лицо его оставалось в тени. Шлем также помог скрыть его татуировки, когда он подошел к другому стражнику.
— Что ты делаешь вдали от своего поста? — спросил тот хриплым голосом.
— Мне нужен еще один факел, — ответил Хонус.
— Ты не...
Тринадцать убитых, подумал Хонус. Он выхватил у мертвеца меч и принялся рубить его труп, не выпуская из рук факела.
— Сарф! — хрипло крикнул он. — Я поймал его! Я поймал его!
Когда двое ближайших стражников подбежали, Хонус уронил факел и потушил его пламя ногой. Затем он повернулся и ударил двух встречных. Семь ударов мечом, и все было кончено.
Пятнадцать. Хонус набросился на спящих людей, прерывая сны и жизни. Некоторые солдаты, измотанные долгим днем, проведенным на повозке, сидели сонные и растерянные, чтобы попасть под клинок Хонуса. Другие солдаты, воодушевленные ужасом, вскочили с мечом в руках. Темнота усилила их смятение, и один из них убил своего товарища, прежде чем Хонус избавил его от головы. В этом хаосе только Хонус был готов и сосредоточен, как смертоносный акробат, исполняющий хорошо отработанный номер. С каждым ударом он чувствовал себя все ближе к Йим и все больше убеждался, что в нем проявляется божественный гнев, вытатуированный на его лице.
Хонус потерял счет убитым, но не понимание тактики. Когда бдительные и закованные в броню стражники поспешили покинуть свои посты, Хонус отступил в безлунную ночь, довольный тем, что посеял достаточно хаоса. Он легко ушел от преследователей, нашел свою лошадь и ускакал спать.
Йим ощущала каждую смерть во время набега Хонуса как толчок злобной радости. Бороться с внутренним врагом, который с каждым разом становился все сильнее, было утомительно, и Йим почувствовала себя едва отдохнувшей, когда капитан Тхак разбудил ее утром. Он сменил свои офицерские доспехи на доспехи обычного гвардейца. Выражение его лица было жестким и сердитым.
— Сядь! — рявкнул он.
Йим села, и капитан расстегнул кандалы, сковывавшие ее запястья. Затем он бросил что-то ей на колени.
— Надень это.
Это был доспех гвардейца, состоящий из кольчуги с длинными рукавами, укрепленной на плечах и груди стальными пластинами. Сделанная для крупного мужчины, она придала Йим плоскую форму, когда она ее надела. Затем капитан связал запястья Йим за спиной. Затем он достал свой кинжал и грубо обрезал длину ее одежды, чтобы она была чуть ниже колен. Это была та же длина, что и у плаща гвардейца. Наконец капитан развязал ее лодыжки.
— Я помогу тебе выйти из повозки, — сказал он. — Благодаря твоему другу ты дойдешь до Железного дворца пешком.
Йим окинула взглядом лагерь. Одиннадцать тел лежали в ряд. Генерал Вар раздавал солдатам маленькие стеклянные пузырьки с коричневой жидкостью.
— Нанесите это на меч и дайте ему высохнуть, прежде чем убирать в ножны, — сказал он солдатам. — Уколитесь, и вы умрете.
Пока генерал раздавал яд, капитан завязал на шее Йим кожаную петлю, очевидно, намереваясь использовать ее в качестве поводка. Он надел ей на голову гвардейский шлем, накрыл доспехи гвардейским плащом и ухватился за болтающийся конец кожаной петли.
— Ну вот, миледи, вы и одеты для вашей маленькой прогулки, — воскликнул Финар из повозки. — А как же я, сэр?
— Ты нас замедлишь. Я оставил шкуру с водой в повозке. — Он подошел к одному из мертвых солдат, взял его кинжал и протянул Финару.
— Используй это, если хочешь покончить с этим быстро, — сказал он. — В противном случае здесь полно свежего мяса, если ты сможешь его съесть.
Генерал Вар подошел и посмотрел на Йим.
— Ну, на женщину она похожа меньше, но на солдата — не очень.
— Она будет идти в центре, — сказал Тхак. — В стороне от посторонних глаз.
— Держите ее под контролем, — ответил генерал. Затем он взял кожаный ремень из рук капитана и потянул его вверх, пока Йим не была вынуждена встать на цыпочки.
— Не думай, что ты победила, — сказал он ей. — Выхода нет. Ты либо дойдешь до Железного дворца, либо я убью тебя сам.
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Йим шла по степи, так плотно окруженной солдатами, что видела только их громоздкие, бронированные тела и траву под босыми ногами. Они уже были изрезаны и истекали кровью, но она не жаловалась, так как чувствовала мрачное настроение мужчин. Неустанные нападения Хонуса будоражили их воображение. Заглянув в глаза мужчин, Йим увидела страх. Это не имело отношения к численности: их было четырнадцать против одного Сарфа. Более того, их клинки были отравлены. Тем не менее, ночная бойня подорвала боевой дух солдат, и они увидели в своем враге нечто большее, чем человека.
Настроение солдат мало воодушевляло Йим. Отчаявшиеся мужчины были опасны и безрассудны. Она была на позднем сроке беременности, и они сильно подгоняли ее. Темп определялся скорее волнением мужчин, чем ее способностью выдерживать его. Ее тяжелая маскировка делала ходьбу еще более утомительной. Всякий раз, когда она немного отставала, капитан Тхак дергал ее за поводок.
Наконец Йим не выдержала. Она издала такой пронзительный вопль, что даже Тхак замер на месте. Йим скривила лицо от боли, застонала и снова закричала.
— Я должна лечь, — сказала она мучительным голосом. — Кто знает, как рожать детей?
Вопрос возымел желаемый эффект. Мужчины беспомощно посмотрели друг на друга. Тхак отпустил поводок, и Йим легла на землю. Она свернулась на боку, задыхаясь и стоня, как роженица. Она достаточно насмотрелась на роды, чтобы имитировать их в совершенстве, хотя сомневалась, что у кого-то из мужчин хватит опыта, чтобы оценить ее мастерство.
Генерал Вар разочарованно топнул ногой.
— Ты не должна рожать еще одну луну!
- Я знаю. Еще слишком... рано, — сказала Йим между вздохами. — Я могу... неправильно... вынашивать... или иметь... ложные схватки.
Затем Йим продолжила свое представление, и мужчины отступили, чтобы дать ей проветриться. Капитан Тхак развязал ей руки, и она, схватившись за живот, застонала. Когда Йим решила, что она добилась своего, она постепенно расслабилась. Даже когда она лежала совершенно неподвижно, мужчины давали ей отдохнуть. Йим представляла, что каждый из них думает о том, что сделают Горм и Бахл, если они принесут в Железный дворец мертвого младенца. Не желая затягивать с решением вопроса, она через некоторое время глубоко вздохнула и сказала.
— Думаю, это были ложные схватки. Сейчас мне уже лучше.
Вскоре после этого поход возобновился. Руки Йим снова были связаны, но мужчины шли более мягким шагом, а Тхак полегче тянул за поводок. Тем не менее, к концу дня Йим шла в состоянии почти бессмысленного изнеможения. Когда отряд остановился на ночлег, ее накормили, а затем надежно связали лодыжки. Йим легла на землю и быстро уснула.
Толчок, раздававшийся всякий раз, когда кто-то умирал, разбудил Йим. Она прислушалась, но ничего не услышала. Хонус за работой, подумала она. Она решила, что он убил часового. Долгое время стояла тишина, потом Йим услышала в темноте звон мечей.
— Клинки отравлены! — крикнула она.
Кто-то сильно ударил ее по лицу и зажал рот рукой.
— Принесите мне что-нибудь, чтобы заткнуть ей рот, — услышала она крик капитана. Вскоре он затолкал ей в рот тряпку с дурным вкусом и закрепил ее еще одной полоской ткани. Пока все это происходило, Йим прислушивалась, не издаст ли Хонус какой-нибудь звук. Бой закончился вскоре после ее крика, и звон мечей сменился тихим шорохом бегущих по траве людей в смертельной игре в пятнашки. Один из бегунов устремился к солдатам, все из которых были в сознании. Они стояли в кругу вокруг нее, выставив клинки наружу.
Йим уловила вспышку движения на фоне неба и услышала тихий свист меча, вращающегося в воздухе. Мужчина издал испуганный крик, который усилился, когда он рухнул на землю, корчась от боли, так как яд на лезвии меча начал действовать. Йим снова услышал свист. На этот раз упали двое. Смотреть на их смерть было жутко, но часть Йим с непристойным удовольствием наслаждалась их агонией. После этого ночь стала тихой.
Зная, что утром ей предстоит долгий и трудный марш, Йим попыталась уснуть, но сердце ее колотилось. Все ее волнения всплыли на поверхность, не более разрешенные, чем когда усталость затуманила ее мысли. К противоположным эмоциям примешивалась жажда крови, окрашивая их в мерзкие тона. Она отталкивала ее, как всегда, но давала возможность понять лорда Бахла и его хозяина. Потребность в смерти так сильна, думала она. Вот что захватит моего сына.
Йим не знала, сколько времени она пролежала без сна, окруженная беспокойными людьми, нацелившими в ночь отравленную сталь. Когда сон наконец пришел к ней, он был глубоким, и она проснулась только после того, как солнце показалось над горизонтом. Йим удивилась, что солдаты не разбудили ее, ведь обычно они вставали с первыми лучами солнца. Любопытствуя, она с трудом перебралась в сидячее положение и огляделась.
Неподалеку лежали пять трупов. Три из них были скручены в гротескные фигуры с соответствующими выражениями, говорящими о мучительной смерти. Йим удивилась, увидев в лагере всего семь человек. Оглядевшись по сторонам, она заметила, что капитан Тхак отсутствует. Как и один из его людей. Когда генерал Вар увидел, что Йим проснулась, он сказал:
— Сучка проснулась. Покормите ее.
Когда солдат подошел и снял с Йим кляп, она сказала хриплым голосом:
— Дайте мне воды, пожалуйста.
Вар усмехнулся.
— Во рту немного пересохло? Я уже подумываю отрезать тебе язык. Еще один писк, как прошлой ночью, и я это сделаю.
Йим посмотрела на него и поняла, что он не блефует.
— Я буду вести себя хорошо.
Генерал нахмурился и отвернулся.
Солдат накормил Йим хлебом и водой. После этого он развязал ей лодыжки и проводил к месту, где она облегчилась, а затем отвел ее к остальным солдатам. Судя по тому, что она подслушала, они ждали возвращения капитана. Уже в середине утра Йим заметила, как он направился к лагерю. Казалось, он что-то пинал. Из-за высокой травы она не могла разглядеть, что это было, пока он не подошел. Затем, с последней силой пнув ногой, он отправил то, что осталось от головы, в груду трупов. Она была так изуродована, что Йим не смогла определить, есть ли на ней татуировка.
— Кто-нибудь еще хочет дезертировать? — спросил капитан, глядя на каждого по очереди, кроме генерала. — Клянусь Пожирателем, я хуже любого Сарфа! Привяжите поводок на эту суку и выдвигайтесь».
Йим маршировала на поводке капитана Така в центре квадрата людей. Генерал шел позади нее, а шесть оставшихся солдат образовали два фланга по три человека. Йим шла с чувством ужаса. Инстинкт подсказывал ей, что в этот день все закончится, но она не представляла, чем это закончится. День становился все жарче по мере того, как солнце поднималось все выше, и марш быстро превратился в изнурительную ходьбу. Шлем стал похож на маленькую потную клетку. От усталости слух притупился. Поэтому стук копыт она услышала лишь за мгновение до нападения. Раздалось три быстрых звука, а затем Йим увидела заднюю часть скачущей лошади. Хонус наклонился в седле, вытянув меч. Когда он выпрямился и понесся прочь, двое мужчин упали на землю в конвульсиях.
— Будь проклят этот подлый ублюдок, — сказал один из солдат. — Он использует отравленный меч мертвеца!
— Я предупреждал об этом, — сказал капитан Тхак.
— Заткнись! — сказал генерал Вар. — Прикажите людям перестроиться на флангах.
Затем он пробормотал Йим:
— Не злорадствуй, сука. Помни мое обещание.
Марш возобновился, как только солдат спрятал отравленные мечи двух своих мертвых товарищей. Солнце палило всех, пока даже мужчины не стали тащиться. Йим все чаще спотыкалась. Однажды с ее головы упал шлем. К ее облегчению, никто не заменил его, когда она пришла в себя. По мере продвижения солдат волнистость равнины становилась все более заметной. Невысокие холмы чередовались с низкими долинами, монотонное повторение которых еще больше изматывало Йим.
Йим и ее похитители только что спустились с одного холма и направлялись к следующему, когда на его вершине появился Хонус. Солдаты остановились и уставились на него. Йим тоже посмотрела на него. Ярость, застывшая на его лице, больше не казалась маской. В глазах Йим, как и в глазах солдат, читался трепет, но была и симпатия.
Хонус легкой походкой спустился с холма.
— Капитан Тхак, — окликнул он. — Финар хочет, чтобы вы знали, что шкура с водой, которую вы ему оставили, пуста. Мы немного поговорили. Я предложил вернуться за ним, но он отказался. Хороший солдат до конца.
Хонус скорбно покачал головой.
— У него было две последние просьбы. Чтобы я побыстрее покончил с ним и вернул ваш подарок.
При слове «подарок» рука Хонуса мелькнула с ослепительной быстротой. Йим услышал влажный стук, и капитан отпустил ее поводок. Мгновение он стоял, дрожа, прежде чем упасть на землю лицом вверх. Из его рта торчала рукоять кинжала.
Затем все люди, кроме генерала, бросились на Хонуса. Он встретил их нападение своим собственным, которое казалось плавным танцем. По сравнению с ним солдаты выглядели неповоротливыми. Они отмахивались от пустого воздуха, в то время как Хонус, выныривая из него, орудовал своим клинком со смертельной точностью. Ни одно из его движений не было напрасным, даже те, которые не убивали. За каждым ударом следовал другой, а кульминацией всегда становился убийственный выпад. Йим наблюдал за ним, никогда не видя, чтобы Хонус двигался так быстро и уверенно. Он был олицетворением смерти, прекрасной и ужасающей одновременно.
Четыре гвардейца превратились в трех, затем в двух, а потом в одного. Пока Хонус сражался с оставшимся солдатом, Йим почувствовала резкий и сильный удар в почку. Генерал Вар со всей силы ударил ее ножом, и хотя кольчуга, в которую была облачена Йим, остановила лезвие, она не притупила силу удара. Йим рухнула на колени, ее глаза зажмурились от боли. Возможно, генерал решил, что смертельно ранил ее, а возможно, отвлекся, потому что она еще долго оставалась в таком положении, прежде чем он схватил ее за волосы. Йим почувствовала, как рука откидывает ее волосы назад и вниз, так что обнаженная шея выгнулась дугой. Она открыла глаза и увидела, как кинжал движется к ее горлу.
Затем рука, державшая кинжал, остановилась, и рукоять выскользнула из ее руки. Голова генерала Вара упала на землю. Фонтан крови оросил Йим, когда освободились волосы. Перед ней на коленях стоял Хонус.
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Йим смотрела на Хонуса сквозь кровь и слезы. Никогда еще он не выглядел так прекрасно и так ужасно. Она была ошеломлена и потеряла дар речи. Она не знала, что сказать, что передать и что вообще думать. Ее руки были связаны, поэтому она не могла обнять его. Все, что она могла делать, — это плакать.
Хонус выглядел таким же растерянным, словно оправившись от заклинания. Гнев ненадолго задержался на его лице. Затем оно смягчилось, а глаза стали нежными и печальными.
— О, Йим, — мягко сказал он. — Что с тобой случилось?
— Я подчинилась воле Карм, и теперь у меня ребенок.
Хонус посмотрел на ее пухлый живот, словно впервые заметив его.
— Ты развяжешь меня? — попросила Йим, чувствуя, что Хонусу нужна подсказка.
Не говоря ни слова, Хонус снял с Йим плащ, разрезал узы и стянул с нее кольчугу. Йим осталась стоять на коленях, так как удар генерала все еще причинял ей страшную боль. Хонус, казалось, был поражен ее видом. Он не знал, подумала она.
Хонус оторвал кусок ткани от солдатского плаща, смочил его водой и, опустившись на колени, смыл кровь генерала Вара с лица Йим. Затем он поцеловал ее с почти робкой нежностью.
— Ничто не имеет значения, кроме того, что ты в безопасности, — прошептал он. — Все холодные луны зимы я мечтал об этом моменте.
Прикосновение губ Хонуса вызвало воспоминания о радости, которая, как считала Йим, ушла навсегда. Когда он снова поцеловал ее, она страстно ответила. Изголодавшись по его любви, Йим передала свой голод, и поцелуи Хонуса стали менее нежными и более пылкими. Они обнялись, когда сдерживаемое желание расцвело и захлестнуло их. Какое-то время их мир состоял только друг из друга, и они не замечали окружающих их мертвецов.
Затем Йим разорвала объятия и неуверенно поднялась на ноги.
— Давай покинем это место. Я хочу оказаться подальше от зрелища битвы.
— Да, Кармаматус.
— Хонус, пожалуйста, не называй меня так. Это больше не подходит.
— Почему?
— Я расскажу об этом позже. Сейчас я просто хочу уехать отсюда.
— Хорошо, Йим. Я возьму свою лошадь. Как думаешь, ты умеешь ездить верхом?
— Кара немного научила меня этому, — ответила Йим, — но мне понадобится помощь, чтобы забраться в седло.
Хонус ушел за своей лошадью. Когда он скрылся из виду, Йим облегчилась в высокой траве и с удивлением увидела кровь в моче. Она решила не упоминать об этом. Затем она перебралась на невысокий холм, чтобы трупы больше не попадались на глаза. Там она с нетерпением ждала возвращения Хонуса. Всего несколько поцелуев убедили ее в том, что она любит его так же сильно, как и прежде. Она была уверена, что Хонус чувствует то же самое, хотя она носит чужого ребенка. Конечно, он еще не знает, от кого он родится, подумала Йим. Она подозревала, что даже это не имеет для него значения.
Йим жаждала хоть немного покоя, побыть с любимым после стольких страданий и ужасов.
— Не слишком ли многого я прошу? — вслух произнесла Йим. — Разве я не могу хоть немного побыть счастливой?
Йим колебалась, что делать, но потом поддалась желанию. Она понимала, что это неразумно и несправедливо по отношению к Хонусу, но ничего не могла с собой поделать.
— Только один день, — пообещала она, понимая, что сделать то, что нужно, будет еще труднее.
Когда Хонус вернулся с лошадью, он уже подгонял стремена для Йим. Он помог ей забраться в седло, а затем забрал шкуры и провизию с убитых врагов. Положив все это в седельные сумки, он взял поводья и повел лошадь.
— Разве ты не собираешься ехать верхом? — спросила Йим.
— В это седло трое не поместятся, — ответил Хонус, глядя на округлившийся живот Йим. — Так куда мы поедем?
— В какое-нибудь спокойное место. Туда, где мы сможем побыть одни.
— С учетом того, что люди Бахла мертвы, половина перехода подходит. Но я знаю одну реку недалеко отсюда. В это время года в ней даже может быть немного воды.
— О Карм, благослови тебя Бог! — сказала Йим. — Как бы я хотела принять ванну.
Хонус посмотрел на нее с блеском в глазах.
— Для меня будет честью искупать тебя.
Йим почувствовала, как ее лицо раскраснелось от волнения.
— Как зовут твою лошадь? — быстро спросила она.
— Месть.
— Какое ужасное имя. — Йим погладила шею животного. — Это ведь не твое настоящее имя, верно?
Жеребец заржал.
— Он говорит, что он Ниг, — сказала Йим, произнося гласный звук. — Это то же самое, что и у его отца.
Его бывший владелец не сказал мне об этом, —  сказал Хонус. — Гвардейцы — закрытые люди. Но когда ты научилась разговаривать с животными?
— Не научилась. Я знаю только несколько слов. Но я провела зиму с медведем.
Хонус поднял голову и усмехнулся. Затем он увидел, что Йим настроен серьезно.
— В берлоге?
— Да, в спячке. Видишь ли, меня поцеловали фейри.
— Как та девочка и ее мать?
— Да. Я забралась в нору и проспала до весны.
Йим посмотрел на исхудавшее лицо Хонуса.
— Думаю, тебе пришлось не так легко.
— После того как ты бросила меня... — Йим поморщилась, и Хонус, видимо, заметил это, потому что сделал паузу, подбирая слова прежде чем продолжить. — После того как ты выполнила волю Карм, я встретил человека по имени Хендрик.
— Значит, он благополучно добрался до вашего лагеря?
— Да. Он говорил о тебе. Он сказал, что вы бежали от Бахла. Он рассказал мне и о других вещах. Что ты…
— Не будем сейчас об этом, — быстро сказала Йим. — Как ты пережил зиму?
— Лорд Бахл искал тебя, и я усложнил ему жизнь. Его гвардейцы стали моей добычей.
Голос Хонуса ожесточился при воспоминании об этом.
— Я жил за их счет и искал твои следы. А теперь я здесь благодаря милости Карм. Она послала меня к тебе.
— То есть у тебя было видение?
— Да, второе, связанное с тобой. Карм также отправила меня в замок темного человека, хотя ты сказал, что мне это только снится.
— Тогда мне пришлось хранить свои секреты.
— А теперь нет.
Хонус произнес эти слова скорее как мольбу, чем как утверждение, и это разорвало сердце Йим.
— Я не буду хранить от тебя секреты, Хонус. Клянусь. Но после того, что я пережила, все, чего я хочу, — это забыть на время. Чтобы обрести покой и быть с тобой. — Она потянулась к нему, чтобы погладить Хонуса по щеке. — Как я мечтала об этом.
Хонус посмотрел на нее и улыбнулся.
Река, о которой говорил Хонус, в основном представляла собой ленту мокрого песка, но он пошел по ее руслу, пока не нашел участок воды. Он напоминал длинный извилистый залив. Когда они дошли до него, низкое солнце окрасило траву в зеленовато-золотистый цвет. Отражаясь в розово-голубом небе, залив напоминал Йим о Фэйри, а также об утре, когда любовь становится откровением. После того как Хонус разбил простейший лагерь, Йим сбросила одежду и зашла в воду, надеясь, что ее изменившееся тело не оттолкнет Хонуса. Она позвала его.
— Ты сказал, что искупаешь меня.
Улыбка Хонуса показала Йим, что ей не стоило беспокоиться. Он быстро разделся и присоединился к ней.
Обычаи и поверья запрещали полную близость после признаков беременности, но ласки были допустимы. Йим нуждалась в том, чтобы Хонус смыл с нее не только грязь, она хотела очиститься от отвратительных воспоминаний о ласках Яуна и Бахла. Она увидела беспокойство Хонуса, когда он впервые коснулся ее кожи и почувствовал ее холодок. Но затем его руки начали творить волшебство. Сильные, но нежные, они заговорили с ней. Они говорили: «Я люблю тебя. Я принимаю тебя. Я скорблю о твоих страданиях. Я хочу подарить тебе радость».
Вода в бассейне была теплой. Йим и Хонус оставались там до тех пор, пока солнце не скрылось за горизонтом. Выйдя из воды, они не стали одеваться, а позволили ветерку унести влагу с их кожи. По милости Карм или благодаря какой-то силе надежды и воли в душе Йим воцарился покой. Она не стала одеваться, наслаждаясь тем, как Хонус разглядывает ее тело. Она чувствовала его взгляд на полноте своих грудей и живота и снова вспоминала, что жизнь внутри нее — не только ребенок Бахла, но и ее.
Они ели, целовались и ласкались, а потом легли плоть к плоти на плащ Хонуса и уснули.
Прохлада разбудила Йим. Она покинула объятия Хонуса, поднялась и натянула сменку. Затем она отправилась в туалет. В темноте ее моча казалась черной. Йим надеялась, что Хонус не обнаружит ее пятно. Его беспокоил темнеющий синяк на ее пояснице. Если бы он узнал всю глубину ее травмы, завтрашний день стал бы еще тяжелее. Когда Йим улеглась на плащ, который она делила с Хонусом, он обнял ее и нежно поцеловал в шею.
Хотя у Йим не было причин вставать рано, она поднялась. У Хонуса было зерно и котелок, и она сварила кашу, наслаждаясь привычной рутиной прежней жизни. Пока они ели, она спросила:
— Хонус, что лежит на севере?
— Западное Побережье простирается до Лурвича, или того, что когда-то было Лурвичем.
— И там все так же пустынно, как здесь?
— Только южная часть совершенно пуста. Дальше к северу есть деревни и усадьбы, хотя Бахл и на них охотится.
— А к северу?
— Пустые земли, хотя некоторые живут и там.
— А к северу от них?
— Серые болота. Пустынное место к югу от реки Турген.
— А к северу от нее?
— За Турген никто не заходит. Она слишком широка и стремительна. Почему ты спрашиваешь?
— Потому что я должна туда пойти.
Хонус пожал плечами.
— Я водил Теодуса в такие же дикие места.
— Ты не возьмешь меня, Хонус. Я пойду одна.
Хонус уставился на Йим, потеряв дар речи.
— Я сказала, что не буду хранить от тебя секреты, и я не буду. Ребенок, которого я ношу, принадлежит лорду Бахлу. Карм выбрала меня для спаривания с ним.
Лицо Хонуса помрачнело.
— Карм посетила меня в ту ночь, когда я покинула тебя, и сказала, что я должна отправиться к Бахлу. Все, что произошло, было направлено на это.
— Даже наша любовь?
— Особенно это.
— Значит, мне суждено быть с тобой.
— Ты не понимаешь. Ты живешь, потому что лорд Бахл потерял свою силу. Он потерял ее, потому что она перешла к его нерожденному сыну. Я отдала себя ему, чтобы спасти тебя.
Мне все равно, чье дитя ты родишь. Если ты можешь любить его, то и я смогу.
— Но Бахл был воплощением Пожирателя. Это было источником его силы. А теперь и я стала его хозяином. Я больше не святая, если вообще была ей. Я осквернена. Ты должен бежать от меня.
— Я не могу.
— Есть вещи важнее тебя и меня, и это одна из них. Ты сталкивался с армией Бахла, но не с самим Бахлом. А я сталкивалась и знаю, что он далеко не просто злой человек. Пожиратель внутри него был готов превратить мир в место вечного ужаса. Это почти удалось. Теперь это зло перешло к сыну Бахла, и единственная надежда мира — отвратить ребенка от его судьбы. Эту задачу я должна выполнить в одиночку.
— Почему бы просто не убить его?
— Убийством всего не решить, хотя, как сарф, ты можешь в это верить. — Йим видела, что ее слова задели Хонуса, и, хотя это ранило ее, но не поколебало. — Ребенок - не наш враг. Это зло внутри него, а его нельзя победить насилием. Насилие взращивает его.
— Тогда как ты можешь победить его?
— Любовью.
— Тогда почему ты отвергаешь мою?
Йим видела, что Хонус ищет хоть какой-то знак, что она отступит. Зная, что не осмелится дать ему такой знак, Йим посмотрела на него сухими глазами и твердо сказала.
— Я не отвергаю твою любовь, но я должна от нее отказаться. Всю свою жизнь я следовала путем Карм. Он никогда не был легким. Но теперь, когда я вижу его конец, я принесу эту жертву, чтобы достичь его.
— Я могу помочь тебе, защитив тебя и твоего сына.
— Мне жаль, Хонус, но этот ребенок будет притянут к смерти. Он не сможет расти рядом с тобой. Я должна отправиться в далекие земли, куда-нибудь подальше от войн и воинов.
— Даже если ты найдешь такое место и вырастишь там сына, если в нем живет Пожиратель, как ты сможешь отвратить его от зла?
— Пожиратель теперь и во мне. Если я смогу противостоять его злу, то, возможно, и мой сын сможет.
— Йим, разве ты не любишь меня?
Страдание, прозвучавшее в голосе Хонуса, едва не разрушило решимость Йим. Но она упорно продолжала.
— Я буду любить тебя вечно. Эта любовь — дар Карм. Но мой ребенок будет нуждаться в моей любви больше, чем ты. Поэтому волей Карм мы должны расстаться.
Хонус, той ночью в храме ты поклялся мне в послушании. Я держу тебя на этой клятве. Я ухожу, и ты не должен следовать за мной.
Хонус, который был таким грозным, выглядел совершенно побежденным.
— Значит, Карм даровала нам любовь, всегда зная, что она ее отнимет?
— Да.
Хонус долго молчал, казалось, лишившись всех чувств. Затем эмоции вернулись к нему, и он встал, его лицо покраснело.
— Какая жестокость! Так играть жизнями! Это делает Карм не лучше Пожирателя.
— Не говори так!
— Почему бы и нет? Возможно, ты можешь простить ее, но я не могу. Карм забрала меня у родителей. Она постановила, что я должен тренироваться убивать. Для чего? Чтобы она разбила твое и мое сердце? Чтобы мы закончили свои дни в горечи?
Хонус выхватил меч и устремил к небесам.
— Я отдал свою жизнь Карм! Но теперь я раскаиваюсь и проклинаю тот день, когда ступил в ее храм!
Хонус вогнал клинок в землю с такой силой, что тот наполовину оказался погребенным. Затем яростным пинком он сломал его и отбросил рукоять в сторону.
— Я навсегда отрекаюсь от Карм!
— Хонус!
— Я подчинюсь твоей воле, но не ее. Я возьму только две шкуры с водой. Остальное — твое. Иди на север, если хочешь. Я не последую за тобой. Пусть Карм даст тебе утешение. Я буду искать его в другом месте. И когда люди будут смотреть на мое лицо, я скажу, что оно показывает мою ненависть к Карм.
Йим стояла, ошеломленная и с разбитым сердцем наблюдая, как Хонус схватил две шкуры с водой и бросился вверх по склону. В спешке он даже не потрудился взять свой плащ. Поднявшись на холм, Йим увидела, как он бежит по просторам травы. Она осталась на месте, вытирая слезы, чтобы увидеть его в последний раз. Хонус становился все меньше и меньше, пока не исчез из виду, и Йим осталась одна.
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Йим плакала. Рядом не было никого, кто мог бы увидеть ее или позаботиться о ней, поэтому она дала волю печали. Какое-то время она властвовала над ней. Затем в ней вновь проснулась решимость, позволившая ей отослать Хонуса. Она отказалась от того, кем дорожила больше всего, и была уверена, что это не будет напрасно. Йим крикнула в пустую равнину.
— Мир не упадет в бездну! Мой ребенок познает любовь, а не ненависть и смерть!
Йим почти улыбалась своей браваде, готовясь к путешествию на север. Она проверила свои запасы и нашла все самое необходимое: кремень и железо, нож, котелок, деревянную миску, набор для лечения и ложку. Было достаточно зерна, немного кореньев, буханка черствого хлеба и немного сыра. У нее была смена, которую она выстирала в озере и разложила на траве для просушки. Еще у нее был Нег — для перевозки и общения. И наконец, у нее был потрепанный плащ Хонуса. Она взяла его в руки и прижала к лицу, лелея то, что пахло им.
Йим собрала седельные сумки, надела сырую смену, оседлала Нега и с большим трудом взобралась на лошадь. Ушибленный бок болел до такой степени, что мешал ей не меньше, чем растянутый живот. Жеребец так терпеливо терпел ее неуклюжие попытки, что у Йим сложилось впечатление, будто он понимает ее трудности. Йим почувствовала, что между ними возникло взаимопонимание. Ей стало интересно, не дал ли ей поцелуй Рупинлы нечто большее, чем способность перезимовать с медведем.
К полудню Йим ехала на север. Нег нес ее осторожно, словно знал, что каждый толчок причиняет боль его наезднице. Почки Йим болели так сильно, что ее подташнивало. Если бы не это, поездка была бы приятной. Вместо этого она превратилась в испытание, усугубляемое необходимостью часто сходить с лошади и поливать траву кровавой мочой. Каждый раз возвращение в седло становилось борьбой, в которой навыки, приобретенные в результате повторений, компенсировались растущей усталостью и болью Йим. К позднему вечеру она уже не могла справиться с этим испытанием и опустилась на землю. Нег прижался к ней, как бы желая утешить.
Немного отдохнув, Йим поднялась и сняла с Нега попону, чтобы он мог пастись. При этом она заглянула в большие карие глаза животного.
— Тебе ведь не нужны уздечка и поводья, правда?
Жеребец фыркнул.
— И я думала, что нет.
Йим отбросила уздечку.
— Я ранена, Нег, и я не знаю, насколько сильно. Настолько, что тебе, возможно, придется искать дорогу на север. Ты сможешь это сделать?
Нег опустил голову и начал пастись.
— Отлично, — сказала Йим. — Первый день в одиночестве, а я уже прошу своего коня о помощи. Может, он и кашу сварит?
Йим сняла с Нега седло и седельные сумки, выпила воды и заставила себя съесть немного хлеба. Затем она расстелила на земле плащ Хонуса и легла на него. Хотя потусторонний холод не покидал ее, Йим почувствовала приступ лихорадки. Он вызывал противоречивые ощущения, которые были одновременно неприятными и изматывающими. Йим лежала на боку и смотрела на траву — вблизи она казалась лесом, — а ее тело попеременно бросало то в жар, то в холод.
Хотя было еще светло, она погрузилась в сон.
Последние мысли Йим были о Хонусе. Она гадала, где он и что делает, думает и чувствует. Ей казалось, что она будет задавать эти вопросы до конца жизни, а ответы всегда будут одни и те же — «я не знаю». Но это не мешало Йим строить догадки. Она беспокоилась, что, разочаровавшись в жизни, он ищет воспоминания о счастье на Темном Пути. Ей было интересно, можно ли найти такие воспоминания в таком пустом месте, была ли земля, на которой она лежала, когда-то домом для людей с их мерой горестей и блаженства. И что же, Хонус встретит их радости или трагедии? Я никогда не узнаю.
Возможно, Ниг понял все, что сказала ему Йим. Может быть, Старейшие наложили какие-то чары. Так или иначе, на следующее утро конь повел себя по-другому. На рассвете он ласково погладил Йим и не отпускал ее до тех пор, пока она не поднялась, лихорадочная и бледная. Йим попила воды, окрасила траву розоватой струйкой мочи, съела немного хлеба, собрала седельные сумки и взгромоздила их на жеребца. Она чувствовала себя истощенной от усилий и беспокоилась, как ей удастся удержаться в седле, когда Нег опустился на колени. У Йим сложилось впечатление, что он хочет, чтобы она забралась ему на спину. Она с легкостью сделала это. Затем конь поднялся и без всяких указаний со стороны Йим легким шагом направился на север.
Остаток дня прошел для Йим как в тумане. Каким-то образом ей удалось удержаться на лошади. Это был ее единственный вклад в путешествие. Бывало, что из-за лихорадки она забывала, куда и зачем едет. Нег взял все на себя. Он выбирал маршрут и предугадывал все остальные потребности Йим. Поздним вечером он остановился на ночлег у неглубокого водоема, где Йим нашла облегчение, искупавшись. Там же они провели ночь.
Следующий день оказался для Йим еще хуже. К середине утра она начала бредить. Она почувствовала, что идет не в том направлении. В своем воображении она увидела огромный замок, возвышающийся на скале над водным простором, уходящим к горизонту. Замок был то ли сделан из железа, то ли покрыт им. Промасленный металл был черным и блестел, отражая синеву неба и воды. Образ был притягательным, и Йим знала, что это реальное место, куда она должна попасть немедленно. Она даже знала, где оно находится.
— Ниг! — воскликнула Йим. — Ты идешь не туда! На запад! На запад!
Жеребец продолжал идти на север.
— На запад, глупый конь! — всхлипывала Йим. — Почему ты меня не слушаешь?
Она схватила лошадь за гриву, чтобы использовать ее в качестве поводьев, и потянула ее на запад. Лошадь сопротивлялась, и в конце концов силы Йим иссякли. Она рухнула на спину лошади, всхлипывая от разочарования. Образы железной крепости постепенно исчезали, и она погрузилась в жуткие сны.
На следующий день у Йим спала лихорадка, а моча приобрела бледно-розовый оттенок. Она чувствовала себя истощенной и слабой, но голова была ясной. Когда она пыталась вспомнить прошедший день, ничего не приходило на ум, кроме тревожного ощущения, что зло внутри нее ненадолго взяло верх и только Нег противостоял ему. Йим сварила кашу, впервые с тех пор как приготовила ее для Хонуса, и, когда она поела, конь встал на колени, чтобы она могла сесть на него. Затем она поскакала, в полной мере оценив выражение «лошадиное чутье».
Путешествие Йим на север превратилось в рутину, в которой один день сливался с другим. Отчасти это объяснялось тем, что Йим потеряла самообладание. Хотя болезнь постепенно отступила, она все же ослабла. Всякий раз, когда она перенапрягалась, у нее начинала кружиться голова. Однажды она даже упала в обморок, чего никогда в жизни не случалось. Йим говорила себе, что поправится, но боялась, что это произойдет не раньше, чем родится ее ребенок.
Нег выбрал этот маршрут, потому что Йим стала доверять лошади, как и Квахку. За все время путешествия она ни разу не встретила ни одного человека. Было ли это вызвано пустотой земли или намерением лошади, она так и не узнала. Результат в любом случае был один: никто не отметил ее проезд. Со временем земля медленно менялась. Она становилась ровнее. Деревья огибали извилистые ручьи. Изредка попадались руины.
Йим больше замечала личные изменения, чем изменения ландшафта. Ребенок стал крупнее и активнее в ее утробе. Аппетит вернулся с такой силой, что она начала добывать пропитание.
Ее грудь еще больше набухла, и иногда она обнаруживала на сосках густую желтоватую жидкость. Лодыжки и пальцы распухли. Когда форма живота Йим изменилась, она поняла, что голова ее сына направлена к родовому каналу. Тогда же она начала испытывать резкие эпизодические боли в пояснице. Тогда Йим поняла, что ребенок может появиться на свет в любой день.
И вот Йим попала в обширную болотистую местность с водой чайного цвета и широкими полосами серовато-зеленого тростника. Это, должно быть, Серые болота, подумала она. Пейзаж был настолько плоским, что над ним доминировало небо. Однообразие болот нарушали лишь отдельные кучки деревьев, росшие на более сухих и высоких участках земли. Их было мало, и они были широко разбросаны. Дорог и жилищ не было, и Йим впервые засомневалась, куда ведет ее Нег. И все же она позволила ему вести себя дальше, поскольку у нее не было другого выхода: лошадь была за нее в ответе.
После того как они въехали в болота, путь, проложенный Негом, перестал быть прямым, так как земля была коварной. Зелень могла расти в почве или на плавающем коврике растительности. Если это было последнее, то нога через, казалось бы, твердую землю погружалась в мутную воду. Йим не раз убеждалась в этом на собственном опыте. По непонятным для Йим причинам Нег, похоже, умел определять наиболее сухой путь, хотя мало что в болотах было совершенно сухим. Через некоторое время Йим почувствовала, что попала в лабиринт, из которого, возможно, никогда не выйдет.
Йим углублялась все дальше в болота. Утром третьего дня она заметила нечто новое. У горизонта из камышей торчали огромные выступы серой породы, словно горные пики над слоем облаков. Эти выступы чем-то напомнили Йим дом, и она обрадовалась, когда Нег направился в их сторону. Из-за болотистой почвы лошадь шла непрямым путем, и прошло немало времени, прежде чем Йим оказалась достаточно близко, чтобы разглядеть клубы дыма, поднимающиеся от некоторых крупных выступов.
Ближе к вечеру Йим почувствовала боли в пояснице. Сначала она подумала, что они пройдут, как и предыдущие. Но это было лишь принятие желаемого за действительное. Вместо этого боли стали появляться все чаще, а их интенсивность возросла. Нег прибавил шагу без всякого сигнала со стороны Йим. Хотя его более трясущаяся походка добавляла Йим дискомфорта, она понимала, что нужно торопиться. Ей не хотелось рожать в трясине, но время поджимало.
Известняковый выступ, лежавший впереди, напоминал крошечную гору. По ее сторонам даже росли деревья. Йим она казалась убежищем, но недосягаемым. Несмотря на близость горы, Нег не направился прямо к ней. Вместо этого он пошел по змеиной тропе. Йим полагала, что он выбирает самый надежный путь, хотя мало что отличало один участок болота от другого. По мере того как боли Йим становились все чаще, конь мчался все быстрее. Похоже, он также стал больше рисковать, поскольку иногда предпочитал пробираться через темную воду и грязь. В сочетании со все более сильными схватками тряска становилась мучительной. Йим стиснула зубы и ухватилась за гриву Нега, чтобы не упасть.
Йим гораздо лучше, чем большинство начинающих матерей, знала, что ее ждет. Ей довелось побывать на многих родах. Но держать стонущую женщину за руку, пока она мучилась, и быть этой женщиной — совершенно разные вещи. Йим поняла, насколько разные. Она очень удивилась, когда вода прорвалась, намочив ее ноги и бока Нега.
Лошадь отреагировала на это резким ускорением, близким к галопу. Подпрыгивание оказалось почти невыносимым, но выступ, обещавший сухую землю, был уже близко. Нег направился прямо к нему, а Йим вцепилась в его гриву и держалась ради двух жизней.
И тут земля под скачущей лошадью словно внезапно взорвалась. Камыши и мох поднялись вверх, забрызгав Нега темной мокрой грязью. Йим едва не упала на голову лошади, когда трясина захватила ее бегущего коня. Тем не менее, он продвигался вперед, прокладывая себе путь. Плавучая растительность сомкнулась вокруг ног Нега, и у Йим создалось впечатление, что он погружается в землю, а не пробирается через воду. По мере того как он продвигался вперед, земля, казалось, поднималась все выше. Вскоре ноги Йим погрузились в воду.
По мере того как Нег приближался к каменистой почве, вода становилась все глубже, пока не стала липнуть к икрам Йим. В нос Йим ударил сернистый запах гниения, а ноги стали казаться не столько мокрыми, сколько погруженными в грязь. Нег все еще продвигался вперед, но уже гораздо медленнее. Йим чувствовала, как его тело напрягается от усилий. С каждым шагом он погружался все глубже. Вскоре Йим уже не видела ног лошади, а ее ноги все глубже погружались в мокрую, гниющую растительность. Продвижение Нега измерялось все более короткими расстояниями, пока он совсем не остановился. К тому времени стали видны только его голова, шея и верхняя часть спины. Все остальное поглотила трясина. Лошадь заржала. Это было громкое и страшное ржание, голос отчаяния. Как только Йим услышала его, начались очередные схватки.
Йим пыталась контролировать дыхание и справляться с болью, но происходило слишком много всего. Нег пронзительно ржал. Она чувствовала, как его мощное тело сопротивляется под ней. Но болото было сильнее и побеждало. Нег оставался на месте, медленно погружаясь. Скоро у Йим не останется сухого места, чтобы сесть. Она огляделась. Окружающая трясина казалась обманчиво сухой и твердой, как будто она сидела на лугу. Нельзя оставаться здесь, подумала она. Придется прыгать. Идея была пугающей. Даже если бы ей это удалось, она не знала, где находится безопасное место. Возможно, безопасных мест нет, и я утону без следа. В тот момент, когда у Йим возникла эта мысль, она поняла, что сидит в воде.
Йим пришлось ждать, пока схватки утихнут, прежде чем она смогла попытаться прыгнуть. К тому времени были видны только шея и голова Нега, и когда Йим, шатаясь, поднялась, чтобы встать на его спину, она была по щиколотку в воде. Лошадь перестала ржать и опустила голову. Это показалось Йим знаком, что она должна прыгнуть, и она прыгнула.
Прыжок Йим не был ни грациозным, ни долгим. Она приземлилась на, казалось бы, сухую землю, и ее ноги тут же скрылись в ней. Йим бросилась вперед, но ее туловище не было приспособлено для этого маневра. Тем не менее, ей удалось ухватиться за несколько растений. Они вырвались из земли, оставив на месте корней черные мокрые дыры. Нижняя половина тела Йим полностью погрузилась в воду, и пальцы ее ног не касались ничего твердого. Нег снова начал ржать, и в его ржании слышалась обреченность. Йим испугалась, что и она обречена.
Плыви! — подумала Йим. Это только кажется, что я на суше. Она прижалась лицом и туловищем к влажной земле и затрепетала ногами, чувствуя, что более энергичные удары могут затянуть ее вниз. Постепенно тело Йим приняло более горизонтальное положение. Затем наступила очередная схватка. Йим задыхалась от боли. Плыви! Плыви, пока не пройдет.
В перерывах между схватками Йим «плавала». Это было похоже на сочетание плавания и ползания по гниющей грязи, растениям и мутной воде. Это было мучительно медленно и изнурительно в то время, когда Йим требовались все ее силы для родов. Она была так поглощена своим испытанием, что только через некоторое время заметила, что крики Нега прекратились. Когда она повернула голову, то не увидела никаких следов, только растения на твердой земле. Оплакивать его придется позже, если она выживет.
Затем пальцы Йим коснулись чего-то твердого, и она поняла, что достигла края болота. Она пошарила ногами и решила рискнуть встать. Мысль о том, что она погрузится в грязь и окажется в ловушке, была ужасающей, но время почти истекло. Схватки Йим быстро следовали одна за другой. Она приподнялась, и тут же ее лодыжки обхватила слизь. Йим запаниковала и чуть не упала на лицо, прежде чем освободиться и сделать шаг.
Каждый шаг давался с трудом, пока Йим не достигла твердой почвы. Затем, покрытая грязью, она, пошатываясь, пошла вперед. Попытки выбраться из трясины вымотали ее до предела, голова кружилась, но они же отвлекали ее от боли схваток. Как только она оказалась в безопасности, они стали мучительными. Йим захотелось закричать, но она не решилась. Вместо этого она добралась до небольшого дерева, прислонилась к нему и села на корточки. Задрав грязный подол своей смены, Йим затолкала часть ткани в рот. Когда очередная схватка подтолкнула ее, она сильно прикусила губу. Ноги задрожали, все вокруг потемнело. Нет! Она подумала: нельзя терять сознание. Не сейчас. Тужься! Тужься!
Уже почти наступили сумерки, когда две женщины шли по тропинке с уловом из своих ловушек. Лягушки, нанизанные, как бусины на шнур, болтались у женщин в руках и беспомощно брыкались. Затем младшая женщина закричала.
— Мама, тело!
Она бросилась к дереву, которое росло рядом с тропинкой.
— Кто это? — позвала ее мать.
— Незнакомка. Должно быть, она забрела в болото. И у нее ребенок! Я думаю, они оба мертвы!
Вторая женщина поспешила к дочери. За всю свою жизнь она никогда не смотрела на лицо незнакомки. Положив лягушек на землю, она опустилась на колени и приложила ухо к мокрой, покрытой грязью груди незнакомки.
— Сердце бьется, Раппали, хотя и слабо. — Она осмотрела последы на земле. Пуповина была перегрызена. — Она только что родила, бедняжка.
— А ее ребенок?
Мать Раппали потрогала новорожденного мальчика, лежащего на коленях у незнакомки.
— Он холодный и мертвый.
Затем ребенок зашевелился.
— Клянусь Пресвятой Матерью! Он жив!
Раппали взяла ребенка на руки.
— Да, это неестественный холод. Долго он не проживет. Мы должны назвать его, пока он не умер.
— Это задача матери, Раппали.
— Времени нет, и безымянные духи вечно преследуют это болото.
Старшая женщина кивнула.
— Да. — Она коснулась лба ребенка. — Мы наречем тебя Фроан, что на старом языке означает «мороз»».
При звуке своего имени крошечный мальчик открыл глаза и, казалось, уставился на того, кто его произнес.
— Клянусь Благословенной! — воскликнула пожилая женщина. — Какие глаза! Как они светлы!
— Да, — сказала ее дочь. — Такие светлые, что зрачки похожи на две черные дыры.
Она вздрогнула.
— Они будто пронзают меня!
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Святейший Горм стоял на самой высокой башне Железного дворца. Отсюда открывался великолепный вид. На западе виднелась бухта, окруженная высокими скалистыми утесами, а за ней — море. На севере, востоке и юге, насколько хватало глаз, раскинулся Бахланд, владения лорда Бахла. Горм окинул взглядом разбросанные деревни и города, зная, что их жители следят за дворцом в поисках предзнаменований. Его железо больше не смазывали маслом — одна из первых экономий для надвигающихся худых времен. Скоро стены и башни дворца начнут ржаветь.
У жителей Бахланда был свой термин для обозначения того отрезка времени, когда их повелитель уменьшался до обычного человека. Они называли это время «смуглым». Они по-прежнему повиновались и боялись лорда Бахла, но уже не в той степени, как раньше, когда их повелитель был во всей полноте своего могущества. Тогда он мог управлять их мыслями, и они дрожали от страха перед его недовольством. Даже во время Браунинга люди помнили о том, что новый лорд Бахл придет на смену своему отцу, и всегда действовали с учетом этого. Святейший Горм принял меры, чтобы они верили, что грядущее время не будет отличаться от этого.
Только лорд Бахл и Святейший Горм знали, что в Железном дворце нет наследника. Ходили слухи, но их повторение могло стоить жизни. Несколько болтливых языков уже были вырваны, а людей, нашедших пустую повозку и безголовый труп генерала Вара, быстро заставили замолчать. Таким образом, только два человека точно знали, что наследник исчез и его след простыл. Даже магические кости не могли подсказать, куда он отправился.
Другой человек сдался бы, но не Горм. Он был достаточно мудрым, чтобы понять, что потерянные вещи обязательно найдутся. Более того, ребенок хотел, чтобы его нашли. Пусть не скоро, но достаточно скоро. Все, что требовалось для возвращения и триумфа лорда Бахла, — это время, а времени у древнего колдуна было в избытке.
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